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VORWORT. 

Eine Sammlung der erhaltenen Reste der altchristlichen Evan- 
gelienlitteratur schien mir, trotzdem schon mehrere Versuche aus 
früherer Zeit vorliegen, erwünscht zu sein. Die sehr verdienstliche 
Sammlung, die A. Hügenfeld im 4. Hefte seines Novum Testa- 
mentum extra canonem receptum, ed. 2, 1884, veranstaltet hat, 
Hesse sich heute leicht erweitern. Zudem schien es mir praktischer, 
die Fragmente ohne Comipentar zusammenzusteUen. Ausserdem sind 
noch die Sammlungen von Th. Zahn in seiner Geschichte des neu- 
testamentlTchen Kanons U, 2 und in den Forschungen zur Geschichte 
des neutestamentlichen Kanons VI, sowie die von E. Nestle in seinem 
Supplementum Novi Testamenti 1896 zu nennen. Ich habe mich 
bemüht, Alles, was zu Arbeiten auf diesem Gebiete notwendig er- 
schien, zusammenzutragen und die Texte nach den besten Ausgaben 
mit Angabe der wichtigen Varianten mitzuteilen. Dass ich Unsicheres 
beiseite gelassen und bei Justin und den Pseudoclementinen leise An- 
klänge nicht notiert habe, wird man mir nicht verargen. Wo ich zur 
Herstellung der Texte alte syrische und armenische Übersetzungen 
verwerten konnte^ habe ich das gethan^ so dass ich hoffen darf, 
hier z. T. mehr zu bieten, als die landläufigen Ausgaben. Für 
Clemens Alexandrinus hat mich Herr Dr. O. Stählin in Nürnberg, 
für Eusebius Herr Professor Dr. Eduard Schwartz in Strassburg 
durch freundliche Mitteilungen über Lesarten unterstützt, wofür ich 
auch hier bestens danke. 

Da sich mancher für diese Stoffe interessieren wird, dem eine 
Kenntnis der Ursprachen abgeht, hielt ich es für zweckmässig, 
eine deutsche Übersetzung hinzuzufügen. Sie mag zugleich ein 



VI VORWORT. 

Lexidion ersetzen^ das auch dem Studenten erwünscht sein mochte. 
So empfehle ich denn diese Sammlung allen Freunden der ur- 
christlichen Überlieferung. Das, was hier aus kleinen Tümpeln zu- 
sammengeleitet ist, lief einst als Strom neben der kirchlichen Über- 
lieferung in der Kirche einher. Vielleicht findet der eine oder 
andere darin auch heute noch einen Tropfen Wasser, der es ver- 
dient, vor dem Verschüttetwerden bewahrt zu bleiben. 

Darm Stadt, am Palmsonntag 1901. 

Erwin Preuschen. 



NACHTRAG ZU S. 33, Nr. 63: 

63 b. TTüöXo? fdp Ti? elarriKCi €v tivi €(a6bq) K\b\ir\<; irpö? &|liit€Xov bcbc- 
jn^vo?, 8v iKiXevaev äfafeXv aörCp töt€ toO? fvwpiMou^aÖToO Kai dxö^vxo? ^m- 
pd^ ^KdOiac Kai ctacX/iXuGcv €.{<; xd '\€poa6\\}\xa, €v6a tö \iifiaTov Icpöv fjv 
'loubaiuiv, 8 t&9' (fn(üv öarcppv KaT€aTpd9ii. [Apol. I, 32]. 
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I. ORIGENES ÜBER APOKRYPHE EVANGELIEN. 



Tdxo oOv TÖ „^ir€X€ipnaav" 
XeXrjOuiav ?x€i KaxtiTopiav täv 
tTpoiT€Tti)^ Kai xujpi^ x^P^^^I^^^' 
To? dXGövTtüv ^iri Tf|v dvaTpa- 

Ydp oÖK „^ir€X€ipiia€v", dXX' 
^TpaMiev ^2 tfiov kivo(j|li€vo? 
irv€(j|LUXTo^. ö^oiu)^ Kttl Mdp- 
Ko? Kai 'luidvvT]?* irapairXrjaiu)^ 
H Kai AouKä^. TÖ liivToi fe 
yerpawi^vov „Kor* Aljfvrt- 
Tiovg** e{»aTT^iov Kai rd ^m- 
YCTpoiWi^vov yyTSiv ^M&ia^^ 
cOafT^iov ol auTTP<iV<*vT€? 
„^ir€X€(pTiaav". q>dp€Tai H 
Kai xd ^jKatä Semäv^ €(>aY- 
Y^iov. 

''Hbri hi ^T6X|Liiia€ Kai Baoi- 
\ihr\^ '^pdj^ax y,Katä BcuTiXt- 
dvtP^ €(raTT^tov. troXXol \iiy 
oOv „^Tr€X€(piiaav" Kai ^Kovd 
Ma0Ux/p^ Kai fiXXa trXeiova. rd 
hi rlaaapa \i6va trpoKpivei f\ 
OeoO ^KxXiido. 

Preuschen, Antilegomena. 



Homilia in Lucam L 
Hoc quod ait „conati sunt'' latentem 
habet accusationem eorum, qui absque 
gratia Spiritus sancti ad scribenda euan- 5 
gelia prosiluerunt Matthaeus quippe 
et Marcus et Joannes et Lucas non 
sunt „conati" scribere, sed spiritu sanc- 
to pleni scripserunt euangelia. „Multi" 
igitur „conati sunt ordinäre narratio- 10 
nem de bis rebus^ quae manifestissime 
cognitae sunt in nobis". ecclesia quat- 
tuor habet euangelia, haeresis plurima, 
e quibus quoddam scribitur ;,Secundum 
Aegyptios", aliud ^^uxta duodecim apo- 15 
stolos*'. 

Ausus fuit et Basilides scribere euan- 
gelium et suo illud nomine titulare. 
„Multi conati sunt" scribere, sed et 
„multi conati sunt ordinäre'': quattuor 20 
tantum euangelia sunt probata, e qui- 
bus sub persona domini et saluatoris 
nostri proferenda sunt dogmata. scio 
quoddam euangelium, quod appellatur 
„Secundum Thomam" et „luxta Mat- 25 
thian": et alia plura legimus, ne quid 
ignorare videremur propter eos, qui se 

putant scire aliquid, si ista cognouerint 

I 



2 RESTE DES AEGYPTEREVANGELIUMS. 

• 

n. RESTE DES AEGYPTEREVANGELIUMS. 
(EöatT^iov Kai' Alfuirrlou?.) 

i.*06€v €(k6tui^ ir€pl auvT€\€(a? >iTivOaavTo^ toO X6tou f\ laXüijutri 
<pr\ai* ri^^XQ'' f^^vog ol ävOganoi Artodcwovraai'^^ (ävepuiiTov bd KoXet f\ 
5 TP09^ ^iX*ö?* t6v t€ q)Oiv6|Li€vov Kai t^v v^X^v, irdXiv t€ aO töv au)2I6|yi€vov 
Kai TÖV yJ\. Kai Gdvaro^ V^xt^? i?i &jiapT(a X^ycTai.) bid Kai irapaTCTTipii* 
fidvui^ diTOKpfveTat 6 Kdpio^* (i^^ig cii' rCxtraMTii^ a2 pypatxsg,^ • • * [Clemens 
Alex., Strom. DI, 9, 64] 2. t( b^ oöxl Kai xd dHf^? tOöv irpö? ZoXiIjjitiv 
ctprmdvurv dinqp^pouatv ol irdvra [1. irav-rl] jnäWov f\ tCJi Kaxd t^v dX/|0€iav 

10 cöairreXiKCJi aroixi^aavTC^ Kav6vr, qpa^dvri^ T<3ip aÖTf|?- „«aX6>g ovp iftobica 
(1^ T««olftfa", *^? oö beövTiu^ Tf|^ Yev^aeuü? irapaXa|Lißavo>idvii^, d^cißerai 
X^TUfv 6 KOpioc* y,na6(vp q)6,yt fOftdWj^Py t^ <fa mxqlav ^oviTat^ fi^ ijpd/^g''. • . • 
[Clemens 1. c. 66] 3. iruv6avo|LidvTi? rf)^ ZaXüi^ri^ itötc fv\i)aQif\aeTa\ xd 
iT€pl (Bv fjpcTo, l(pr\ 6 KOpio^* „oroi' tö r% alcx^yi^s sfd^a nat^vfUB xaX 

15 ^oi^ ykvvjitcuL Td <fvo It' «ai Td a^Q£r (ififd T^g ^X£^ ovrs fi^QSf' 0^8 Qv^v^» 
irpiöTov iLi^v oOv ^v TOI? irapab€bo>idvoi? fiintv TdTTapaiv cöatreXioi? oök 
?XO|yiev Tö {)iit6v, dXX' ^v Tiji Kot' AItvittIou?. [Clemens Alex.,. Strom. 

ni, 13, 94 

[4. TQ ZaXüi^i) 6 KOpio? iruv0avo>idvi3 • y^x^i n&tB Qavato^ Us^/baHf^ 

20 oöx »b? KaKoO ToO ß(ou övto? Kai Tf|? KTlaeiu? irovripä? 99{A^;i;?(ß äi^j cXircv, 

^tg a2 ^vf at«£g T(»ri^«'S ^^' *^? "^v dKoXouOlav ti?iv qpuoiK^v bibdOKUiv • 

Tevdaci rdp TrdvTU)? gircTai Kai qpGopd. [Clemens AI., Strom. IH, 6, 45]. 

5. Kai Stov 6 awTfip irpö? ZaXüi|yiTiv Xdtij» (i%^ T<^e bXvol $6/patav^ 
&X9*^ ^ ^ YwaXxss tlKt(o0iv, ob Tf|v x^vecnv KmdZiuv ?X€T€v dvaipcafav 

25 oOaav bid tiPjv oiuTiiplav tüöv iriaT€u6vTU)v. (Clemens, Excerpta ex 
Theod. 67)]. 

6. Ol b^ dvTiTaaoöiüievoi t^I ktIoci toO GeoO bid Tfj? e{)q>y)^ou ^ip^pa- 
Tda? KdKctva X^to"^ fd irpd? ZaXd)>iriv dpri^dva, d»v irpöTCpov i\i\^ 
aQrwiev, qpdpcTai bd, oTjüiat, ^v tC[j KaT' AfKuuTCou? €{jaTT€Xfqj. qpacrt t^ 

30 ÖTi „aCrrd? cTirev 6 aiuT/|p* ^X6oy «aroXtkrat tä SQya r^g Oi^Xaiog." 6r)X€{a? 
ILidv: Tfl? ^meujita?, ^ptab^: T^veaiv Kai 9eopdv. [Clemens Alex., Strom. 

in, 9> ^3l 

(7. E( fäp fjv irapd Ö60O, cl? 8v airedbo^ev, f| ToiaOTri biacFK€u/|, ov» 
av £{iaxd^i(r£9' tots ^vovxwß ktX. [Clemens AI., Strom. HI, 9, 63.]) 



RESTE DES HEBRAEREVANGELIUMS. 3 

8. Tf|v bä irdaav aöxöiv (rijöv laßcXXiavööv) irXdvnv Kai t^v rf^? irXd- 
vnc aÖTiDv bOva^iv £xou<nv ix diroKpOqxuv TvvtSiv, ^dKiaxa &irö toO xaXou- 
fidvou AfTuirriou eöaipreXiou, ijj tiv€<; tö d>vo|Lia ^n^Gevro toOto. iy abxip 
yäp iToXXd TotaOra ihq iv irapaßOariii QxuanipiujbiXi^] ^k irpoaüiirou toO 
au)Tf)po^ ÄvoqpdpeTai, di? aOroO br]XoOvTo? xoi? jütaGiiTaT? töv aördv clvai 5 
irar^pa, töv aÖTÖv elvoi ulöv, xdv aöxöv elvai ätwv irveOiia. [Epiph., 
haer. 62, 2]. 

9. EXvai H qpacrt ti?|v yux^v buaeOpcTov irdvu Kai ÖuaKaxavöiiTov 
o(r T<^P M^V€i ^itI oxi^juiaToc oöb^ ^op9f|^ airzf[(; irdvTOTe oöb^ irdOou^ dv6^, 
tva Ti? aÖTf|v i^ TÖirtp etinj i^ oödqi KaraXi^ilfilTai. tA^ bi itdKKafäq xaÖTa? 10 
Td? iroiKiXa? ^v rCp dimrpaqpo^dvq) Kar' AIhdittCou^ cöaxT^Xfip K€i|uidva? 
€xou(nv. - 

[Hippol)rt, Phüos. V, 7 p. 136, 24 sqq. D]. "^ 

Vgl. unten die Fragmente aus dem Evangelium der Naassener. 
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a. Solo autem eo quod est secundum Matthaeum euangelio 
utuntur (Ebionaei) et apostolum Paulum recusant, apostatam eum 
legis dicentes, [Irenaeus I, 26, 2]. 

b. OÖToi H ToO }iiv diToaröXou irdaa^ rd? dmaroXd^ dpvTjTda? fjYoOvTo 
flvoi betv diroaTdTT|v diroKaXoOvTe^ aCrröv toO vö|üiou, cöa-fTC^^ty H inövtp 20 
Tip Ka9' *Eßpa(ou^ X€To>idvip xp^M^voi täv XoiirtDv a|LiiKp6v ^iroioOvxo Xötov. 
piusebius, h. e. HI, 27, 4]. 

c. Kai ö'no|Livi'i>iaTa bi toO Zu^^dxou cfadxi vOv (pipeiax, iv oT? boKcl 
irpd? TÖ Kaxd MaSatov diroT6iv6|üi6vo^ cöaTT^Xiov t^v bcbrjXw^dvrjv atpemv 
(der Ebioniten) Kpa-rtveiv [Euseb., h. e. VI, 1 7]. 25 

d. "Hbr) b' ^v ToÖToi? (den recipierten Schriften) tiv^^ Kai tö Kae' 
'£ßpaiou^ eöatT^wv KaTdXe^av, (p ^dXiaTa 'Eßpaiuiv oi töv XpiaTÖv irapa- 
beHdiLicvoi xotpouai. [Eusebius, h. e. IE, 25, 5]. 

Vgl. unten bei Papias und Hegesipp. 

[i. (Mt 2, 5). In BdhUhem ludaeae^ Librariorum hie error 30 

-est putamus enim ab euangelista primum editum^ sicut in ipso 

Hebraico legimus: ludae non Itidaeae. [Hieronymus^ in Mt. comm. I 

(Vn, p. 14 Vallarsi)]. 

I* 



4 RESTE DES HEBRAEREVANGELIUMS. 

2. (Mt 2, 15. 23). Porro ipsum Hebraicum (sc. Mt) habetur 
usque hodie in Caesariensi bibliotheca, quam PamphQus martyr 
studiosissime confecit Mihi quoque a Nazareis^ qui in Beroea 
[v. Byria, Vena, Berisa, Bersabee, hebrea] urbe Syriae, hoc uolumine 

5 utuntur, describendi facultas fiiit in quo animaduertenduni; quod 
ubicumque euangelista siue ex persona sua, siue ex domini saluato- 
ris ueteris scripturae testimonüs [v. testimonio] abutitur^ non sequi- 
tur septuaginta translatorum auctoritatem, sed hebraicam. £ quibus 
illa dua sunt: Ex A^ypto uocaui filium meum\ et: Quoniam Naza- 
IG riuus uocabitur. [Hieronymus, de uiris inl. 3]. 

3. (Mt 3, 13). In euangelio luxta Hebraeos, quod Chaldaico 
quidem Syroque sermone, sed Hebraicis literis scriptum est, quo 
utuntur usque hodie Nazaraeni, secundum apostolos siue, ut pleri- 
que autumant, iuxta Matthaeum, quod et in Caesariensi habetur 

15 bibliotheca, narrat historia: Ecce mater domini ä fratres aus 
dicebant ei: ^Joannes haptista baptizat in remissionem peccatorum; 
eamus ä baptizemur ab «?'. Dixit autem eis: ^Quid peccauiy ut 
uadam et baptizer ab eo? nisi forte hoc ipsum^ quod dixi, ignoran- 
tia esf. [Hieronymus, Contra Pelag. HI, 2 (ü, 782 Vallarsi)]. 

20 4. (Mt 3, 16 f.). Sed iuxta euangelium, quod Hebraeo sermone 

conscriptum legunt Nazaraei: descendet super eum omnis fons Spiri- 
tus sancti. dominus autem spiritus est et ubi Spiritus domini, ibi 
libertas. . . . porro in euangelio, cuius supra fecimus mentionem, haec 
scripta reperimus: Factum est autem^ cum ascendissä dominus de 

25 aqua, descendit fons omnis Spiritus sancti et requieuit super eum^ et 
dixit ilii: ^Fili mi, in omnibus prophetis [expectcdfam te, ut uenires 
et requiescerem in te, tu es enim requies mea^ tu es filius meus 
primogenitusy qui regnas in sempitemum\ [Hieron)rmus, in Is. com- 
ment IV zu 11, 2. (IV, p. 156)]. 

30 5. (Mt 4, I. 8?) a. 'Edv hk irpodiriTd n^TÖKod* *Ej}^ovg ctiar- 

T^iov, SvOa aÖTÖ^ 6 au)Tf|p (pr)atv "kqti, ihißi (i8 ij fi^i^Q fiov^ tö Ö/yiar 
irrsvfia iv [ua tiav tQixStp (lov xal &n^PBfy%i fia sig tö oj^og tö ftifa %cLß4og- 
dnairop/jaa itiög \i'f\Tr\p XpiaxoO tö bid xoO Xötou fCT^vii^i^vov 1TV€0^a driov 
cTvai bövarat. [Origenes, Comment in loh. n, 12 (6) I, p. 73, 25 

35 Brooke]. b. E{ hi Tig irapab^xeTot t6 &qti SXaßi (u ij H^V^Q (lov tö &fwp 
^s^fia imX äv^Bpii {U bIq tö S^ tö fi^/a ird Baßct^Q Kai rd ^f)c# ödvarai atfToO 
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ibeiv Ti\y \iY\Tipa, ot^oi i,fd) fiiiTCp, Oü^ Tiva ^6 ^t€K€^ 6v6pa btxalCö- 
|ui€vov Kai 6iaKpivö|ui€vov iv irdoij tQ TtlJ [Origenes, hom. in lerem. XV, 4]. 

c. Qui legerit Canticum . . . credideritque euangelio, quod Secun- 
dum Hebraeos editum nuper transtulimus, in quo ex persona salua- 
toris dicitur: Modo tulit me mater mea, sanctus Spiritus, in uno 5 
capillorum meorum . . . [Hieronymus, comm. in Mich. 7, 7 (VI, p. 520)]. 

d. Sed et in euangelio, quod luxta Hebraeos scriptum Nazaraei 
lectitant, dominus loquitur: Modo me tulit mater mea Spiritus sanc- 
tus. [Hieron., Comm. in Is. 40, 9 sqq. (IV, p. 485)]. e. In euan- 
gelio quoque Hebraeorum, quod lectitant Nazaraei, saluator induci- jo 
tur dicens: Modo m£ arripuit maier mea, Spiritus sanctus, [Hieron., 
Comment. in Ezech. 16, 13 (V, p. 158)]. 

6. (Mt 4, s). Tö *loubatK6v oök ?x€i' «fe «^^«^ hyUMf nöXiv^ ÄXX* iv 
IsQüvaakri^ [Cod. ev. 566 cf, Tischendorf, Notitia Cod. Sinaitici 

p. s8]. IS 

7. (Mt 6, 11). In euangelio, quod appellatur Secundum He- 
braeos, pro supersubstantiali pane reperi mahar (^HD), quod dicitur 
crastinum, ut sit sensus: „panem nostrum crastinum, L e. futurum, 
da nobis hodie". [Hieron., Comm. in Mt 6, 11 (Vn, p. 34)]. 

8. (Mt 12,9 — 13). In euangelio, quo utuntur Nazaraeni et Ebioni- 20 
tae, quod nuper in Graecum de Hebraeo sermone transtulimus, et 
quod uocatur a plerisque Matthaei authenticum, homo iste, qui 
aridam habet manum, caementarius scribitur, istiusmodi uodbus auxi- 
lium precans: Caementarius eram^ manibus uictum quaeritans; precor 
tCy Jesu, ut mihi restituas sanitatem^ ne .turpiter mendicem cibos, 25 
[Hieron., Comm. in Mt 12, 13 (VII, 77)]. 

9. (Mt 16, 17.) Bapiiuvä] TÖ 'loubaiKÖv MlVlatokWWi [Cod. Miudvvo]. 
[Cod. ev. 566 Petrop. Muralt 54 s. IX/X; Tischendorf, Notitia Cod. 
Sinait p. 58]. 

I o. (Mt 1 8, 2 1 . 2 2). a. Et in eodem uolumine (d, L euangelio secun- 30 
dum Hebraeos): ^Si peccauerity inquit, f rater tuus in uerbo et satis 
tibi fecerit, septies in die suscipe eum\ dixit iUi Simon, discipulus 
aus: ^Septies in die? respondit dominus et dixit ei: Etiam ^0 dico 
tibi, usque septuagies septies. etenim in prophetis quoque^ postquam 
uncH sunt spiritu sancto^ inuentus est sermo peccatT . [Hieron., Contra 3J 
Pelag. in, 2 (n, p. 782 sq.)]. b. Td 'loubaiKöv &9\(; Ixo. ^erd tö 4ßtonn»covTd- 
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Ktc ktnd' Kai /d^ h totg nQoqj^ais [istä tö jp^O^fro» avt<ybs h irj^s^an 
h/fUd e^(<r«ero (Cod. eöpiaK^xu)?, Zahn eöpfoKexai) iv amoX^ Xöyog &(ia^ 
tiasl [Cod. ev. 566. Tischendorf L c.]. 

II. (Mt 19, i6fF.). Scriptum est in euangelio quodam, quod 
5 dicitur Secundum Hebraeos, si tarnen placet suscipere illud^ non ad 
auctoritatem sed ad manifestationem propositae quaestionis: Dixit^ 
inquit, ad eum alter diuitum: ^Magister, quid bonum faciens uiuamT 
dixit d: ^Homo, üges [Zahn legem] et prophäas fac^ respondit ad 
eum : ^FecTm dixit ei: * Vade, uende omnia quae possides et diuide 

\o pauperibus et ueniy sequere me\ coepit autem diues scalpere cqput 
suum et non placuit ei, et dixit ad eum dominus: ^Quomodo dicis: 
legem feci et prophetds? quoniam scriptum est in lege: Diliges proxi- 
mum tuum sicut tdpsum; et ecce multi fratres tui, filii Abrahaey 
amicti sunt stercore, morientes prae fame ä domus tua plena est mul- 

15 tis bonisy et non egreditur omnino aliquid ex ea ad eo^. et conuersus 
dixit Simoniy discipulo suo sedenti apud se: ^ Simon fili Joanne [lies 
loannis], faciUus est camdum intrare per foramen acus, quam diui* 
tem in r^num coelorum.^^ [Origenes, Comm. in Mt. XV, 14 nach der 
alten lat Übersetzung (III, p. 671 sq. de la Rue)]. 

20 12. (Mt. 21, 9). Denique Matthaeus, qui evangelium Hebraeo 

sermone conscripsit, ita posuit: Osanna barrama (^9^9 ^}}?^^ 
\^\s^ Jüüuto{) i. e. Osanna in excelsis. [Hieron., ep. 20, 5 ad 
Damas. (I, p. 68).] 

13. (Mt 23, 3S). In evangelio, quo utuntur Nazaraeni, pro 
25 'filio Barachiae' filium Jojadae reperimus scriptum. [Hieron., ConmL 

inMt.23,35f. (Vn,p.i9oD).] (Vgl. Zaxaplav bd xöv 'liübad [aL 'Iwbav^] 
X^€i' bwbvujio? T^P ^v. Scholion bei Matthaei, Ev. Matth. Riga, 
1788 p. 376.) 

14. (Mt 2S,i4fF.). 'Eircl bd xd €(? fmä? fJKov *EßpaiKoi? xapaxxfjpoiv 
30 eöcrpT^tov x^v direiXfjv oö Kaxd xoO diTOKp6\|iavxo^ diTf\T€v, dXXd xaxd xoO 

datJbxu)^ ÄiiKÖxoc — xpci? T^p boöXou^ ircpteixc, xdv ^idv xaxaqpaTÖvxa xf|v 
öirapHtv xoO bcairöxou ficxdiropvidVKal aöXiixpibwv, x6v bd iroXXairXamdaavxa 
xf|v ^pfaofav, xdv bdKaxaKp(K|iavxa xd xdXavxov elxa xdv ^a^v diTob€x6f)vai,xdv 
b^ ^€^(p6f^vat ^övov, xdv bd ouTKXeiaOf^vat bcojüiujxiipiqi — €(p{aximi, ^if|irox€ 
35 Köxd xdv MaxGaiov jxexd xi?iv au^irXi^uKTtv xoO Xd^ou x^v [2^ahn xoO] 
KQxd xoO ^r^bt dpTaaa^^vou f| &.f\^ ircOs£\Q\ktn\ dirctXfi oö irepl atfxoO, 
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dXXd ircpl ToO irpoT^pou kot' diravdXiniiiv XdX€KTai, toO ^oGCovto? xal 
irivovTog ^Acrd tC&v ^€8u6vtu)v. [Eusebius, Theophania bei Mai, Noua 
Patr. bibL IV, i (1847) P- iSS]- 

15. (Mt. 26, 74.) Td *lou6atKÖv': Kai viQvfiifavo %fii <o{iO<rei' xal 
»atfiQd6ato. [Cod. ev. 566. Tischendorf 1. c.]. 5 

1 6. (Mt. 2 7, 1 6 f.). Iste (Barrabas) in euangelio, quod scribitur luxta 
Hebraeos Filius magistri eorum (]ä^ ^5) interpretatur, qui propter 
seditionem et homicidium fuerat condemnatus. [Hieron., Comm. in 
Mt. 27, 16 (Vn, p. 229)]. Vgl. Origenes, Scholion b. Gallandi XIV, 
app. p. 81: dl? T<3lp loiK€v irarpiuvuiuiia ?|v toO XijaxoO ö Bappaßßd^ öircp 10 
^pfiilv€Ö6Tai „^ibaaKdXou ul6?." ouvnO^^evov oOv tö toO Bappaßßdv ^vo^a 
(Tima{v€i* 17% rov d^dScurxdXov ^^^. 

17. (Mt. 27, 51). a. In euangelio, cuius saepe facimus men- 
tionem, superliminare templi infinitae magnitudinis fractum esse atque 
diuisum legimus (v. legi) [Hieron., Comm. in Mt. 2 7, 5 1 . (VII, p. 2 36 sq.)]* 15 
b. In euangelio autem, quod Hebraicis literis scriptum est, legimus non 
*uelum (ro^?) templi* scissum, sed superliminare (IhöS?) templi mirae 
magnitudinis corruisse [Hieroa, ep. 120, 8 ad Hedib. (I, 831)]. 

18. (i Kor. 15, 7) euangelium quoque, quod appellatur 

Secundum Hebraeos et a me nuper in Graecum sermonem Latinum- 20 
que translatum est, quo et Origenes [v. Adamantius] saepe utitur, 
post resurrectionem saluatoris refert: Dominus autem cum dedisset 
sindonem seruo sacerdotiSy iuit ad lacohum ä apparuit ei; iurauerat 
enim lacohus se non comesurum panem ab illa hora^ qua biberat 
calicem domini^ donec uideret eum resurgentem a dormientibus; rur- 25 
susqe post paululum: Adferte^ ait dominus^ mensam et panem. sta* 
timque additur: Tulit panem et benedixit ac f regit ä dedit lacobo 
iusto et dixit ei: ''Frater mi^ comede panem tuum, quia resurrexit filius 
hominis a dormientibus\ [Hieron., de uiris inl. 2]. 

19. a. 'Etü* TÄp Kai ^i€Td tViv dvdaTamv iv aapKl aCrrdv olba xal 30 
iriaxeöui övra* xal öre irpö? toO? irepl TT^Tpov f^XGev, ?(pii aörot?* AdjSßrc, 
'^^f^qi^ioxi (i£, %al IdstB^ ^1 Qv% bI^I dai^&pnyp äc^ytatav. %ai svd^g avtaC 
^otvo xal inliftsvaav XQadhtsg fj (faqxl a/itov xal t(f> at^iatu [Ignatius, 
ad Smym. 3, i. 2]. b. Ignatius . . . scripsit ... ad Smymaeos et 
proprie ad Polycarpum ... in qua et de euangelio, quod nuper a 35 
me translatum est, super persona Christi ponit testimonium dicens: 
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,^£go uero et post resurrectdonem in came eum uidi et credo, quia 
sit; et quando uenit ad Petrum et ad eos qui cum Petro erant, 
dixit eis: Ecce palpate me et uidete^ quia non sum daemonium in- 
corporate. Et statim tetigerunt eum et crediderunt [Hieron., de 
5 uiris inl. i6]. c. Cum enim apostoli eum putarent spiritum uel 
iuxta euangelium, quod Hebraeorum lectitant Nazaraei, incorporale 
daemonium . . . [Hieron., Comm. in Is. XVin prae£ (IV, p. 770)]. 
d. Vgl. Origenes, de princ. I, prooem. 8 : Si uero quis uelit nobis pro- 
ferre ex illo libello, qui Petri Doctrina appellatur, ubi sajuator uide- 
10 tur ad discipulos dicere: Non sum daemonium incorporeum, primo 
respondendum est ei, quoniam ille liber inter libros ecdesiasticos 
non habetur; <tunO ostendendum, quia neque Petri est scriptura 
neque alterius cuiusquam, qui spiritu dei üierit inspiratus. 

20. Et in euangelio, quod Iuxta Hebraeos Nazaraei legere con- 
15 sueuerunt, inter maxima ponitur crimina qui fratris sui spiritum 

contristauerit [Hieron., Comm. in Ez. 18, 7 (V, 207)]. 

21. Ut in hebraico quoque euangelio legimus dominum ad discipu- 
los loquentem: Etnumquam, inquit^ laetisitis, nisi cum fratrem uestrum 
uideritis in caritate, [Hieron., Comm. in Epiph. 5, 4 (VE, 641)]. 

20 22. Den Grund der Scheidungen der Seelen, die aus dem 

Hause hervorgehen, hat er gelehrt, wie wir es gefunden haben an 
einer Stelle in dem Evangelium, das bei den Juden ist in hebräischer 
Sprache, wo er sagt: oom! \QJo» w-^^Ait .wV^^Ait [^o»] u^X jy:v^ 
J >yi a^l i*^ ubX Ich werde mir die Wohlgefälligen erwählen; die 

25 Wohlgefälligen sind die, die mir man Vater im Himmel gab, [Euse- 
bius, Theophania (syr.) IV, 13 p. 234 Lee]. 

23. 'EKT^Oeirai (Papias) hi xal ÄXXiiv laropiav irepl Y^vaiKÖ? [+ nvo? 
Syr.] ^irt itoXXai? djiapTiai? biaßXiiOdon? ^i^i toO xupCou, fjv t6 KaO* 
*Eßpaiouc etKXTT^wv irepUxei. [Eusebius,h.e. 111,39, 17. VgLIoh.7,S3flf.] 

30 24. a. "laou tAp toötow [Plato, Tim. p. 90] ^Kctva bövarai* ov 

foftikBififaß d^ ina/pana/OastoA. [Clemens, AI., Strom. V, 14, 96]. b. H 
Käv TCp KaO' 'Eßpaioug etiaTTcXiqi 6 dav^idifas (iaaiksififsi T^Tpaitrat, «al 6 
faaikBixfas ibvana4i68tai. [Clemens, AI., Strom. II, 9, 45]. 
35 EOcrfT^Xiov Kord 'Eßpdou? <mx., ß?' [Niceph. Stichometr. s. Preuschen 

Analecta 157, 49]. 
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(RESTE DES EVANGELIUMS DER EBIONITEN.) 

1. Kai b^xovrai ainoi tö Kaxd MaTOaiov eöaifY^iov. ToOxifi yäp Kai 
abroi, ib? xal ol Kord KiipivOov koI Mi'ipivOov xp^I^vrai ^övqj. koXoOoi H 
aÖTÖ Kard 'E^oiov^, dj^ Td dXiiOf^ ianv £iiT€iv, öti MarOato^ fiövo^ 
'EßpmaTl Kai 'EßpaiKot^ fpd}J4ia<ny Iv t^j koiv^ bta6/|Ki3 dirot^laaTo Tfjv toO 5 
cöaTT^Xiou ^xGcdv xe koI Ki'ipuTlia. f\br\ hl irou Ka( xive^ irdXiv ILcpaaav xal 
dird TfJ? *EXXr|viKf\? biaX^KTou t6 xard *lu)dvvr|v ^CTaXr)(p8^v ei? 'Eßpaiba 
i}i(pipeaBa\ iv rot? t(öv 'loubaiujv T<^oq>uXaK{oK, qpH^^ b^ Tot^dv Ttßcptdbi, 
Kai dvaiTOKctaOai dv diroKpOcpot?, (Dq tiv€? t(£iv dird 'loubaiwv ircmareuKÖ- 
TU)v öqpTiY/iaavTo f)|uiTv Kard XeiTTÖTriTa. oö nf|v dXXd Kai tOüv irpdScwv 10 
TiDv diToaröXiDV Tfiv ßißXov djaaOru)? dirö 'EXXdbo? f\ibaar\(; €C? 'Eßpaiba 
H€TaXTi<p9€iaav [v. fiexaßXiiGetaav] Xötoc ?x€i dKCiae KctoOai dv xotq t<x2o- 
q>uXaK{oi?, ih(; Kai dird toOtou toO? dvaprövra? 'loubaiou? toO? fjjiiv ö<pr|Yii<ya- 
^dvou? [v. dq)T]T. — ^] €{qXpiaT6v iremtTTeuKdvai. [Epiphanius, haeres. 
30, 3]. b. dvoTiTviI^CFKtJv hi iv TatÖTai? (d. L den in der Geniza in 15 
Tiberias gefundenen Büchern), Ob? f\hr\ ILqir\y, tö Kard 'liwdvvriv eöaTT^- 
Xiov dir6 'EXXdbo? ei? -Eßpaiba <pu)vi?|v ji€TaXr|99dv rjöparo Kai rd? TC&v 
diroaröXujv irpdSct?. oö fifiv dXXd Kai t6 Kard MarOatov eöaTT^^ov ^Eßpai- 
KÖv q>(KT€i ktX. [ib. 6]. C. *Ev t^ toÖv irap* aÖToi? eöarY^Xitp Kard 
MarOaiov övofiaZofidvqi, oOx ÖXqj bd irXripcaTdTtfi dXXd vcvoOcufidvqj Kai 20 
f)Kpu)Tnpiaa|üidvqj — 'EßpaiKÖv bi toOto KoXoOai — d|ui<pdp€Tai öti ktX. 
(folgt Nr. 5) [Epiphanius, haer. 30, 13]. 

2. (Mt 3, I ff.), a. 'H bi dpx^ ToO irop* aöroi? eöarre^tou ?x€i öti 

ßantlCüiv ßdfttufi/La ^istavolas iv v^ 'loQddvin «rorofi^* 8g eXe/sro s&eu i« 25 

ovrdr ndvtsß. [Epiphanius 1. c] b. irapaKöiiiavTe? t^p Td? iropd TCf» 
MaTOaiqj T^veaXoTia? dpxovTai Tfjv dpxnv iroietoOai, dj? irpociirojiev 
[v. irpoctiTov], XdxovT€? ÖTi 'EyivstOy q>r]aiv, h xaX^ iJfi^^ocg'Hpiucfov^curi- 
X^(ii)g fr% 'lovdScUog ^;ri dQj|^t€^^6)g Kixcd<pa, ^XOI rig 'I(i>di^i^g oi'öftari j}cimr{- 30 
Ctof' ßdTnusuM natavokiis iv t<^ 'lopdidf^ «rorofi^ [v. ir. 'lopb.] kt4. [Epipha- 
nius, h. 30, 14]. 

3. (Mt. 3, 7 ff). Kof fiy^i'firo 'Iwdwi^g ßaattlCüiv »ai ÜilXdov nqög owtöp 
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iptplg iv shiUo, [Epiphanius, h. 30, 13; unvermittelt angeschlossen 
an Nr. 6]. 

4. (Mt 3, 13 ff). Kai \i€,Tä TÖ efiretv iroXXd ^itKp^pei ön ToU Xao^ 
5 ßafttufdhtos ^XOe xa2 'Ii^cfCKv^ »ac ißamUfOfi ^bnö rov 'latdww. 9tul ibg 
av^Xdsv 6,nö votf vdatog^ ^voipiifav ol ovpavol xal slfsv tö nve^nM [v. irv« 
-f- ToO 6€o0] tö 3//10V iv sXdBi sfs^rBQäs »atskdiyOafiß xa^ dOskOoviUiis dg 
ckvtöv* xal g)Civii iyivsto i» iroüf ovqavo^ X^ywüia* *'^v fiov bÜ 6 dya/njrög* 
iv Col fipd6»iiiCa\ Kcd ndhv ^'£ya) a'^^ugov ys^irmpcd Ob\ ftaX svBtg 

'2i) rlg bI, »Oqib [V. > Kbpiejf xal stdhv g>(f>rfi Ü olpavoi) npög avtöv^ 
^0^6g ictiv 6 vl6g (lov 6 ii/fanv(c6s^ itp' dv iffi)d6%ii<Sa\ Kai rdre, q>r)a{v, 
6 'loNSf^g nqoCstBa^v atrra> IXe/s* 'A^o^a( (Tov, »i;pc€, (Tv (i8 ßdftti^av.* 
6 dB ixioXvCBv amhv [v. ^k(I;Xu€v aOrCj)] A^/ciir* ^*'A<]peg9 ^ otfrcog ^tfiri 

15 n^ifiiyp nkvi^iaQfiyai ndvta\ [Epiphanius 1. c.]. 

5« (YS^ Lc* 3> 23.). 'Ey^rfiTÖ trtg dy^p öi'öfiaix 'Ii^cro^g, xa^ otrrd^ 

65g ^fra>f t^dxona Sg £&X^£aro %ag. [Epiphanius L c. Vgl. o. 1. c.]. 

6.(Mt.4,i2f. i8fif.9,9ff.) Kai B>,dd>v dg Kag)a^a<ybii da9lX6Bv Big tr^i^ 

idxUw ^If/Lcavog iroCf imxXnidhftos liitQW^ xal dvoiSias v<^ Ctöna cwro^ aT^ra 

20 na^Qj|(ö(i£rog mxpd riji^ A{(in2r Tißspiddos sfeXs^dfii^fr 'loMif^i^ xai 'IdxcjjSoi', 
vUybs ZsßBdalov^ xal^tfiiova xal 'Avdqiav xal %addaTov xal 2(fi6)f^ t&if Ci^Xco- 
ti^v xal 'Io<}dav röv *lCxapi(ati^v [V. > k. 'I. t. *!.]• «aj ff^ röy Matdator 
xa6BC6^Bvov inl rot; reXcJi'e^ov Bxd}^a xai ^oXo^crdg fioc. ^dg aiv ßoi>Xo' 
{ioi s&oi (faxacfOo dnoiftöXovs Big fia^^pcoi' roCf'Iif^^X. [Epiphanius L c.]. 

25 7. (Mt 12, 47 ff.). TTdXiv b^ dpvoOvxai clvai aOxöv 6vepu)irov, 

bf\6€v diTö ToO XÖToi) oG €Tpr)K€V ö au)Tf)p dv tC{i di'a)')'£X^i^ai ovrdfr Sn 
^'Ida^ 41 {ifttviQ aav xai ol &dB).^l <rov ^(a iat'^xa^iv\ ön ^Tlg (lo^ 8<m fi^ 
Tflp xal &dB)*g)ol^ xal ixtBlvag t%v %^qa inl tinbg (la^dg I<jpi2* O^oC ü^iv 
ijtl ddBk^iol [ol dbcXcpol Cod.] (lov xal 1} fi^i;^ xaj dcfeX^^oJ ol stoto^hfZBs ird 

30 0«X^aro rot; «rar^ög fiov. [Epiphanius, h. 30, 14]. 

8. Od (pdOKouai bd ^k GeoO iraTpdg aÖTÖv T€T€Vvf|a9ai, dXXd k€ict(- 
aGai, ib? Iva täv dpxafT^Xujv xal ?ti irepiaaoTdpwc, aördv bi KupteCiciv 
Kai dTT^Xüüv xal irdvnuv öird toO iravxoKpdTopo? ircirotim^viuv xal dXOdvra 
xal t(pr\fr\odii€Vov, ib? xd irap* aörotg q>€p6^€vov cGayT^iov xaXoO|ui€vov 

35 itepiixex, ön ^UXBov [V. TjXOev] «arciXtkrai rdg 0v<r(og, xal idp n^ naviffi^ 
(FOfi Tov Oüar, ol> itovirarai d<p* 'bfiSiv i} 6p7^. [Epiph., h. 30, 16]. 
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9. (Mt 26, lyfF.). Ainol bi dirotpdiiiavTC? pinTpdt|iavT€C CoA] t6 
Kp^a^ lauToO^ iitXdyriaay j!>a6ioupTi^aavT€^ Kai dirdvTe? M^ imBvfjila insd^)» 
l/LHiCa TO^o tö Hdaxa »qias g)a/^BXv ulbO' i)\i&v. (Vgl. vorher: aCrrol hä 
d(pav{aavT€( d<p' ^auriBv ti\v Tf^? dXriöeCa? dKoXouOiav i^XXaSav tö fiTyröv, 
öircp iati irdoi (pavepöv Ik tiöv (Tuv€2^euTM^vu)v \&\uv xal dirodiaov toO? 5 
)uia6iiTd( ^^v X^TOvra^ nod $iX»s hm^ijäffatfiip Coi tö ndaxa qxx/ysXv^ xal 
ainöv bffiev X^Tovxa Mi) im^v^da sn86i)iiLi/i(Fa xqias to^to tö nd(S%a qmt/ysXp 
(ifi6* i>fi(bv.) [Epiphanius, h. 30, 22]. 

EVANGELIENOTATE DER NAASSENER. 

(VgL Aegypterev. Nr. 9). ^^ 

1. 'AircKÖmi fdp, <pT]o(v, 6 "Arn? Tour^axiv dirö rfliv xoiKdiv Tf^? 
KTfacuj? KdTUjOev ^cpCDv xal diri tViv atiuviav dvu) fi6T€X/|XuO€v oOaiav, öirou, 
(pridv, ov« ItTrii' o^rs OiJXv oi^s [Cod. oOb^ . . . o06£] SQCfer, dXXd xaivr^ 
KTioiCr Kaivd? dvepwiToq, 8? [Cod. ö] 2önv dpa6v66r)Xu^ Vgl. Aegypter- 
ev. 3. [Hippolyt, Philos. V, 7 p. 138, 57]. ^5 

2. A^Youoiv oOv irepl Tf^? toO airdp^axoc [Cod. irveöfiaxo?] oöaia?, 
fixi? ^(TtI irdvTiJV TiBv yivoji^vidv ahia, öti toötujv doxiv oöb^v, fcw^ b^ 
xal iroiet irdvTa xd tivöjieva, X^tovreg oöruig* T^vofiat, 8 Q4Xw, xal cffii, 8 
€i\d, bid toOto q)ii|uil dxCviiTov elvai tö irdvTa xivoOv. ^i^vci T^p 6 San 
iroioOv xd irdvTtt xal oübiv tOüv Yivo|i^vu)v t^verau toOtov ctvaC <pr\aiy 20 
dtaedv ^övov, xal ircpl toOtou X€X^xO<i^ '^^ '^'^^ toO öUJTf^po? XeTÖfievov 

di^ariXXff röi^ ^lor ovrov inl Smctiw^ xal Mlxovg xal ßqiz^ ^^^ öifiovs xai 
&(ia^6>Xo^g. (VgL Lc. 18, 19. Mt. 5, 45). [V, 7 p. 142, 20]. 

3. ToOto, (pr\aiv, iati t6 efprm^vov 0ir6 toO <TiüTf|po?* *Edr fi^ ;r(f^ 25 
ti pov Td a2(£<u «oi ^pdpifi {iov ir^r (TdQxa, ov fii} sfiT^XOiire fitg t^I' ^cUTiX^ov 
t&v avpav&Vy dXXd xcSi^ ^r^i^rs, (pr\ai, tö nof^^ov 5 ^i^ci^ ntv<a^ Snav iyo!> v3t&/f(0y 
ixBt ifuXß dffsXdstv ov d<ypa(F68» fjbci yäp, (pr\aiy, dS öiroia? qpOacui? SxaaTo? 
TiDv ^aOiiTiDv atrroO ^axl xal ön Sxa(TTov aOxfliv cl? Ti\v iblav qpöaiv ^Geiv 
dvdTXTi. dirö tdp tCDv bdibexa, (piiai, (puXiDv }iaQr\Tä^ i^ek&aro bdibexa xal 30 
bi* a(jTd>v dXdXii(T€ irdöi] q)uXQ. (Vgl. Joh. 6,53. Mt 20, 22. Mc. 10, 38. 
Job. 8, 21. 13, 33.) [V, 8 p. 152, 90]. 

4. ToOt* doxi, qpiid, Td €(pim^vov • g)^^^ {i^v a/lftov vj^Mi^a^^ d/hg 
di ovroU ovx ^«pdÄOfcfiy* (VgL Joh. 3, 8. 5, 37). [V, 8 p. 154, 8]. 
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5. Atd toOto, <P^oi, X^T^t 6 *lr)(ToO^* §yfb si^i 1} 9tv)^i/i ^ dXijOir^ 
Ooh. 10, 9). [V, 8 p. 156, 48]. 

6. ToOto, (prioiv, iarx tö €(pr||idvov TcUjpoi iats xsxovumivoi^ yiyMWBs^ 
(pY\oiv, liJcoOar Satsiov vsxqSyp^ 8n ov» icvvp iv 'bfitv avdpdUTtos 6 C&v* (VgL Mt 

e 23, 27.) Kai irdXtv, (pr\aly, Biakovvtcui» tSiv [ivti^civ oi vbxqoI (Vgl. Mt 
27, 5 2 f.) TouxdaTiv ^K Tiöv aüü|uidTU)v tOöv xoiKidv dvaT€Vvr|e^vT€q irveu- 
^OTiKoi, ob aapKiKol aörn, <piia(v, iariv f) öydaiaai^ f) bid Tfj? irOXii^ 
Tivoji^vri TiJüv oöpavCöv, bV f](; ol fifj cCacXeövre^ <pr\oi, irdvreg lui^vouai 
vcKpol. [V, 8 p. 158, 61]. 

10 IV. AUS DEN ÜBERLIEFERUNGEN DES MATTHIAS. 

1. a. BaoiXetbiiq to(vuv Kai * Idbupoc, ö BacnXcibou irai? fvi^cno? Kai 
fiaGirr/i?, <pa(Tiv [Cod. 9iia{v] ctpriK^vai MaxOfav aCrroi? Xötou? dTroKp6(pou<;, 
oO^ f\KOva€ irapd toO (TujTfjpo^ küt* iUav hihaxQei^, \b\u\iev otiv iriXic xara- 
(pavOOq BaatXciör)^ 6^oO Kai 'Idbuipo^ Kai rtäq 6 toOtuiv xopö^ oOx dirXtti^ 

15 KaxaMieOberai ^6vou Mareiou, dXXd T<ip Kai toO auirf^po^ aöroO. . . . toOto 
irpöiTov a9€T^piafAa Kai KXd|ui|uia toO TTepiirdTou Xaßövxe? diraTdöoi Tfiv dvoiav 
Ttöv ouvaT6XoZ!o|uidvu)v djuiaaÖToi?' iroXXat? fdp T^veai^'ApiaroTdXii? BaaiXdbou 
T€T€vr||uidvo? irpÖTepoq xdv irepi tüöv ö^ovOfiuuv ^v rat? KarnTopiai^ Karaß^ßXn- 
rai XÖTOV, 8v di? tbiov oötoi Kai Katvdv TiVa Kai xtöv MarOiou Xötwv Kp6(pi6v 

20 Tiva dvbiaaacpoO'oiv [Kpu9iu)v xiva ?va btaaaqpoOotv Duncker, Kpvjcpiiuv 
^vbiaa. Bunsen] [Hippolyt, Philosoph. VII, 20 p. 356, 64 ff 830!]. 

b. TCöv ö* alp^aewv al |ui^v dird övöfiaTo? irpoaaTopcOovrat, ih<; f| dtid 
OöoXeviivou Kai MapKiuvoq Kai BaaiXclbou, Kdv tiP)v MaTGiou aOxu^cn irpoa- 
dTeoOat böEav }xia ifdp f\ irdvTWv f^Tove tiöv diroaTÖXuiv iDairep btbaOKa- 

25 Xia, oÖTU)? b^Kaifi irapdboaiq. [Clemens AI., Strom. VH, 17, 108]. 

2. TaÖTTi? (A h. Tf^q dXrieeia?) hi äpxfi tö Gauimdaai xd 'ttpdf^ara, 
dj? nxdxüüv dv Geaixfjxif) \if&, Kai MaxGia? dv xaT? TTapaböaeoi iropaivÄv 
%<w\iMaov tä 9tcLQ&vtc^ ßa9|uidv xoOxov irpüöxov xfjq dir^KEiva fVihaewq öiro- 
xiedjievo?. [Clemens AI., Strom, n, 9, 45]. 

30 3. AdTouoi ToOv (d. Gnostiker) Kai xöv MaxOiav oöxwq bibdHai, 

acbQXi HBV i/MxsadaA xal naQ€txQfiadai {ividsv [Eus. h. e. III, 29: \iY\biy] cwrj 

[Qemens AI., Strom. IQ, 4, 26]. 

4. A^Touai bi iv xaiq TTapaböbeoi MaxGiav xöv dirdaxoXov irap* 
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^Kaora €lpr\Kivai, ort *£ctt^ ixksxto^ yütidv äfiapT^iff^, ^^aqxBv 6 sxXaxrög* a 

«a? 6 ydtiiüv «fe ird (i^ äfio^dirsir. [Clemens AI., Strom. VH, 13, 82.] 
[5. ZaKxaiov xoivuv (ol hk MarOiav qnxaiv) dpxixeXibvriv dxiiKoÖTa toO 
Kupiou Karo^itbaavTog irpö^ oiOtöv fcv^aOat, *Id<i)i) rd ij;i(<r^ ira>f' ^a^dnrcj^ 5 
(lov (tlSio^ i'k&üj^oC'bvv^^ q)dvat, xv^c£* xa^srTifögiri i^vnwpdvtiiffct^ tstpanXa^ 
ditodidoiifu, d(p* oO Kai 6 awTi'ip ctirev* H) vibg rot^ df^p<)(»;rov sXOo^i^ <r%8pO)^ 
tö dnolioXös s^QBP. [Clemens AI., Strom. IV, 6, 35]. 

V. AUS DEM EVANGELIUM DES PHILIPPUS. 

TTpo(T<p^poi)ai (Gnostiker, die im 4. Jahrh. in Aegypten lebten) ^^ 
hi ei? 6vojLia OiXfinrou toO äyiov |ia9r|ToO eOarf^Xiov ircirXaajui^vov, ö n 

töv ovpav&Pj neu 9t(bs ^xdiftin tStv SfO) ^wd^scav äno»Qiv80$au Szi enipfciv 
^(iavr^, (pr\ai, »ai CwiXsia i^uwtiiv ix naatobxödsp »tU ov» ^nsipa ti%pa t<a 
Aqxovti^ akXä i(iBQQlCf»i^€(, tag ^Cas cwrov mü CwiXsSa tä p^Xni rot disCxoQ' 15 
miTji^a. »aioTdd üb r(g ef. iyia yot^ ^Ad, tSyp a/vfindiv sl{Um [£piph.h. 26,13]. 

VI. RESTE DES PETRUSEVANGELIUMS. 

i.a,''QiovTooOv(d. Bürger von Nazareth, Mt 13, 55) aOröv etvai 
lu)af|q> Kai Mapia? ulöv* toO? bi dbcXqpoO? 'Ir^aoO (paai Tive? clvai, Ik irapa- 
böaevj^ 6p|ui(I;|ui€voi toO dm-fCTPOW^^vou Kord U^^ cöatT^XCou f\ xfj? ßißXou 20 
'laKdjßou, dIoO? *\{uar\(p öc irpoT^pa? T^vaiKÖ? <yuvqjKT]Ku(ac aÖT«|i irp6 xf^? 
Mapia?. [Origenes, Comm. in Mt. X, 17]. 

b. ^Erepö? T€ ouvTETaTM^vo? aörCfi (d. h. Serapion) Xöto? ircpl toO 
\efO}iiyovKatäll§tQOif eöaTT^Xlou, övireiroiiiTaidTrcX^Yxw'VTdMieubC&^dvaOTCj) 
€{piijLi^va hid Tiva? iv t^ Kard 'Pwaaöv irapoiK{qi ttpwpdaex Tf^? cfpim^vr)? TP«- «5 
qpi^? d? ^TcpoböHou? bibaOKaXfa? diroKciXavTa?. dqp' f\^ eCXoTov ßpaxcla? irapa- 
OdaOai XdScic» bi' div f\v elxc irepl toO ßißXiou YV(b|uinv irpoTtÖriaiv oÜTxufpdfpwv • 
3 ,/H^i€t? fdp, dbek(poi, Kai TT^Tpov Kai toO? dXXou? diroaxöXou? diro- 
bcxö^cOa dj? Xptaxöv, rd b^ övö^aTi aÖTüDv ^leubcidTpacpa dj? S^ireipot 
irapaiToO^cOa, fWibOKovre^ öti rd ToiaOra oö irapcXdßo^ev. 4 ^in^t» T^p 30 
,T€vö^i€vo? irap* ö|uitv i3ir€vöouv toO? irdvra? öp6Q irlaxei irpocrcpdpetjeai, Kai 
|Af| bi€X6ubv TÖ öir' aOTiDv iTpoq)€pö|uicvov övö^oti TCxpou €(>aTT^iov elirov 

24 V. ^leubf^ j 25 V. *Piüadv 1 27 v. irpodTiÖiiaiv | 29 v. övö^axa 1 32 v. jif|v | 
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#1* 



##* 



,ÖTi ,Ei toOtö ioTvv fiövov TÖ &oKoOv öjiiv nop^x^v fiiKpoMiuxictv, dvattvuia- 
,KiaBw*. vOv 6^ ^aOubv ön aip^aci nvl ö voOq aÖTiDv dcptbXcucv ^k t(öv 
„XexÖ^vTuiv \iov, aitoxjbdaw irdXiv irev^aöai irpdc öjuiäq, ifiare, ÄbeXcpoi, irpoa- 
,,boKÖT^ ^6 ^v Tdxa. 5 i)|uict^ b£ KaraXaßöfjicvoi; öiroiac ?jv aipiaevj^ ö Map- 
5 „Kiüüv, ihq Kai touTtji fjvavTioOTo jii?i voOüv ä dXdXa, [ö] ^a6/|(T€a6€ Ö O&v 
„Ojiiv dYpd<pil* ^ ^buvyjOiiiuiev T^p irap' &XXu)v täv dOKiiadvTiuv aörd toOto 
„TÖ eöaTT^Xiov, tovrian irapd tu>v btaböx^v -növ KarapSa^^viuv «ötoO, oÖ? 
„AoicT]Td^ KaXoOjüi€v, (rd Tdp qppovfmaxa Td irXciova dK€{vu)v ^axl Tf^^ bibaa- 
,,KaX(a^), xpr\ad4i€Voi irap* aöxüöv bicXOciv koI eöpciv rd |ui^ irXciova toO 

10 „öpGoO XÖTou ToO auüTfJpo?, xivd bi irpoabwaToXiuidva, & Kai öircTdHajiev 
„öjLitv". [Eusebius, h. e. VI, 12, 2 — 6]. 

C. Tö T€ M^v TiDv ^inK€KXr||uidvu)v aOroO (d. h. Petrus) irpclKeiuv, Kai 
TÖ *€vt' cbVTÖv divoiM(F{iiv<nf Bvo^yi^tovy TÖ T€ Xerö^evov aOroO Kf\pvf\ia xal 
Tf)v KaXoujüi^vr)v diroKdXuMiiv 0O6* ÖXujg dv xaGoXtKat^ to^cv irapabebo^dya, 

15 öTi ^"fyre dpxaiwv fii^Te tüiv xaG* fifiä? ti^ dKKXiiataaxtKÖ^ oufTpa^P^O? rat? 
ii aöTiöv auvexpi^aoTo juiapTuplai?. [Eusebius, L e, in, 3, 2]. Vgl. 
oben IV, i. 

d. Ol H UaCiupaXoi *loubato{ ctatv tov Xptaröv Tt^tDvre^ ibc &v6pu)iT0v 
blKaiov Kai v^ KaXoujuidvqi Kard UitQov eöatY^Xiif) Kcxpim^voi. [Theodoret, 

30 haer. fab. comp, n, 2]. 
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Ii (fol. i') T<üöv>b^*louba{u)voöb€lqdv(i|iaTOTd?X€ipa? odbd'HpiObT]? 
oijhi Ti^ <T>öiv KpiTiöv aÖToO. Kai <|uii?i> ßouXT]8dvTU)v vi^iaaOat ävialT]r\ 
TTciXdxo?* 2 Kai TÖT€ KcXcOci 'Hpd;bTiq 6 ßaoiXcOc; irap<aXT]|ui><p9f^vai xöv Kupiov 
a5 dirdiv aöiotq ön „öaa dK^Xcucra öjitv irotf^aai aöx«:}! iroi/|aaT€". n 3 'lan^Ka bi 
iKeX *lujcrf|<p 6 <piXo^ TTeiXdTou Kai toO Kupiou Kai elhdx; ön aTaupiOKCiv 
aiixöv ji^Xouoiv f|X9€v irp6^ töv TTeiXäTov Kai fliTiac tö adj|uia toO Kupiov) 
irpö? Ta9/|v. 4 Kai ö TTeiXÖTo^ irdfiiiiaq irpöq 'Hpd;br|v ijTTiaev aöroO tö 

2 V. dvc(pd;X6uev | 4 f\}xelq Codd., corr. Schwegler cf. Arm. | Codd. 
MapKiavö^, corr. nach Arm. | 5 d*] om. alii; ä hi\ Arm. | 6 dbuv/|8iiv Arm. I 
7 biabeHafjtdviuv Oirö Arm. | 8 v. fap irXeiova 9pov/||uiaTa | 13 v. XeTO|uidviiv ] 
TÖ T€ X€YÖjLi€Vov | 14 dTroKdXi)i|iiv om. Syr. | v. KaGoXiKot?; von den Pres- 
bytern der Kirche S3rr. | 22 oubcTig? oubci?? oube €K? Cod (C) | 23 Kai ni\] 
icai TU)v, corr. Murray | 24 TTeiXarric | irap[a'ir€fji]<p9f^vai Manchot | 26 axau- 
pCDaat Blass, aTaupd;a€tv Wilamowitz. 
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cti&fia* 5 Kai 6 'Hpibbn? ^<PiT „ÄbeX9^ TTeiXäre, ei Kai nf\ ti? aöröv i1t/|K61, 
'fmew aÖTÖv dOdiTTo^cv^ direl Kai crdßßaTov dmqxbOKCi * T^Tpairrai T^p ^v 
Tip vöfitp, f^Xtov fif) büvai dirl irccpoveuiuidvqj". Kai irap^buKav aOröv Tip Xatfi 
irpd mä? Tu)v W)}xwy, Tf^? 4opTf^^ aÖTtöv. 

m 6 Ol b^ XaßövTc^ Töv KÖptov iZiOouv aördv xp^xo^Tcg Kai ?X€yov 5 
„<jOpu)H€v rdv ulöv toO 9€o0 i.lovaiav aÖToO daxnKÖTe?"* 7 Kai iropcpöpav 
aöxdv ircpidßaXov Kai dKdOicrav aördv dirl KaOdbpav Kpiacu)^ X^tovtc?- 
„biKaiu)^ Kpiv€, ßaoiXcO toO »Itxpai'iX". 8 Kai ti? aöriDv ^vcTKibv ar^cpavov 
dKdvGivov genK€v dirl Tf[<; KCcpaXf^^ toO Kupiou. (fol. 2') 9 Kai ^rcpoi 
4aT0&T€C ^v^iTTUov atiToO Tat^ ÖHicot, Kai äXXoi xd? <naTdva(; aOToO ^pdirtaav, 10 
^T€poi KaXdjütqj Svuatxov aÖTÖv Kai tiv€(; aOrdv d^danZlov X^tovtc^* „Taim} 

Tfji Tl|LlQ TlJIl'|<TUJ|Ul€V t6v vlÖV TOO OcoO". 

rV 10 Kai i^vcTKov bOo KaKo6pTouc Kai daraOpujaav dvd piiaov aötitiv 
TÖV KÖpiov. a(iTÖ? bd ^(nd;ira dj? ^iibdv irövov Sxudv. ii Kai öt€ dtipGujaav 
TÖV oraupöv, i'ttifpa\\fav ön „O0tÖ(; daxiv 6 ßacnXeO^ toO "ItTpai^X". 12 Kai 15 
T€8€iKÖT€^ rä ^vbOfiara S^irpoaOcv aöroO bic^cpiaavro Kai Xaxfxöv SßaXov 
ix^ aÖTot^. 13 €lq bi Tiq Tu>v KaKoöpYU)v dKeivujv djv€ibt(Tev aÖToO? X^tujv. 
,,^^€i(; bid Td KaKd S diToi/|(ra|i€v oötu) irciröveafiev * oOro? b^ aion^ip fcvd- 
fi€vo( Ttöv dvOpdiirujv rt f|biKT]<y€v ö|uiä?;" 14 Kai dTavaKT/jtravTe^ ijf aÖT(}» 
^K^euaav, fva }xi\ OKcXoKoinieQ, öiru)^ ßaaavilö^cvo^ diroOdvij. 20 

V i5*Hv bd fA€(TT]fAßpia Kai oköto? Kax^oxe iröaav iViv 'loubaiav Kai 
^eopußoOvTO Kai f)TUiviüüv ^if|iTOT€ 6 flXio^ Sbu, diTCtbfi Sti Kit x^Tpö'^^cii 
<Tdp> aÖTot^, HXiov |uif| bOvai dirl ircq>ov€U]ui^v(|i. 16 Kai ti^ aönJöv (foL 2^) 
ctirev „iroTiaare oöt6v xoXf|v jiexd ÖHou?"' Kai Kcpdaavrc^ diröxiaav. 17 Kai 
^irX/ipujaav irdvTa Kai dTcXciiuaav KaTd Tf^^ K€(paXf\( abvS)y rd &)LiapTf|^aTa. 25 

18 ir€pi/|pxovTO b^ iroXXol luterd XOxviüv vo|LiiZovT€^ ön v6E daxiv, SiT€(Tdv t€. 

19 Kai 6 KOpio^ dveßÖTioe X^tuv „f\ bOva^i^ ^lou, f\ bOvajuii^ <:|liou> KaT^€ti|idc 
fi€", Kai eimliv dv€X/|(p6ii. 20 Kai aörf^? Tf|? O&pa? biepdTTi tö Karair^Taa^a 
ToO vaoO Tf|q MepouaaXfm €i(; bOo. VI 21 Kai tötc dir^triratrav toO^ f^Xou? 

5 adrißv corr.Bouriant 1 6 aOpo]uicv Gebhardt | 7ir€pt€ßaXXov, corr. Nestle 1 
Z4 urfiiv ITÖVOU Zahn, ^Tib€va ir. Hartel | oxe €M)pQwaav, corr. Bouriant | 
Z5 aTOüpwy, corr. Bouriant | ouTU)^, corr. Bouriant 1 17 u)V€ibr)(T€V { 20 airoOavoi, 
corr. Gebhardt | 23 <Tdp> + Bouriant | Tr€(pu)V€U|ui€viü, corr. Bouriant | 
26 circaavTo, corr. Robinson, Kai dir^aavTO Hamack, diraiaavTo Hilgenfeld, 
Kai dveir^öavTo Lods, <|üif|> oder <tva }ii\> ir^aoivro Bennet, <Tivd? bi> 
iitiaavTo Swete, dv^ireaav töt€ Schubert, €iTTai<yav HoflFmann, Kai irTaiovrc^ 
Lejay, dvciraOaavTO Gebhardt, i^arayro Redpath | 27 <^ou> -f- Hftmack 
28 axno^ ujpaq, corr. Hamack, aÖT^ tQ iüpq. Gebhardt, aörf^^ (Zipac Robinson 
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dir6 Tü&v X€ipiöv ToO icupfou Kai SGiiKav aöxdv dirl Tf^(; irt?. xal f\ f9\ ird(Ta 
^aciaOr) xal qpößo^ M^T^i? ^t^vcto. 22 t6t€ f^Xio^ (XajuiHie, Kai eöp^Or) düpa 
iydxY]. 23 ^x<^il^av b^ ol *loubatoi Kai bcbiJüKaoi T(p 'lu)af|(p tö aih^a aÖToO, 
tva ainö Bd^ni}, direibfi Oeaadficvo^ ?iv 6aa ditaQä diroiTjcrev. 24 Xaßüiv H 
5 TÖv K^piov ^ou(T€ Kai etXiicrc oiv&övi Kai eiaiyxafev d^ tbiov rdcpov KaXo6- 
^cvov Kf^irov 'l(ju(x/|(p. Vn 25 Töt€ oi Moubatot Kai ol irpcoßOrcpoi Kai ol 
lepctc fvövTe? olov (fol. 3*) KaKÖv ^aurot? ^iroiritrav, t^pHavro KÖirreoOai 
Kai X^T€iv* „oöai xat? äjitapTiatq f||un)&v i^fTK^^v f) Kpiotc Kai tö t^o^ 
'lepou(TaXf||Lt". 26 if\h bi ^crd t(£iv ^raipwv juiou dXuiroO|Ltr)v Kai T€Tpu)^^vot 
10 KaTd btdvoiav ^Kpußö)Lie8a* d2:iiToö|uic8a fäp uir* aönDv dj^ KaKoOpfoi Kai 
ihc; t6v vadv 9^Xovt€? d^irpf^aat. 27 diri bd toOtoi? irdoiv dvr)aT€Oo^ev 
Kai dKa6e2^6]uic6a irevOoOvre^ Kai KXaiovreq vukt6( Kai f\\iipai ^iu<; toO 
caßßdrou. 

Vm 28 ZuvaxOdvTC? bd ol Tpaw^aTCK Kai 0apiaatoi Kai irpcoßOrcpoi 

15 irpd? dXX/jXou^ dKoOoavTC?, ön 6 Xaö? dira? toiPr^Jei Kai KÖirTCxai xd aTf\QY\ 

X^Tovrec öxi „El tC}i OavdTiji aOxoO xaOxa xd im^ti^JTa oinitcta t^tovcv, 

tbexe 6x1 TTÖoov blKatö^ iOTiv"* 29 dq)oß/|Or|aav ol irpeaßuxcpot Kai fjXÖov 

irpd? TTeiXdxov b€Ö^€Voi oöxoO Kai X^Tovxe?' 30 „TTapdboq fj^tv oxpaxidixaq, 

tva <puXdHuK(nv> xö fiv%ia aöxoO diri xpeT? f||ui<dpac>, juniroxc dXöövxc? 

20 (fol. 3^) ol imaGiixai aöxoO KXdit'uxnv aöxöv, Kai i^iroXdßi] ö Xad^ 6x1 öc 

vcKpiDv dvdaxn, Kai itovfiawaw fmiv KaKd." 31 6 bi TTeiXöxoc irapab^biuKev 

atrroig TTexpiIjviov x6v Kevxuplwva iiiexd oxpaxiiüxüöv <puXdaaetv xdv xdqpov, 

Kai ö^v aöxot? fjXÖov irpeaßOxcpoi Kai TPOW^öfet? diri xö juivf^fia, 32 Kai 

KuX{(Tavx€^ XiÖov yLifov iiiexd xoO K€vxup(u)vo? Kai xäv axpaxiu)xC&v 6jioO 

25 iTdvx€? ol dvxeq iKeX SöiiKav.dTri xQ 9öpqi xoO |uivifi|LiaToc 33 Kai irtixpxaav 

^irxd acppaif^a^ Kai aKTiWiv ^kci ir/iHavxe? dqpOXaSav. 

IX 34 TTpiüta^ bd dmqpd^OKovxo^ xoO aaßßdxou TjXGev ^x^0(; dird *lepoi)- 

aaXiPlfi Kai xf^^ ircptxibpov), tva tbujoi xö imvi^etov ia(ppay\anlyov, 35 x^ 

b^ vuKxl 5 dirdcpujOKCv f) KuptaKi^, (puXaoaövxüJv xuöv axpaxiiuxöiv dvd böo bOo 

30 Kaxd q>poupdv, ^eirdXr) qpujvfi ifivero dv x(^ otipavC}!, 36 Kai elbov dvotxOdvxa^ 

2 11X10^? I 4 tvi, corr. Bouriant | 5 Otvboviv, corr. Bottriant | 6 f. ot€p€l^ 
corr. Bouriant | 9 xcxpu^dvot Wilamowitz ( 17 öxi iröaov] 6it6(Tov Diels» öxi 
Swete I ol irpeaßOxepoi < Wilamowitz | 19 (puXaSu), corr. Robinson» q>uXd- 
Su)|uiev Bouriant | 2Z irapdbuDKev? Zahn | 2a axpaxiuixov | 23 <ol> itpcaßO- 
X€poi? Hamack | 24 Kaxa, corr. Hamack | o)lioi, corr. Hamack, Usener 
will 6|uiot beibeludten | 25 €ir€xp€taav, corr. Bouriant | 30 avoixOevxcg 
corr. Bouriant | 
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ToOc oöpa[v]oOq Kai bOo &vbpac (foL 4O KaTeXGövrac ^Kcf 6ev iroXO 9^TT<K 
?XOVTa? Koi dTT^aavTaq -nji rdcpqj. 37 6 b^ XOo? ^Kctvo^ 6 ß€ßXn^^v<K ^itl 
itj OOpqi dcp' dauToO KuXioOd^ öiT€xüipr)a€ irctpd M^po^ xal 6 Tdcpo^ fivoiipi 
Kai d)ui(pÖT€pot ot vcaviaKoi €iaf)X6ov. X 3S fbövrec oOv ol OTpaxvSnai 
^Kctvoi dEOirviüav t6v KCVTupiiuva Kai toO^ irpeaßuTjdpou^ — irapf^aav fäp 5 
Kai aÖToi (puXdacrovTC^ — 39 Kai ÖiiToufi^viüv atiTidv ö clbov irdXw 
öpüDmv ^EeXOövraq äitö toO Tdq)ou rpci^ dvbpa^, Kai toO^ bOo töv Iva ötrop- 
OoOvraq Kai araupöv dKoXouOoOvra aOroX^, 40 Kai tüDv |üi^v bdo ti?|v K€(paXf|v 
XwpoOaav }iixp^ '^oO oöpavoO, toO bi X€ipa'fMrfo\}iiivo\) Oir' abvhv On^ 
ßaivouaav toO^ oöpavoO^, 41 Kai (piuvfj^ fJKOuov ^k tüDv oöpavi&v \e(o()(jr\^* 10 
,/EKi^puHa( ToT^ Kotjüiu)|ui^votq"; 42 Kai öiraKof) f|Ko6ETo dirö toO araupoO ön 
«Na{". XI 43 auvcaK^iTTovTo oöv dXXriXoi? ^kcivoi dircXGetv (foL 4^) Kai 
^vqpaviaai raOra Tifi ITetXdTqj. 44 Kai Sti btavoouim^vtuv aöriDv qpaivovrai 
irdXiv dvoixO^VTC^ oi oOpavoi Kai dvOpujiTÖq tk KaTcXGubv Kai eia€X6U)v cic 
t6 ^^vf^^a. 45 TaOxa ibövTC? ol irepi t6v K€VTup(uiva vuktö? laitevaav irpd^ 15 
TTaXöTov d(p^vT€^ töv rdqpov 8v dcpOXaoaov Kai ^ErjP^^JttVTo irdvra direp 
clbov dTt«vnX>VT€^ |ui€TdXu)^ Kai X^tovtc?* ,/AXr|90&q ulö? f\v 8€oO". 46 duo- 
KpiBel^ 6 TTeiXdToq S91T ,/Eyü) KaöapcOuj toO af|uiaToq toO uloö toO OeoO* 
ö^xtv b^ toOto iboScv." 47 etra irpoaeXOövrc? irdvxe? ^b^ovro aOroO Kai 
itapcKdXovv KcXeOoai rCj) KevTupiwvt Kai toX^ arpaTid^Tat^ ^ilbevi eiireiv d 20 
€ibov 48 (jufi(p^p€t tdp, qpaolv, f||uiiv 6(pXf^aat nefiarr\v djütapriav S^irpoaOev 
ToO 6€o0 Kai |uif| d^ircaciv ßiq x^^^P^^ '^oO XaoO tiDv 'louba{u)v Kai XtOaaOf^vat. 
49 ^K^Xeuaev oöv ö TTeiXÖTo? r^ K€VTup(u)v<i> Kai toI? oxpaTid^Taiq 
imilb^v ciireiv. 

Xn 50 "Opöpou bi Tf\(; KupiaKf^? Mapid|ui f\ MaTbaXrjvi?) fiaGi^Tpia toO 25 
Kup{ou — (poßoujLi^vri bid toO? 'loubaiou^, direibi?) dcpX^fovTo (fol. 5') öird Tr\(; 
^Plrt?/ oÖK iitoiriaev ^irl tC}i imv^jinaTi toO Kupiou d edböeaav iroieiv al 
TuvaiK€? ^ttI toi? diroOvriaKouai toi? dTairuiui^voK aÖTai? — 51 XaßoOoa 

I €K€i6e, corr. Gebhardt | 2 XciOo?, corr. Bouriant | 3 eirexujpnoc, corr. 
Robinson, diT€XÜjpr)ac Gebhardt | evoipi, corr. Bouriant | 7 opaoiv, corr. 
Bouriant | eScXOovTC?, corr. Bouriant | avbpe?, corr. Bouriant | 8 aKoXo- 
6ouvTa I X€ipaTU)ToufJi€Vou, corr. Lods | 11 (pw^t], corr. Bouriant | Koivu)- 
jixevoi?, corr. Hamack | 11 öti va(] Tovai?, corr. Blass | 14 KareXöov, corr. 
Bouriant | 15 K£VTUpuJva, corr. Bouriant | 17 airaviujVTC?, corr. Diels | 19 iijutv, 
corr. Bouriant { 20 KaiTTcp 6KaXouv, corr. Bouriant | KCVTUpiiuv, corr. Bouriant | 
liY\b€V . . , a, corr. Zahn, \xr\btv . . . iJDv Blass | 23 tujv K€VTupiU)V, corr. 
Bouriant | 24 <jurib6vi> fir^b^v? Gebhardt | 25 opOou, corr. Bouriant | )uiaY- 
baXlvri, corr. Bouriant | 26 <f^> <poßou|ui^VTi Wilamowitz 1 27 ctÜjGaaiv? WUa- 
mowitz I 28 Kai TOI? attoGv., corr. Fränkel | 

Preusche n, Antilegomena. 2 
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jüieO' touTf^q Td? (p{\a^ ?)X9€ ^iri t6 imvinüiciov öirou f|v TCÖci?. 52 koI ^90- 
ßoOvTo ni\ Ibuxnv ainä^ oi 'loubatoi Kai £X€tov* „Ei Kai juiiP) dv ^Keivij tQ 
f)fidpqi i^ dcrrauptbOr) d6uvi^6r)|Lt€v xXaOaai Kai K6i|iaa6at, kAv vOv ^iri toO 
fivi^aTO^ aÖToO iroiiiaujfjicv TaOxa. 53 t(? b^ diroKuXiaei f)jLitv koI t6v XiGov töv 
5 TcO^vradiri Tf)c 66pa^ toO fivinüieiou, tva ciaeXSoOaai irapaKaOEaOüt^^ev atirCj) Kai 
iToiif|au)fjiev Td 6q>etX6|üieva; 54 — ni'xa<i fäp f|v 6 Xieo(; — Kai <poßoOfji6Ga, \xif\ 
tu; f\\iä<; T5i3' Kai ei )xi\ öuvdficOa, käv diri Tf\<; Öupa? ßdXujfiev & (pdpojiicv 
€(^ jüivr)|yioa6vr)v aÖToO, KXaOaoiiev Kai Ko^iöiuicOa £iü^ SXOiufjiev eiq töv oikov 
fimöv." " Xiii 55 Kai ^iTcXBoOaat eOpov xdv Tdqpov fivetpffji^vov Kai irpoaeX- 

10 BoOaai irap^Ku^iav [iKeX] Kai 6p(Daiv ^k€i xiva veaviaKov KaOälö^evov <dv> 
lüidaif) ToO Td(pou üüpatov Kai irepißeßXinui^vov (fol. 5^) <JToXf|v XafiTrpoTdTTiv, 
60x1? Sqpn aöxat^* 56 „T( i^xeare; xiva IryreXre', |Lif| töv aTaupiuö^vTa 
^Kctvov; äyiarr\ Kai dirf^XGev* d ö^ ni\ iriaxcOcTC, irapaKOMiaxe Kai TbcTC 
TÖV TÖTTov SvÖa Ikcito, öTi oOk SaTiv, dvdaTTi fäp Kai dirfJXGev ^kci öGev 

15 direaTdXr]." 57 töt€ al Y^vatKC? (poßr)6€iaai Scpurov. 

XrV 58* Hv b^ TeXeuTaia f\nipa tOüv dZO|uiu)v, Kai iroXXoi tivc? dE/|pxovTo 
öiroaTp^cpovTcg d? tou? oTkou^ aÖTiDv Tf^q ^opTf^q Trauaaji^vri?. 59 ^jiet? 
b^ oi biIib£Ka ^aOr)Tai toO Kup(oi) dKXaiofiev Kai dXuiroOjuieOa Kai ^KaaToq 
XuiTo6^€vo( bid TÖ oujüißdv diHiXXdyr) cf^ töv oIkov aCrroO. 60 ifd) hi 

20 Zifiujv TT^Tpo^ Kai 'Avbp^ag 6 dbeXcpö^ ^ou XaßövTcq f)|uiiDv Td Xiva dir/jX- 
6a^€v ei? Ti?iv GdXaaaav, Kai fjv <jüv f||uiiv Aeuei? 6 toO *AX<pa{ou öv 
KOpto? 



Vn. AUS DEM THOMASEVANGELIÜM. 

I. 'AvaTKaiu)? hi Kai toOtujv öjuiu)? töv KaxdXoTov ircTroiiiiuieGa, bia- 
25 KpivavTC? Td? T€ KaTd Tfjv dKKXiiaiaaTiKi?|v irapdbooiv dXriGei? Kai dirXdaTou? 
Kai dvuiimoXoTTmdva? Tpaqpd?, Kai Td? dXXa? irapd TaOxa? o(jk ^vbiaG/|Kou? niv 
dXXd Kai dvTiX€TO|üi^va?, ö|uiu)? bd irapd irXdoToi? tiDv ^KKXrioiaaTiKiDv 
YiTVUJ<TKOji^va?, iv' dbdvai €xoi|ui€v aÖTd? t€ TauTa?, Kai Td? övö|uiaTi 
Tuiv diroaTÖXiuv irpö? tOöv aipcTiKiJöv irpo9€po|Lidva?, fJToi ib? Il^r^oi? »ai 

3 KO^ieaGai, corr. Bouriant | Kdv] Kai, corr. Blass | 6 oqpiXojueva, corr. 
Bouriant | 8 auTOt?« corr. Bouriant | KXaOaujuev Kai KOi|i(Jü|yieGa ? Hamack | 
9 aireXGouaaii corr. Kunze | 10 <^v> + Gebhardt | 12 auTaioTi?, corr. 
Bouriant | 13 TriaT€U€Tai, corr. Bouriant | ibaTe, corr. Bouriant | 14 ?v£<jTiv 
Nicholson | 15 9oßriG€l?, corr. Bouriant | 17 ^^auaa^lvn?, corr. Bouriant 
21 GoXXaaaav, corr. Bouriant | 24 v. biaKpivovTC? | 26 v. dXXui? | 
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%io^ä «a2 M.at9ia f\ wxi tivujv irapd toOtou^ fiXXujv eöaTT^i<x irepiexoOao^ f\ 
di^ 'Avbp^ou Kai Miudwou xai t(£iv &XXwv diroaTÖXuJv irpdHa^, iDv oi)hiy oCiba- 
Hd»? ^v Gxyffpd^naTiTtXfy Koxd Tdg biaboxdg diacXyiaioöTiKdiiv ti? dWip ei^fivi^|LiT)v 
dTOTciv fiHiiuaev. [Eusebius, h. e. DI, 25, 6]. 

2. 00 növov <b*> aÖTÄv IminapTupeTv <paai rCp Xörip xd 'Aaoupiwv 5 
^uaT/jpia <dXXd> xai Opur^öv irepl in?|v tijDv yctovötiuv xal Yivofi^viuv koI 
daojLidvuiv Iti ^axapfav Kpußofi^vriv öfioO icai <pav€poufi^vT)v q>0<nv, f^virep 
q>r\ai <Tfiv> Ivtö? dvOpdiirou, ßaotXeiav oöpavd>v ZiiToufi^vTiv, ircpl f\q öiap- 
pi^briv Iv T({i Kard 6<ii)(id^ dinTpacpofi^vqj €OaTTcX{(fi irapa&tböaot X^yovt€^ 
oÖTUJ^' 'Efi^ 6 C'^Stv s^i^Bt h rnudiws d^d itStv isnd* iiieX yäq iv tiä 10 
t&fifcLQ8(fxaidBKAt€f> a£(&v^ »qvßöuLBvos <)pai«^o€(uu. [ELippolyt, Philos. 
V, 7 p. 140, 89]. 

[S-Tfi? ht KQivf)^ biaOyjKii^ Td Tiaaapa fiöva cOarT^ia* ^d hi Xomd 
MievbeidYpacpa xai ßXaß€pd Tutxdvet. Ih(pa\vav xai Mavtxaiot Kord Sio^M^ 
eüaft^iov, öirep eOw&fqi rf^^ eCKXTT^iKfl^ dmuvuiiiia^ ^mxexpwa^^vov hiatp- 15 
edpci Tdg vuxa? TÄv dirXouOT^puiv. [CyrüL Hieros., Catech. IV, 36]. 

[4. Mnbel? dvaxiTvuxJx^TU) xd KcMrd Sioiiäp €ÖOTT^Xiov oi) ydp iOTiv 
Ivö^ T(£iv bdibexa diroJTÖXujv, dXX* dvö^ rdiv Tpiiliv xax(£iv toO Mdvou jüuxGii- 
Tiöv. [CyrilL Hieros., Catech. VI, 31]. 

5. EöatT^Xiov Kaxd 9ujmäv axiXvCtT'. [Nicephor. Stichometr. b. 20 
Preuschen, Analecta 158, 68], 
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[irpd ToO fi€ fieroX] 
XaY€tv dig €S . . . . ird[vT€^ dv raÖTn] 

• • • 

T^ vuxtI axav6aXia[G/|a€aG€ xard] * 25 

TÖ fpaipiv' irardSui töv [ttoiili^vo xai xd] 
5. irpößaTa biaaxopiriaO/|a[ovTai elirövrog] 

[to]0 ir^ifpou]* xai ei irdvTe? o[öx ifüj» elirev 6] 

[xOpioq]' 6 dXcxTpOuiv 51^ xoK[KOSei, xai oO] 

[irpOöTov TpU d]'irapv[yiaT| ^e] . . . . ^o 



X Syr.: Tholmai, Arm. Schreib- oder Druckfehler Rolomi statt TholonU 
irapd ToiiTOug om. Syr. | v. om. f\ | 2 XoiiriDv Syr. | v. xd? irpÄEei? | 3 ouYYpc^MMOKn 
Syr. I V. dTnx€XpW|Li^vov; arm. überkleidd \ 24 üiaaOTU)^ Nestle, djg dH SGou^ 
Bickell; Ergänzung zweifelhaft | 



20 DIE EVANGELIENCITATE IM SOG. H. CLEMENSBRIEF. 

[iBickell, Zeitschr. f. kath. Th'eol. 1885, S. 498 ff. 1886, S. 208 f. 
Mitteilungen aus d. Samml. des Erzh. Rainer I (1887) S. 53 ff. V (1892) 
S. 7 8 ff. Hämack, Theol. Literaturzeit. 1885, Nr. 12; Texte u. Uütets. 
V, 4, S. 483 ff. Zahn, Gesch. d. Ntl. Kanons ü, 781 ff.]. 

5 rX. DIE EVANGEHENaTATE IM SOG. ü. CLEMENSBRIEF. 

I. (Lc. 6, 32. 35; vgl. Mt. 5, 43 ff.). ^'Orav fäp dxoöauxnv irap* 
^^(&v, ÖTt \4rfex 6 Geö^* Ov x^Q^S ^'^'P ^l äfaitävs tfybg oYaft&vras ^iftcEs? 
dXXd xdQig 'h^Tv d d/^tmärs ttybs ixBqoi^s »di t&bg fiuro^irag ifftag* raOra 
ötav dKoOrnuaiv, 6a|Lid2^o\jaiv iViv tüiT€pßoXf)v Tf\<; dyaOÖTriTO?. [13, 4]. 
10 2. (Mt. 6, 24). A^Y^i hi ÖKOpto^- Ovdsis oixiviiis dvvatm dv<fi xvqlois 

«fovXsüsfi'. iäv f\\i€i(; G^u)|Liev xai 6€(^ bouXejctv xai |Lia|üiu)v(ji, daOfi<popöv 
flfiiv iarly. [6, i]. 

3. (Mt. 7, 21). fAi\ fiövov oOv aÖTÖv KaX(£i|Liev Köpiov ob fäp toOto 
oibaei i^jLid^. X^T^i Tcip ' ^ ^^ ^ X^^oii^ fioi '«^Qia, xvqis* (f<a0fi^stiu^ dXX* 

15 6 ^occjr tiiv dt9Uuoif<)vi/iv. [4, if.]. 

4. (Mt 9, 13). Kai ^T^pa ht Tpcwp^ Xdfci ön Ofc* ^XBov itaXicai 
(fixoiovg, dXX* d(iux^<ii)Xoi;g. [2, 4]. 

5. (Mt 10, 32). Ä^T€i bi xai aCrrö^* Tdi^ d^oXopiCavtd fw ^i^ci^^cot' 
ra>i^ &pdQd^3t(ov^ dfioAoT^tfo) oi^rdi^ Jt^iumoi^ rov 3tatq6s fiov. [3, 2]. 

20 6. (Mt 12, 50). Kai ydp elircv 6 xüpioq* *AdBKg)Ol (lor owo( «((Fif 

o2 ;roiO'i^£g tö 0§lvi{ia roCf ;rairQÖg (lov. [9, 11]. 

7. (Mt 16, 26). T( yd^ rd ^9)2X0^, sdv rtg rdf' »ö<r(iOtr oXcM^ «SQtf^tf]}, 
r^ir <fg 'i^yvxftP CVü^tOid'j; [6, 2]. 

8.(Mt25,2i). AdT€i T<ip 6 KOpio? dv tCj) eöafireXdji • Et rd fiix^df^ otw 
25 evij^^tfavs, vd (lä)"» v(g 'b^itv dcotfsi; X%<i> j'd^ ^(iTt^, m ö ^rufrdg st' ^Xaj|^i4rr6> 
TMi Bv ;roXXc!) mtfrög etfrii^. [8, 5]. 

9. (Vgl. Mt 7, 22 f. Lc. 13, 25 ff.). Aid toOto, TaOxa ö|lhöv 
upaaaövTuv, eiirev ö xOpio?* *Eäv rj^iB (ist* «(loi; (Tvi^^^fist^oi 8f rw xöX;rci) 
(iov xa^ fi^ ;ro(^£ rdg si^oXdg (lot?, d^to^oXo) '^cEg xai bq& v^Xv i}ndY8t8 
30 äst' sn&v* mm ol9a '6fidg, nöBmf B<fti^ iQ^dtm dvo^das» [4, 5]. 

IG. (Vgl. Mt IG, 16. 28; Lc. IG, 3. 12, 4 f.). A^T^i T<^p 6 xOpio?* 

EtfstfOc, c5g d^i'to £1^ fi§ff(o Ximonf* ditoxQiOBis d^ ö IXsir^og cmtM Xäyei* 

Edi' ow ^ia0T[aQdi(»i(fiv ol Xi^xoi rd d^i^ia; £^€1^ 6 'Iijtfovg ro) IXstr^o)* Mi^ 

fpofBl0do;Kfav rd d^i^ia r<M)g Xi>xovg fierd rd dnoQcupBiv ctvrd. xcU <^ig |t^ 
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fo6 faiksXp 9l£ yisvvav tav nvqös* [5, 2 — 4]. 

II. 'EirepiUTTiGei? [Hieros. ^piurriOei?] yoip aOxd? 6 xiipto«; öirö tivo?, 
irÖT€ ffi&, aÖToO i?i ßaaiXeia, etirev "Otcw «tfra* fd <fi>o &, »aJ rd [H. xd] 5 
ISo) (&g vd litra), xaX tö [H. rd] d^<r£i^ fisrd t% Oi^Xstog otrr£ d^cref» o^s 
df[Xv. [12, 2]. Vgl Aegypterev. 3. 

X. DIE EVANGEUENCITATE JUSTINS. 

A. VORGESCHICHTE. 

I. Genealogie, 10 

i.(Mt. I, I — 17). *Air€KdXuMi€v ouv f||Liiv irdvTO, öaa koI dird tiöv 
Ypcwptöv bid Tf^(; xdpiTo? aÖToO v€vo/|Ka|Li€v, yvövt€? atiröv irpuiTÖTOKOV |ui^v 
ToO GeoO Kai irpd irdvxuv tCöv KTiajudTiuv xal Tütiv uaTpiapxtZiv ulöv, diT€i&f| 
bid t9[c, dird T^vouq aöxiliv ^ra^O^i^t? aapKOiroiiiOei^ . . . ulöv oöv dvGpdiirou 
^auTÖv ^€T€v, fjToi dird xf^^ Tcvvyjaeuq xf^^ bid irapG^vou, f^xK fjv, üi^ Scpnv, 15 
dird xoO Aaßib xai ^\a\:\i}^ xal Maadx xal 'Aßpadjui t^vou^ f\ bid x6 eivat 
aöxdv xöv 'A&d|Li [Cod. *Aßpad|Li] irax^pa xal xoiixiuv xCöv xaxTipi8|Liii|Lidvuiv, 
^H O&v xaxdT€i f| Mapia xd f^vo?* xai T<ip iraxdpa^ xiöv Y€vvu)|li^vujv xat? 
OuTcixpdaiv aOxdliv x^xvuiv xoO^ xiöv OnXeitöv tcvvi^xopa? ^utaxd^eOa 
[dial. 100 p. 326 D]. 20 

2. Oöxui T<ip ^^T€i (Gott) xCp *laadx* „xai eöXoYnöi^aovxai ^v vS^ airdp- 
Haxi aou irdvxa xd levq xf^? t^?"* xCfi 5^ laxüöß* „Kai cöXoTHÖil^Jovxai iv aoi 
irdaat al (puXai xfj^ y^? ^ai ^v x(Ji air^p^axi aou. oöx^xi xoOxo x(^ *HöaO 
ohhk xCp 'Poußifi X^Tci, oö&^ dXXtu xivl, dXX* dxeivoi? il d)v liiicXXev SaeaOat 
xoxd xf|v oixovo|Liiav xi^v bid xf^? irapG^vou Mapia? 6 xpi^^TÖ?. etyc h^ 25 
xai xfiv euXoftav 'lo6ba xaxaimdGoK;, tboi? dv 8 X^fw fiepÜexai Y<ip tö 
air^Pfia dx 'laxdüß, xai bid MoOba xai 0ap^^ xai 'kaaai xai Aaßib xax^px€xai. 
[dial. 120; 348 A]. ... (ir€pixo|Lifi) iraOaaaOai lh&. xaxd xfiv xoO iraxpö? ßouXf|v 
€{? xdv bid xf^g dird xoO y^vou? xoO *Aßpadfi xai qpuXf^g 'loOba xai <o!xou> 
Aaßib irapOdvou TCvvnOdvxa ul6v xoO GcoO Xpiaxöv . . . [dial. 43; 261 C]. 30 
[Vgl Apol. I, 32. dial. 23. 66. 45. loi]. 

2. Verkündigung der Geburt, Geburt /ohannis des Täufers, 

3. (Mt. 1,22 f.). Kai udXiv di? aöxoXcHci bid irapG^vou fi^v x€xGnöö|ui€Voq 
bid xoO 'Haaiou irpoecpiiTeuGii dxoOaaxc • IX^x^H ^^ oöxu)?* ,/lboö ^ irapG^vo^ ^ 
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Toorpi fH€i Kai T^Herai ulöv Kai dpoOaiv ^irl xCp övö|LiaTi oCrroO • |li€9' fiiuwöv 
ö6€dC(7, 14). . . . t6 oüv ,/lboO f\ irape^voq iv Ya^^Tpi Sei" (jTi|Lia(v€i oö 
ouvouoiaaGetaav Tf|v irapG^vov ouXXaßeiv. €( t^p louvouoidaOn öird ötou 
oOv oCiK^Ti f|v irape^voq* dXXd bOvaiuiK; OeoO lircXÖoOaa xQ irapOdvifi dire- 
5 OKfaaev a(nrf)v Kai Kuocpopfjaai irapGdvov oOcrav ireirodiKe. [ap. 1,33 p. 74^.]. 

5. (Lc. I, 35. 38). ... irCanv re Kai xopdv XaßoOaa MapCa i?i irap- 
Odvo? €öaTT€XiZ;o|Lidvou aöxQ faßpifiX dTT^ou, öxi irv€0|Lia Kuplou in* abriyv 
liTcXcOaeTat Kai bOvajüiig ömiCcttou diriaKidaei oöiriv biö Kai tö T€vvdü|üi€vov ii 
aOxfj? dti^iv dariv, uid? öcoO: dircKpivaro* ycfowrö jioi «ofrd tö ^%d tfov. 

10 [dial. 100 p. 327 C]. 

6. (Mt 1,1 8 ff.). Kai 'lujonv ^^ 6 Tf|v Mapiav |Li€|üivnaT€Ufidvo? ßouXiieciq 
irpÖTcpov dKßaXeiv Tf)v jiviiaTriv oörCf; Mapiav, vo|li(Z;u)v ^TKUfiiuvcTv aM\v dirö 
ouvouaia^ dvbpö?, TouT^axiv dirö iropv€(a(;, bi* öpdfiaTO^ KCK^Xeuaro ixi\ dKßaXeiv 
T^v YWvatKa aOroO, €iirövTO(; aöxip xoO <pav^vxo(; dfT^Xou, 8x1 ^k irv€Ö|Lia- 

15 xo? dyiou 8 Hx€\ Kaxd TOt^Tpö? daxiv. (poßTiGeiq oOv oök ^Kß^ßXriKev aCixi^v. 
[dial. 78 p. 303 C]. 

*7. (Lc.i,3off. Mt. 1,21.). Kai 6 diroaxaXeii; hi irpd? aöxfjv xfjv uap- 
Gdvov Kax' ^KCivo xoO KaipoO dTT^Xo«; GcoO eönTT^Xiaaxo aöxfjv eiirtiiv 
'I<fot^ (Tt^XX^^ ev yatfVQi sx rtv^^Mtog d^(ov xdi ti^ vlöv xal vlbg inpUftav 

20 «XijO^tfsrcu xaJ xoX^craig rö ^0^ ctvrol; 'Ii2<roiif • ovirdg yäq ataasi tl^ Xainf 
ottoCf astö t&v &{!Laqti&v <vit&v dx; oi &ftonwi^ovsvffavtss irdvxa xd 
irepi xoO aujxfjpo? f||Lni)v 'ln<ToO XpiaxoO d8{8aHav, oT? dinax€Oao|Li€v . . . 

[ap. I, 33 P- 75 B]- [Vgl. dial. 43. 66]. 

(Lc. I, 5 7 ff.) 'EXiadßex, f\ xöv ßairxKTxfiv xcKoOaa . . . [dial. 84, 

25 p. 310 D]. 

3. Die GAurt Jesu. Die Magier. Flucht nach Ägypten. 

Der Kindermord. 

8. (Mt. 2,5f.). "Oirou hi Kai xf^? nfj? TCvväaGai ?|li€XX€v, ^c, upoeiirev 
?x€po? irpocpi^xiii;, 6 Mixoia? (5, 2), dKoöaaxe. ?q)ii b^ oöxu)«;- „Kai aO 

30 BnGXe^jLi, Yfl Mouba, oöbaiLiOö? dXaxiaxri et dv xoiq ihT^MÖaiv Moöba- ^k aoO 
tdp dHcXeOaexai fifoOiüievo?, 8axi? iroifiavct x6v Xaöv jiou". Kibimii bd x(? 
^öxiv dv x^ X^P^i 'loubaiuiv, dir^xo^^ci axabiou«; xpidKovxa irdvxc lepoaoXO- 
fiiuv, Iv 5 dY€vv/|Gii 'lii<JoO? Xpiaxö?, lii? Kai imaGciv buvoaGc Ik xiöv diroTpa- 
cpiöv xiDv Y€vo|uilvujv diri Kupriviou, xoO öficxdpou bt 'loubaiqi irpdixou Y€vofilvou 

35 ImxpÖTTou. [ap. I, 34 P. 75 I^]- 
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9. a. (Mt 2, 1 — 13). "Alma t^p vSj) Y€wiief^vai oördv ^dTOl dird 'Appaßia^ 
irapaT€vö|Li€voi irpoacKOvriaav aCrrCi), irpöTCpov dXÖövxe^ irpd^ 'Hpibbiiv töv 
Iv T^ TQ ö|um£iv töt€ ßaatX€(iovTa. — Kai t^P oOto? ö ßaotXeO^ 'Hpibbn^ 
^aOiliv irapd töiv irpeaßuT^pwv toO XaoO (i\iihv , . ., tötc dXOövTUüv irpd^ 
aÖTÖv tCöv dird 'AppaßCa^ imdTiwv Kai etirövriuv, il dar^po^ toO iv Tifi oöpav(^ 5 
<pav^vToq ^Y^iUK^vai, ön ^a<riXei)g ^e/^t^cu hv t^ Z^9^ i>[i&v x€^ ^Oofisy 
stQOifxvvilOm cAjt&p^ koI dv BriGXe^fi tü>v irpeaßur^pujv elirövxujv 8ti t^Päit- 
xai ^v tC[i irpocpyi'nj oötiü?* „Kai oO BnOXc^im ktX". [Vgl. 8]. töiv dird 
'AppaßCa? oöv indYwv ^XGövtujv €(? BnOXe^im xal irpoaKUVT]advTU)v tö iraiblov Kai 
irpoa€V€TKdvTU)v aOrCj) biöpa xpucxdv xal Xißavov xal ajuiöpvav direibfi [1. €iT€iTa] 10 
xard diroKdXu\|iiv ^exd tö irpoOKuvfjaai xdv iraiba dv Br^OXc^^ dKeXcöoOncxav 
|uii?l ^iravcXGetv irpd? töv *HpdibT]v. [dial.77f.p.303AB]. — b. dvaTclXavro? 
oOv xal dv odpavCp djuia t(Ji Y^wriGf^vai aOrdv dar^po^ lii? T^fPCiirTai Iv toi? 
dnrofi)>i;;ior£i'^a<rii^ vcl>r d;r<MrröX6)i^ aOToO, oi dird 'Appaßia? yi&fox i< to6tou 
^inYvövT€? . . . irap€T^vovTo xal irpoa€x6vT|<jav aOTCp. [diaL io6 p. 334B]. 15 

10. (Lc 2,ifif.). 'AXXd diroTpacpf^? oöori? iv Tf| *louba(qi tötc irpUiTn? im 
Kupiiviou, dveXiiXöGei dird Na^CapdT, gvOa dfjxei, €lq BrieXe^im, öOcv f|v, diro- 
irpdn;a(yOai- dird Ydp Tf)? xaToixoOcniq ti^v y^v ^K€{vriv (puXf^? MoOba Td 
T^vo? f|v. ... Y€vvT]0^vToc hi TdT€ ToO iTaiblou dv BriGX€^|Li, ^ircibr) 'lujaf|<p 
oöx €lx€v dv T^ KibiLii] dxeivij irol) xaTaXOaai, ^v ainiXaiq) tivI aOvcYTV? 20 
Tf^? xib^iiiq xaT^Xuac. Kai tötc aOTiöv dvTUJv dxei ^tctöxci f| Mapia Tdv 
XpiaTdv xal dv <pdTvi] aÖTÖv ^TeGeixeu öirou dX6övT€? ol dird 'Appaßia? 
juidToi €Opov aöTÖv. [dial. 78 p. 303 D; schliesst an Nr. 6 an]. 

1 1 . (Mt. 2,13). Kai aÖTÖq djuia t^ Maplqi K6X€6€Tat ^HeXOetv €(? Atifuirrov 
xal etvai ^xet dima tCj) iraiMip &XPK dv aÖToi? jrdXiv diroxaXucpOQ ^iravcXGctv cl? 25 
Tf|v Moubalav. [dial. 78 p. 303 D; füllt die Lücke in Z. 19]. 

i2.(Mt.2, i6fF.). Kai 6 *Hpdibn? fii?| diraveXGövTuiv irpd? aördv tCöv 
dird 'Appaß{a? ^dfujv, ib? f)g{wa€v aÖToO? irotf^aat, dXXd xaTd Td x€X€ua- 
GdvTa aÖTot? bi* ÄXXt]? öboOHi? t^iv x^payf aÖTtDv diraXXaY^VTUJv xal toO 
'lwaf|<p djüia Tfj Mapiqi xal Tip iraibiip, di? xal aÖTot? diroxexdXuirro, fjbr) 30 
SeXödvTUJv el? AIt^ittov, oO yivUxjxwv Tdv iraiba, 8v dXnX6G€taav irpoa- 
xirvfjaai ol \xd'xo\, irdvTa? dirXiö? toO? iratba? toO? dv BnOXe^jn dx^Xeuaev 
dvatpcGf^vat. xal toOto dir€iTpo<p/|T€üTo im^Xciv T^veoGai bid 'kpe^iou, 
ciirövToq bi* aÖToO toO dxlou irveOiuuxTo? oötu? (31, 15)* „0u)vf| dv 'Paiiifl 
flxodaGt], xXauGimdc xal dbupimdq iroXO?- 'l^axr^X xXaiouoa Td T^xva aÖTf^? 35 
xal oöx fjGeXe irapaxXriGfivai, öti oöx eiolv". [diaL 78 p. 304 B]. 
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1 3. a. MapTÖpiov b^ical toOto Iotmi t&imiv, 8 l<pY\v irpd^ ö|uiäcT€Tov^vai öird 
Tfiiv <diTd> 'AppaßCa? ^dTUJv, otTive? d|uia n!}» TcwriGf^vai tö iroiMov ^Xeövtc^ 
irpoaeicdviidav aCnrCp. [dial. 88; p. 3x5 B]. 

b. "Alma TÄp t(J> fevvnBfjvai oördv Iv BrieXe^iui, di^ upo^ipnv* "»^äP^ '^löv 
5 dird 'Appaßia^ indrurv fiaOtbv *Hpibbii? 6 ßaoiXcOi; Td Kar oöröv, dircßoöXeuaev 
dveXetv aöröv xai xaxd xr^v toO GeoO K^Xeuaiv 'luxr^iq) Xaßiliv aötdv di|Lia 
TiJ tAapicf. dirfiX6€v €{? AtTU'ffTov. [dial. 102; p. 328 D]. 

14. (Mt. 2, I9fif.) . . bidboxov T€T€viiM^vov (Herodes Antipas) 
^Hptiibou ToO 8t€ dfCT^vYiiTo dvcXövTo? irdvra? toO^ ^v BnOXe^in ^Kcivou 

10 ToO xaipoö T€Vviie^vTa? irai&o? bid tö öuovoctv ^v aÖToiq irdvTU)? elvai 
TÖv irepl oö €{p/|K€i(yav oöt(}i ol dird 'Appaßia^ ^Gövtc? l^dfoi, \ii\ imoTaiiiyov 
[Cod.^inaTd|Li€vo?] tf\v toO iaxvpoTlpov irdvTtüv ßouXi^v, lii? €iq AIyvittov tCj* 
*lwai^q) Kai t^ Mapiqi dKCKcXeOKCi diroXXaffivai XaßoOat t6 iraibiov Kai elvat 
Ik€i, äxPK äv irdXiv aöxoi? diTOKaXv<pOQ ^iraveXGeiv et? Tf|v x^^^pov aOTÜöv. 

15 KaK€i f\aay dircXGövxe? dxPK Äv dirdOavev 6 diroKT€(va<; Td dv BiieXc^iii 
iratbia *Hpdibii?, Kai 'Apx^Xao? ainöv 6i€bd£aTo* Kai oOto? ^xeXeöxa irpiv 
TÖv Xpi^TÖv <KaTd> T^iv oiKovofiiav Tf)V Kaxd TÖ ßoöXriiLia toO iraxpö? Y€T€vn- 
}iiyY\y t&if atrroO M tö [Cod. tCJi] aTaupwOf^vai dXBeiv. [dial. 103,330 c]. 

1 5. (Lc. 2,40.3,23). Kai fdp yevvTieeiq (ö'IncroO?) bövajiiv ti?iv aÖToö 
20 Sax€' Kai aöHdvujv KaTd tö koivöv tüDv dXXujv dirdvTuuv dvOpUiiriuv, XP^- 

H€vo? TOI? dp|Liö2;ouaiv, iKdarr] abli\ae\ tö oIkcTov dir^vetjuc Tpctpöinevoc Td? 
irdda? Tpotpd? Kai TpidKovxa Jtt] f\ irXeiovo fi Kai ^Xdaaova \i€iya<;, n^XP^Z 
oO irpo€Xr|Xu0€v *lu)dvvri? Kr|pu£ aÖToö Tf^q irapouöia? Kai Ti\y toO ßaiTTiöjia- 
Toq 6böv irpoidiv. [dial. 88; p. 315 C]. 

25 B. DAS WIRKEN JESU BIS ZUM EINZUG IN JERUSALEM. 

4. Wirken und Tod des Johannes. 

16. (Mt. 3, 1 flf. Mc. I, 4flf. Lc. 3, 3 [Job. 1, 19 ff.]), 'luidvvou t^P 
Ka6€2[o|i^vou diri toO 'lopbdvou Kai Kiip(»aaovTo? ßduTiaina imcTavoia? Kai 

30 ZdivT^v bcpjuiaTivTiv Kai ?vbu|Lia dirö Tpixtöv Kafii^Xou fiövov <popoOvTo? Kai 
yj^iy ^aelovTo? irXriv dKp(ba? Kai fidXi ÄTpiov, ol &vepuiiroi öir€Xd|Lißavov 
aÖTöv elvai töv XpiaTÖv. irpö? oDq Kai aÖTÖ? dßöa* Ot« hl^l h X(M<rfög, 
dXXd 9)Ci)r^ j$oci)9TOg* ^&i yd^ ö {(Tji^^öra^dg fiov, 0^ ot« ^\ IwkV^ vd 
^«ro^^fiora ßafft64f<u. [dial. 88; p. 316 B]. 

35 1 7. a. Oöxl *HX(av, (pr\a\y 6 Xöto? bid Zaxapiou, ^XeöaeaGat irpö xf^? f^M^pa? 
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Tf|? imeYdXT)^ Kai q)oß€pd^ raönic toO Kupiou; . . . iäv oöv 6 Xöto? dvaifTcdZij 
öfioXoTctv, ÖTi bOo irapoudai toO XpiaxoO irpo€<pT]T€uovTo T€vriaö|Li€vai, ^la 
im^v ^v ij iraÖTiTd? Koi ätiilio? xai äe\hi\(; q)ov/|a€Tar f| b^ dr^pa dv ^ xai 
€vboHo? xai KpiTfj? dirdvTUiv ^XcOaexai, . . . oöxl Tf\<; cpoßepäq xai iLiCYdXri? f\ixi- 
poc, TouT^an Tfi? bevripaq irapouoiaq aöroO, irpöobov Y€vi^<J€aOoi t6v 'HXiav 5 
voViao|üi€v Töv Xöyov toO 0€oO xexiipux^vai; ... xai 6 ^fi^xepo? oöv xOpio? . . . 
toOto ainö iv toT^ biödti^iaöiv airzoO irop^btüxe t€viictö|üi€vov (Vgl. Mt. 
17, 12. Mc. 9, 1 2) eiiTtbv • «ai 'UXiav sXB^astfdau xai fmeic toOto ^iriaTdjLieGa 
T€VTiaö|üi€vov, öxav imdXXi] dv höh] H oöpavdiiv irapairiveaGai 6 ^in^repo? 
KÖpiO(; Irj^oöS Xpiaxö^* oö xai Tf|? irpdÜTii? (pavcpdiaeu)? xVipuH irpof|X6€v t6 10 
iv 'HXiqi Y€vö|Li€vov irvcO^ia toO OeoO, iv 'Iwdvvi] tiJi Y€vo|üi^vip dv xCfi t^vci 
ö^(£iv irpocpi^'nj, iiicO' 6v oubeiq ^repoq Xomöv [Cod. Xonrö?] irap' ö|liTv i<p&vr\ 
irpoq)yiTii^ • (Mt. 3, 1 1 f. Lc. 3, 1 6 f.) öcjtk; ^iri töv 'lopbdvriv iroTa|Liöv xaGe- 
tdn^vo^ dßöa* '%<«> {i^v ^cEg ßatttiCci iv infari £ig fisräi^ocai'* ^&( 6 ^(fj^v^ö- 
tsqös {iov, 0^ t>i)« £ifij ixa^ös tä vno^ii{iata ßaatäaw amös i>{iäs ßantian 15 
8^ ;rir£il(iari äyUo xai nvQi. oi tö Tttvov avtov iv r^ x^*'Q^ airtov xai 
dicMada^t tfiv SXoira a/vtov xai töv (Ttroi^ Ow&iiBi slg tfiv anoBfixviv^ tö 
Si axvQov xwtaxaA)(5&. nv^l a0ßs0t€f>» [dial. 49, 268 A]. 

b. . . . 'liudvvTi^ jLi^v irpo€X/|Xu0€ ßoOöv toT? dvGpibiroig |Li€Tavoeiv xai 
XpKJTÖ^ ?Ti aÖToO xoGeZon^vou im toO 'lopbdvou iroTaimoO direXGibv Inaxjai 20 
T€ aöTÖv ToO irpo(pTiT€(i€iv xal ßauriZeiv . . . [dial. 51, 270 D]. 

18. (Mt ii,i2flF.Lc. 16, 16). Elp/|X€i [Cod eCpi^xeiv] hi irepi xoO 
ILiTix^Ti *fevf\a€aQai iv ti^ t^V€i t&imujv irpoqpriTriv xai ircpl toO dmfvÄvai öxi f\ 
irdXat xTipuaaoim^vTi öird xoO 0€oO xaivf| bia0/|xri biaxax0i^a€a0ai f\hr\ xöxe 
irapf^v, xouxdaxiv oöxö? iliv 6 Xpiaxö?, oöxwg* *0 vöi/los xal ol nqog>v(taii ji%Q« 25 
'laxivf^ov tov ^;rrc<rro€f* sf ^ov ^ ßa(fiksia t&v <A}i^o/ifSyp ßtdC^ai xal ßiaiftal 
ttQTtdCioviSiv avtfiv xal bI BiXsts d^i/affOm^ avtög iütiv 'HXiag 6 (isXXo»' l^jj^stfOcu. 

6 %<«)y Ära dxot;sii^ dxov^ir<i>. [dial. 51, 271 B]. 

1 9. (Lc. 3, 20. Mt. 1 4, 3 ff. 1 7, 1 1 ff.)- Kai xoOxov aöxöv xöv TTpoq)/|- 
vny (Juv€X€xX€(x€i 6 ßaotXcO^ ö|lhöv 'HpdibTi(; elq <puXaxi^v xal Y^veadwv fm^- 30 
po^ x€XoufidvTi(; öpxoujm^vr)^ xfjq ^HabcXcpfj? auxoö [+ xoO 'HpiJübou Cod.] 
eOapdaxw^ a6x4:[i, clucv aöxQ aixy|aaa0ai 8 ^dv ßoOXnxai. xai ^ ini^XTip xfj^ 
uaibö^ öir^ßaX€V aöxQ aix/|<jaa0ai xfjv xeqpaXfjv 'Iwdvvou xoO dv x^ (puXaxQ • 
xai aixTiadcni? lircfXM'c xai ^iri irivaxi dv€X0f|vai xf)V x€q)aXi^v 'liudvvou 
^x^€U(T€. biö xal 6 fm^xepo? Xpiaxd? €(pi^x€i ^iri tf|? Töxe xot? X^fouai 35 
irpö ToO Xpi(TxoO 'HXiav betv ^0€tv* 'HX(ag (let^ iXei}<rera( «aJ 6,nQxa%a^%vfiu 
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ffdvta» Xiyoi (f§ ^Zp ort 'HX(a$ ^<ti} ^XOs «oi oiw hn§fV(Mfav cwz&v aXk* 
inoiriaav cAjti^ Sita viOiXfiffiMf. xai y^fPOi^Tai ort Tora <f9p9l»a/p ol (lo^of 
^i ;r£9^ 'lioApvov tov ßaftvuftaü slnsv avtoTg» [dial. 49, 268 D]. 

5. Taufe Jesu. 

5 *2o.(Mt3,i3ff.). Kol TÖT€ ^eövTo? ToO 'liicroO ^irt xdv 'lopbdvriv 

iroraiLiöv, €v6a 6 'lujdvvn? ^ßdirriZc* <Kal> KaTcXBövToq toO 'ItitroO ^irt tö 
öbiup [Kai] irOp dv/|<pOn dv rCp 'lopbdvij xal dvaWvTO? aÖToO dird toO öba- 
To? dl? ircpiaxepdv tö dyiov irveOima diriiTTf^voi dir' oöxdv ^TpoVcivotÄiro- 
axoXoi aÖToO toötou toO XpiaxoO fnünöv. [dial. 88, 315 C]. 

10 21. Kai ^XOövxo? xoO 'IriaoO dirixöv 'lopbdviiv Kai vo|üii2[o|li^vou *luj<rf|<p 

ToO x^KTovo? uloO öirdpx€iv (Lc. 3, 23. Mt 13, 55) Kai deiboO?, di? al Tpo- 
(pai ^K/|pu(yaov, (paivojui^vou Kai x^kxovo? vo|üiiZo|li^vou (Mc. 6, 3) — xaOxa 
Ydp xd x€KxoviKd Ipta cCpTdZexo ^v dvGpdiiroi? Äv dpoxpa Kai Zutd* bid 
xoOxiuv Kai xd xr\<^ biKaioaövr]? oujußoXa btbdaKiuv Kai Ivcpirt [^cpT^I Cod.] 

15 ß(ov — xö irv€0|Lia oöv xd dtiov Kai bid xoO? dvOpdiirou?, üiq irpodcpriv, ^v 
cTbci ircpidxcpä? dir^irxr] aöxCji Kai q)U)vf| ^k xCöv oöpaviBv ä|Lia ^XiiXöOci, 
fjxi? Kai bid Aauib XcToim^vri üi? dirö irpoddiirou aOxoO X^tovxo?, öirep aCm|i 
diTÖ xoO iraxpö? S^eXXe XdfcaGai (Ps. 2, 7)' Tlög (lov ef tf^, «ycl^ <r^(i€9or 
yey^wi^xd fl"s • xöx€ y^vcoiv aOxoO X^fwiv yiveaGai xot? dvGpdiiroi?, ^H öxou ^ 

20 Yviütn? aöxoO SjuieXXc ftvcaGai [Cod. + ulö? iiiou el oö* ^ydi oi^ncpov 
T€T^vviiKd ae], [dial. 88, 316 C]. 

6, Die Versuchung, 

*22. (Mt 4, iflf. Lc. 4, iff.). Kai TÄp oOxo? 6 bidßoXo? dina x(?i dvaßf^vai 

aOxöv dird xoO iroxaimoO xoO 'lopbdvou, xf|? <pu»vf|? aCrx(Ji XexGeiOTiq* «Wg (lot? 

25 «r tfi;* lyw (^^(ifipor yeyei^ii^d tfc, ^v xoi? dironvimovcöfiaaiv xiöv 

diToaxöXiüv T^TpoiTTai irpoacXeübv a(ix(Ji iT€ipd2;ujv ^i\^\ xoO 

6nUf<a (iov, <rararcL xt>^ioi^ vdt^ Osöi' <rov ^tQOtfxvf^ecg «oi a^ci> (idr6> 
Xar^s^<r£fg. [dial. 103, 331 B]. 
30 23. "0x6 Tdp ÄYOpuiiro? T^T0V€v, üi? irpoetirov, iTpoaf)X8€v aöxCj) 6 bid- 

ßoXoq, xouxddxiv f) büva|Lii? dKeivn ^ Kai ö<p\q K€kKY\[iiyr\ Kai aaxavd?, 
ircipdZiuv aöxöv Kai dTiwvitöjicvo? KaxaßaXciv bid xoO dSioOv irpoOKuvf^aai 
aöxöv. 6 bi aöxdv Kox^Xuae Kai xax^ßaXev, iXirf^aq öxi iroviipö? ^axi, 
irapd xf|v fPCKpi^v dHidiv irpoaKuv€t(TGai üi? Geö?, diroaxdxr]? xf^c toO GcoO 
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yvibun? T€T€vim^vo?. diroxpiveiai fäp oöt(^ (Mt. 4, lo)* TiyqaTttai' 
Kol ^riXcTM^vo^ dudveuae töt€ ö bidßoXo^. [dial. 125, 354 D]. 



7. jDü Lehre Jesu, 

a. Allgemeines. 5 

24.(Mc. 1, 15) Kai €ÖnTT€XiZ;€To xai aOrö^ X^t^uv öti 'E/y^Jg icxw 1} 

^cuTiXsto xZiV Qv^a/p&v, [diaL 51, 271 A]. 

2S.a.(Lc.io,27. Mt22,37flf. Mc.i2,3of.). "OOev imoi boK€? xaXd)? 
eCpf^aOoiJJird toO f^cr^pou icup(ou xai atJxflpo^'IncyoOXpiaToO, ^v buolv ^VToXai(; 
irdaav biKaioa^ivriv xal edadßeiav irXripouaGai • dal bi aörai • *Ayo;t^ag xt'^to)' 10 
rdr dsöv ifov ii Sktis r% xa^lakg Cov »ai si Skvis r% iff^vog <fov «oi röf' 
nKtiClfyp ifov wg tfeavröi'. [dial. 93, 321 A], 

b. MefloTT] dvToXri iarx' Kvqiov töv d-eöv 0ov 3tqo0xvviiOsis xal avtü 
{iöi^6t> XatQ8va&s c£ SXiis tvls xagdlag aov xal Ü SXms r^ lOxvog (fov »vqiov 
thv dsöv Tdy noiiiifavtd tfa. (Mt. 19, 16 f. Lc. 18, 18 f.) Kai stQOifsX' 15 
06vTOs aimoi tivos xal slnövtos* ^idAiSxaXs dyaO^t ansxqlvato X^ciV* 
Ovdsiß äyadög sl {i^ {töwog 6 dsög 6 stoiitffas tä ndvta* [Apol. i^ 16, 63 D]. 

b. Aus der Bergpredigt. 

26. TTcpl iLi^v oOv auiq)po(T(ivri^ to<joOtov elirev (Mt 5, 28) 'Oß Bnf «(i- 
jSXitpi} ywoAxl JtQÖs tö inidvfiiiifm ai}t9ls^ ^dvi b^/loIzs^b t^ xciqdla Jta^ä 20 
ra> 9e<^ xal (v. 29) E£ 6 6g>daX{i6s <fov 6 dsSudg axavdaklC^ cs^ l««<n(;ot^ 
avv6w Ov{/Lg)§Q» ydq aoi (iorö<p6oX(ioy sUfskBsXv dg r^ ßoffiksUtv tSyp 
ovQav&v^ ^ {Uta t&v ^vo ns^i^di^ sis tö (u<SiPi^v nvQ* xal (v. 32) 

^ Og ya^/LBt &3toXsXvfUviilv d^' hiqov ävdQÖs {LOixätiu. xal (19, 12) Bl0i Tii'sg 
omi^eg svpovxUfdfiffav vnö t&v df^9^a);rcl>r, dal dk 01 ^ewifi^av simt^oi^ 25 
dcl de 0? sijvovx^^^ kvotfybg diä viiv ßa^iksiav tStv avqavSiv TtXiiv ov 
ndvTBs rolJro ^(o^ovtfii^. — [Apol. i, 15, 6i E]. 

27. (Mt. 5, 42. Lc. 6, 30). . . . raOra Icpir ä«!^^ ^w aitovvn dldota 
xai tbv jSovXöff^ro^ davüCaCdoL (i^ d;r(Mrir^a<pi}r8. (Lc. 6^ 34) d yä^ dar- 
BiCBTS mnQ <iv iXniCsta "KaJ^XVf, tl xmvöv TtoisXta; roirro xal o2 rsXtorcu 30 
noM^iv. (Mt 6, 19 f.) vji«% <f« (li) di2<FcM?^(C!p^8 lavro^ «/ri Ti}g y^g, 
o;rov <r^g »ar^Qokrig dgxu'iCBc xai' X^tfrai dioqvaaova^.* Ovi^avqiCstB d^ iamoig 

iv tots avga/pots^ 5mn> ovt£ c^s wka ßgSiöis dtpavlCau (16, 26) ti yd^ 
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änoXiCiß; ^ tl dtaan ahtfjg aaftdXXa/^i/M; (Mt. 6, 20) ^<fai?^£!BT€ oiv iv ro^ 

28. Kai (Lc.6,36. Mt.5,45)* ^(MtfOß tfa af^iytfroi «ai oi«r^oi^sg, wg 
5 xal 6 ftcniig 4)n&v ji^^i^tfrög s6ti xal oiKTC^iion^, xaS töv 'l[hov ottrot; di^o- 

viXXa BJti dfio^trcDXovg «oi dixa(ovg xai nowigovs^ [Apol I, 15, 62 D]. 

29. OÖTO? (Christus) t^P ^bibaHev f^ä^ xal öir^p tCüv ^xöp^v eöxcaGai, 
ciirdiv* 7(f'£<r0€ ji^^i^tfrot [Cod. xpi<^'^o{] xai ohtlQyLOvss <og xa^ 6 naft'^Q 
iHLdiv 6 ovqdnos» koi fäp töv iravTCKpclTopa Beöv xPl^^^öv xai o(kt(p- 

10 jLiova öpOD^ev töv ^lor a'vroi; dt^aTeXXoi^a sjti" äx€iql<ftovs xai <f(xa(ovg 
«aJ jS^^oi^a sni dalovs xai noviiiqovs<, oD? irölvra? öti Kai xpiveiv fidWci 
^M&aH€v. [dial. 96, 324 A]. 

3 o. (Mt 6, 2 5 flf. Lc. 1 2 , 2 2 flF.) . M^ nsqi^vats <J^, ri qfdftj[tB ^ fr( si^cfviTi^ird«» 
ot'ji^ ii^Bt^ tStv TtBtsivStv xal tStv diiqicyif dca^^Qsre; xai 6 dsög tQ§g)Si an>td* 

15 (i^ ovv fi€^(fir^<ri^£, tl (pd/yiip;s ^ fr( ivdv0ri(Sd8' (Mt. 6, 3 2 f.) ©rdc yd^ 6 
natiiQ v{i(av 6 oi^änog, &ti tovt(»yif xqsiao' %&r£. Ci^i^airs ds r^i' jSatft- 
X£(ai^ TÖV ov^ai'a)!', xai rai^ra stdvta nqoiStsOiiastai, vfiTv* (6, 21) 
5;rou yd^ 6 driaavqög siStiVj ixsX xai 6 vovs rov dvdq(onav, xai (6, i) 
(i^ ;ro(^£ roi^a ^^dg rd OsaO^f^m 'i>;r(> to)!' di>OQa);ra)i', si de ^'^ ys, {utfOdf^ 

20 ot>« %srs ;ra^d rov natQÖg vjiwr rotf sr roTg oi^^ai'ocg. [Apol. i, 15, 63, A]. 
3i.(Mt. 9,13X0.5,32). ETire b^ oötu?- Ovx ^Xdor xaXsaai dixaiovs 
akXd äf/LaqftoiXovs Big {i^dvoiav* O^Aee fdLQ 6 natiiq 6 ovqdvios tiiv {isrd- 
VOMV rot» änaQt(a}^ov ^ r^i' xö'kaiSiv amav* [Apol. i, 15, 62 C]. 

32. (Mt. 1 1, 5). ÜTcojifoJ Bva/fyBklQfyvtai^ tvqikoi ^Xinovifi xdi ov Owlsts, 
25 [dial. 12]. 

33. (Lc.6,32. Mt. 5, 46). TTepi hi ToO aripf€iv äirovraq raOra 
dötbaSev El ayanätB tovg ayast&vta^ ^ficig, ti xaivöv ^rocstrs; xai yäQ 
ol ;rö^i^oi ro€ro ;to(ov(nr. (Mt. 5, 44. Lc. 6, 2 7 f.) sy« <J£ vfitv X^yw 
a;j|(£tfOs i';r8^ tcüI' bxOqmv i){io!iv xai o/^arcatB tatg {U0ovvta>6 {ificig xai 

3<^ fivAoyeTre iroi)g xairapa){i^i'ovg t'^iTi' xa£ €t)jf€<rO£ i'^r^^ tatv inviQBa^övtdi^v vyLog 
[Apol. I, 15, 62 C] . . . irdvTwv f)|LHJ&v €(ixo|li^vu)v öir^p 0|lhS>v Kai öir^p 
irdvTUJV &irXiIi? dvöpdüirujv, dig Oirö toO XpiaroO fmiöv xai xupCou iroieiv dbi- 
6dx6ii|Li€v irapaTT€{XavTO(; f\pXy eöxeaGai xai öir^p tiüv dxOpCDv xai dyairdv toü? 
ILiiaoOvra? xai cöXoTctv roOq xarapiufi^vou^. [dial. 133, 363 D]. 

35 34. (Lc.6,29.Mt.5,39f.). . . . d 2<pn raOrd äaiv T^ %'Osttovti tfo© 

vi^t^ (Tioyöf'a ^dQfiji^s xai r^i^ SXXi^t'y xai töv aXgovtd ifw töv pitStpa xai 
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[^ Cod.] tö l{idttov {lii %<aX{>c<s6. (Mt 5, 22) 8g «t'Är %t<ra9, ^POfös 
«tftw «ig rd n^* (Mt. 5, 41) ^owrJ dS äfYoq&Oowl 08 [Cod. aoi] (fiXioy 
^ dKoXotiO^<roir dvo. (Mt. 5^ i6) Xcifitpävo) (f§ ^£^ fd xaXd fyya fy^ 
n^ddv t&v 6/p^qit>ni»yp^ tva ßXinavtas BavuidCbiHfi töv [om. Cod.] nati^ 
i^&v thv h totg ovQcmXß. [ApoL i, 16, 63 B]. 5 

35. (Mt5,34.39). TTcpi hi toO }ii\ ö|Liv(rvai öXui?, TdXT|efj hi Xirfeiv dd 
of^Tui^ irapCKEXediTaTo ' M^ 6(id<r^e SX<os • &ft<a da ^a>r tö pai vaX luU rd ov 
0^* rd (f^ ^s^ciradt^ TOt)frG>r l»vo^ ^oii}^ • . . (Mt 7, 21) E^i^c T<^P oCtui^- 

&KX 6 9toiQv tö 0ih^ vol; natgög (lov voü sv toXs ovqa/iroXs, (Mt 7, 24. 10 
Lc. 10, 1 6) 8g yäq dxo^a fiov «oJ iroeeZ^ ä Xä^ci>, d«oü€i vo® d^otftaUofvdg (C8. 
[Apol. I, 16, 63 D] (6 xOpio^ ^luiiöv clirev 6 Jfio€» dxo^an^, dxo^se r(>0 
d9VO<rr8CXarrög (is. Apol. i, 62). 

36.a.(Mt7,22f.Lc. i3,26f.). IloXXoi dg i^aeal (lot- Kv^ia, «t^ia, 0« 

civTolg* d;roj|^6)^£ir£ dfl^ i{iovj iQ^dtm rijfg dro(i(ag. [Apol. i, 16, 64 A]. 
b. noXXof ^^ovtf( (iOi r$ 4{^^^? sKdviß* Kv^ »vfns^ av ro5 <r^ ^f^öfiar» 

awtoXs» &vcbX(OQsXr8 &3t ^(foCf. [dial. 76, 301 D]. 

3 7. a. (Mt 1 3, 42 f.). Tore xXav6{fdg §atai xai ßqvyi/LÖs tOv od^ftiov^ 5ra/p 20 
ol ^^v dixaun Xd^'^^>(o<f^v d^g 6 i[hos, ol dl dd(«<H ff^(tip<ii)i^rai s(g rd iddiwov 
nvq. (Mt. 7, 15 f. 19) noXkoi yäq 'Sliwaw ifti t<o Mnati fiov, €£6)0fii' (i^ 
ivM%>{iiim d%tara yr^o^roiir, ^adsv ds dirsg Xi)«oi d^^ce/sg* 1« r2^ s^<av 
cwtSyp sftiyvdiifsifds oi^ot^g. [Apol. i, 16, 64 B]. 

b. Eiir€ T<^p (Mt 24, 5. 7, 15.). UoXXoi BX&v6<ypt<u ifti rw 6v6yux€l 25 
ftov, eiiodsv ivds&o^ivoi diq^ta ni^oßaxdyp^ ütrcjOer da stcTi "kimoi &Qna/^, 
[dial. 35, 253 B]. 

38. (Mt 7,1 9). ndi' dl dMqov (ii) Jtwüvv ita>Qitöv xoiköv ixxöntstiu »ai 
ds n^ ßdkXsrau [Apol. i, 16, 64 B]. 

3 9. Elire ydp • iroXXol dXeOaovxai ktX. (s. Z. 25 f.) xai • ^ovtm a%iiS\uvi;a naX 30 
ol^^tfsig (i Cor., II, 18 f.). Kai' (Mt 7, 15) n^otfljiffir« d«d röv ^evdo- 
nqo(pv(i:Syp^ orrii^eg eXsvirorrcu jr^dg 'Vfidg, sl^oOsi^ erdadvfili'iM dl^fiara ftQoßdt(dVy 
Sff(o0svd§8UnXv»oiaQ7tct/ysS' Kai* (Mt 24,11. 24) * k.V€tatvfiovt(u ;roXXoi 
^svddjf^itfTOi fMx? ipetxfoo/röcrToXoi «a£ ;roXXoi)g ra>i^ ;rurira>i^ nXcmiffiHHfiv* 

[dial. 35» 253 B]. 35 

40. a. (Mt 8,11 f.). "Uiovtfiv ydp &nö dixrficjf' »ai di^roXa>r [d. koI bva- 
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Bi<ats^. [dial. 76. 120. p. 349B. 140. p. 370 A]. (Mt. 25,41) . . . xal Iv 
ClKKok; XÖToi?, oT? KaTobiKdZciv toö? ävallox)^ }if\ oMeoBai |LidXX€i[v] l(pr\ 
5 ^p€tv* Tnöi/ysts Big tö ffx&eos tö sldkrs^of, 8 4itoi{uxasv 6 nofniip w 
Cato/pa %ai ToTjj dyy^Xotg oi^rot^. [dial. 76, 301 C]. 

b. "OvTTCp hi xpöirov koI ^evifo/r^o^^cu lirl tOöv irap* Ö|liiv Y€vo|ui^vwv 
&t{(jjv iTpo<pnT(£iv y\aay, xai irap* ^^iv vöv iroXXoi etat xai ^£vdo<fMfä<r«aX<K, 
oO? (puXdaaeoeat irpoeiirev f||Litv 6 fnn^repo? icOpio^, di? dv |LiT]b€vl 0(7T€p€i(T6at 

10 fi|Liä?, ^maroiLi^vou?, öti irpoYvdKXTT]? ?iv tiDv ^€Td Tf|v dväaramv aÖToO 
iVlv dirö Tijöv vexpdiiv xai ävobov ti?|v et? oöpavöv fieXXövTwv f^veaeai 
f]|üitv. eine T^p (Mt 10, 22) ön (poveOeaOai xai iiiiaciaOat bid tö dvofia 
oöToO jüi^XXo^ev, xai (Mt. 24, 24) öti y^^xjho'npot^f^ax xai v|;€uböxpi(TToi 
iToXXoi ^iri TCp övöfLUXTi a{rroO irapeXeOaovxai xai iroXXoO? TiXav^iaouaiv 

15 öircp xai ^axi. [dial. 82, 308 C]. 

8. i?Ä/i? an die Jünger, 

41. ... xai TÖv f||Li^T€pov bi&daxaXov 'ItiaoOv Xpiardv lYvtJ|Li€v ctirövra* 

(Lc. 18^ 27) Td a&vvata sta^ä mQf^ianoig dwa/rä sta^ 9s^ xai* (Mt. 

10, 28. Lc. 12, 4 f.)* M^ ^oßstifBs Tai)g avcupo^hftcts «fiöß ««i jictd 

20 va€fra fi^ <tvrafi^i^ovg n ^roc^tfcu, [etirc] <jpoß^^s «Ijb rdi^ fi£rd tö änoBa/vstv 

&wd^ov itai 'ipvx'iiv ocai OiÖyLa dg yiBWfW ByLßoKsXv. [Apol. I, 19, 66 B]. 

42. ...öXpiaTÖgd|üir|vua€V€{mbv(Lc. 12, 48) *öi »X^or atfüMwi^ 6 0«dg, 
nXiov xoU &3t(uri^6ii0STai ftaq* (xvrov. [Apol. i, 17, 64 £]. 

43. Kai irdXiv dv dx^poi? XÖYOi? ?(pn* (Lc. 10, 19) A((lia>^ i>^Xv siwifUw 
25 ttataTCatsTv iftdvfo Sgmiov Ttaü oxogniiav «oi iSxoXonBvdqStv xai a^rdro) nd^nnß 

dwd^fß^ Tov £j|(0^oCi. [dial. 76, 301 D]. 

*44. . . . TaOra €(pT]xdvai ^v xot? diroiuivriiüiovcöiüiaai T^fPCWTTai (Mt. 5, 2 o) 
*Edf' fi^ ^spuTtfS'Vir^ v^Stv ii diX(u(Mfvviii TtXstov vStv /^afi^ar^o)^ xai 
4»a^ura£ci>r, ov (i^ ettf^X^^^rs «fe riji^ fcußiKdav xSiV f^qavSiV. [dial. i o 5, 3 3 3 B] . 

30 9. Gleichnissrede, 

45. (Mt. 13, 3 ff.). . . . ib? 6 i\k6(; xOpioq eiirev 'Ef^XOei^ 6 andqitiv roCf 
(r^£7i^ae rdi^ an6qav xaX 6 {i^i' msffsv slg tiiv 6d6v^ 6 d§ sig rag &xdvdagy 
6 <fi sJti tä ftBtQfodri^ 6 d^ tTtl tiiv y%v ti^v xak%v* ikidhi oCv toO cTvai 
irou xaXi?|v y^v X^yeiv bei • ^ireibri y€ dxeivo? 6 i\x.6<i xOpio^ d;? lox^pö? xai 
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buvaTö^, Td Xbxa irapd irdvTwv dirain^aei dXGüiv Kai töv otKovöjiiov töv 
^auToO ab KarabiKda«, €{ TviwpiZoi aöxöv <inaTÖv> bid tö ^iriaroaGai, 5ti 
buvaxö? iarxv 6 icdptog aöroO xal dXGdiv diTaiT/|a€i rd tbia (vgl. Lc. 1 9, 1 2 ff. 
Mt 25, i8flf.) ^irlirdaov TpdireZav btbövra, dXX* oö bi'aixiav olavbnwoToOv 
KaTopOHavTO. [diaL 125, 353 B]. 5 

lO. Ze^e Reden. 

46. (Mt 23, 13. Lc. 11,52). Kai Tot? TpawüiaTeOaiv (X^T€i)* Ovof vjiri>, 

ffsrovg xci>Xt;er8* (Mt. 23, 16) 6<%or tri7(jpXo(. [dial. 17, 235 D]. 

47. (Mt 23, 23. 27. Leu, 42). Kai ^ßöa- Omi vfitf, ^Qojifiairetg 10 
«ai ^af>uraTioc, viVM^woi^ ori d;ro<f£«arovr£ rd i}dt)0<rfi04' vmX %h n^anfiyv^ %^ 

dl 6/f&nii;» rov Osov xal r^ nqlHiv ov xarai^osiTS* rd^XH xexoi'iafi^i'iM, sioadsv 
tpcu/p&HLSvoi G^Qotoi^ Biffodsv dt yi^oveBs 6(fti(av vbxq&v. [dial 1 7^ 235 C] • • iTp6^ 
a(rToO( t<pr\ 6 f)fi^T€pö^ xOpio^ *ln(ToO^ Xpiarö^* Td<poi «exot^iafiii^i sifadmf 
gxuvö^Bvoi ibpaXoi xal icoid^ yi^noruBs 6(fti(av vsKqStVj tö i}<fi>o<rfi04' d/ro- 15 
dBxaxovvtssj tfiv (K§ «dfii^Xor xcacLnivovrss» TV9)XoJ dd^}^; ^dv oOv ^f] t(£iv 
biboTMdTwv tCöv dauToO? öyoOvTiJv Kai GeXövTuiv f)aßßl f)aßßl KaXetaGat 
(Mt. 23, 6 f.) KaTaq)pov/|(jTiT€, . . . . oö bOvaoGe öXuj? oöb^v dirö tiöv irpocpr)- 
tikOöv djcp^Xi^ov Xaßeiv. [diaJ. 112, 339 D], 

48. Aiö Kai 6 f)|LidT€poq KOpiog NncToOq Xpiarö^ eiircv * 'E^ olg wp t^ficEg «aro- 20 
Xd^ Jv TOtJrwg «oi «^ci'cl). [dial. 47, 267 A. vgl. Ez. 7, 3. 8. 18, 30. 
24, 14. 33, 20, vgl. Clemens Alex., Quis div. salv. 40]. 

49. (Lc. 20,3 5 f.). ^Oirep Kai 6 KOpio«; f|möv €iir€v, ön OiJrfi ^afi^<rov<rctr 
o^e ^a^i}0^<roi^ac, dtX'kä IffdYyskoi stforroi, T^xi'a röti dsov r% di'oirrdtfsciiig 
^Kwrßg. [dial. 81, 308 B]. 25 

50. (. . . ü}^ q)il0iv- ol viol ro€f aca>rog roi)irov j^ajiotkri xai j'OfUifxoiTac, o2 
(f£ v2ol TOv fi^XXoiTOg o^oM^g otrre /ofioi^ii' oiks 'jfOjUiSxovetUy dXX' sifavtai 
d^s aYys)^Oi h r^ ovqa/ifio, [de resurr. 3]). 

*5i.(Mti6, 1.4) Y^TP«'»rTai iv tox^ diro|üivii|Liov€0)biaaiv ön ol dirö 

ToO Y^vou? ö|L»£iv ouZiiToOvTeq auxCfi ^€tov öti Aatfor läfilv ai^{iBXav. xcti 30 
d^sv^d'aro avroZg* Tsvsä novfiQä itai (lOt/oXi^ (fijfieto«' ifiiCiip;st »ai 6iii^tov 
ov tfoO^fferai ovrotg st ji^ rd tfij^sToi' *lc}va, [dial. 107, 334 B]. 

52. (Mt 23, 1 5). Nvv <f£ di;rXör£^ov vioi ysivwiSy üj? aÖTÖ? eiire, yIvs^Ob. 
[dial. 122, 350 C]. 

53. (Lc. 19, 46. Mt2i,i3). ... ßoOiv irap' öiiitv riy^Äta*- H) o&ög 35 
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Kai Td? TpatrSja^ tiöv dv T(p vacji KoXXußtaitdv KaT^arpeiire. [dial. 1 7, 235 C]. 

54. (Lc. 20, 2 2 fF. 9. Mt 2 2, 19 ff.). Kax* dK€ivo T<3ip toO xaipoO irpoaeX- 

6övT€^ Ttv^^ flpdiTUJv aCiTÖv, €i b€i KOiaopt q)öpoiK T€Xeiv. «ai d;r£«^(i^osro • 

n&Xw ävtastBXQlvato cwtotg* *An6d<ns ovv tä xaiffoLqos tio xaUfaQ^ wU rd 
tav dsov rw Obio, [Apol. I, 17, 64 C]. 

*55. (Mt. 11,27. Lc. 10,22) ^"^ ^v '"I* cöaTTcXiqi b^ T^poiTTai 

10 ApoL I, 63] töv na/t§^ d ^ii 6 vidg, o«<t€ töv vlbv bI fi^ ^ TUxti^ ncd oig 
&v 6 vlös äftoxaXv^ [d. 6 ulöq Ap.] [dial. 100, 326 D; vgl. ApoL 
I, 63, 95 D]. 

II. Auswahl der Jünger, 

*56.(Mt.i6,i5ff.). Kai ^dp ulöv 0€of) Xpiaröv xaxd ti?|v toO irarpö^ 

15 aÖToO diroKdXuMiiv Iititvövto €va oOtöv tOöv \kafyr\T<hy aÖToO, ZCiutiuva irpöT€- 

pov Ka\oO|Li€vov, dirwvö)bioa€ TT^Tpov. xaiulöv öeoO T€Tpa|üi|üi^vov aöxdv dv tok 

dirofivr]|Liov€Ö|Lia<Ji tiöv diro(JTÖXu)V aöxoO Ixovtc? xai ulöv <0€oO> oiitöv 

X^TovT€g (v€vo/|Kan€v . . .) [dial. 100, 327 B]. 

*57.(Mc.3,i6f.). Kairo eiueiv iut€TU)vo|LiaK^vai aöxdv TT^xpov Iva tü>v 

20 diTOdTÖXiuv, Kai T^TPöi^pöai dv toi«; diroiiiviiiüioveCjiüiaaiv aöroO Y€Y€vii|Lidvov 

Kai ToOto, juerd toO Kai dXXou^ bOo dbeXcpoO^, uloOi; Zeßcbatou 6vTa^, juctu)- 

voMOK^vai övöinaTi toO Boors^^g, 8 laxiv uloi ßpovrf^? . . . [dial. 106, 333 D]. 

58.(Joh.i,i?). *0 hl ulöq ^Keivou, 6 fiövoq XeyöiLievo? Kupiiu^ ulög 6 
XÖTO? irpö Töüv iroir]|LidTU)v Kai ouviliv Kai Y^wibinevoi;, öt€ ti^v dpx^iv bi* 
25 aÖToO irdvTa ^KTiae Kai ^KÖaiiTiac, Xpiaxd? ii^v Kard tö KexpiaOai Kai Koa|üif|- 
aai Td irdvra bi' aöxoO töv Gedv X^T^xai . . . [Apol. 11, 6, 44 E]. 

59. (Joh. 3, 3 ff.). Kai ydp ö XpiaTÖ(; eiirev ''Af ji^ di'aysfi^O^w, ov ji^ 
6(<r^X9i^£ sig r^i' ^cufiXaCcir t:a)t' ot'^ai'cin'* ort b^ Kai dbövarov €t^ Td^ ^rjrpa^ 
Td»v T€Kouaiöv Toög ÄnaH Y€vo|Lidvoug [Cod. i. mg. T^vviiGdvTaq; edd. T^v- 

30 vu)|Li^voug] d|Lißnvai <pav€pöv irddv daxiv. [Apol. I, 61, 94 A]. 

60. (Mt. 25, 34) dvbOaai f||uä(; xd f|xoi|Liaa|üidva dvbu|Liaxa, ddv upd- 

Hu)|Li€v aöxoO xdq dvxoXd?, öirdaxexo [Jesus] Kai aiibviov ßaaiXeiav irpovof}aai 
diryjYTe^xau [dial. 116, 344 B]. 
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6i. (Mt. 11,5.12, 22). TTnirt ö^aTo? Ziövto? irapd OcoO ^v tQ ^pi^iuwfi 
Tvdi<T€UJ? 9€o0 tQ [Cod. TiJ] Ttöv ^evtöv[Yq] dv^ßXu<T€v oÖTO? 6 XpiaTÖ?, 8^ koI ^v 
TCp T^v€i OjLitDv iT^qjavTai, xai toO^ Ik t€V€Tf^^ Kai xard adpxa mipoO^ xai 
Kuiq)oO^ Kai x^^oO^ idaaro, t6v fi^v dXXeaOai, t6v hi xai &Ko6eiv, tov hi 
Kai 6pdv TCp XÖTtp a{iToO iroii^aa^* Kai vocpoO^ b^ dvaaTi^aa^ KaUfjv irot^iaa^ 5 
Kai h\ä Tiöv IpYuiv ^uadiira toO^ Tdxe övra? dvOpibirou? ^mYvti&vai afrrdv. 
ol W Kttl TttOra öpCOvTc^ Tivöjui€va (pavradav |LiaTiKi?|v niveoeoi gXerov Kai 
fäp }Jukfoy etvai atirdv ^t6X|üujüv X^yciv (vgl Mt 9, 34) Kai XaoirXdvov. 
aOrdq 6^ xai roOra iitoiti irciOuiv Kai ToOq ^ir* ainöv mareOav fx^XXovrac 
5ti, Kdv Ti^ iy Xdißij Ttvl a\b\xaroq t^irdpxwv q)<iXa£ tiDv irapa6€bo|ui^vu)v 10 
öv' oÖToO bibatvdTiuv OirdpSi], öXÖKXripov aCiTÖv ^v tQ beur^pqt ai^oO 
napoüoiq, ^crd toO Kai dOdvaTov Kai ftq)6apTov koI dX(mriTov iroif^aat dvd- 
aTi^a€u [diaL 69, 295 D]. 



12. Leidmsverkündigting, 

62. (Lc. 9, 22. 24, 6 f.). *Eß6a T^p irpö toO axaupuiOfjvai • tkBXthvvUyp 15 
vo{^ di^Q(il>;rov ;roXXd ncudstv xai ärto^oxmMifßilviu 'bftö [dird c. 51] t&v 
fQamiai€i(ap xai ^^oQtifalciyp [Oapiaaiwv k. Ypowar^iuv c. 1 00] xai (Trav^oi- 
Oflvm xai rj r^lrj 4(^^^a dt^tfr^rcu. [dial. 76, 302 A. ioo,32 7A; vgl. 51]. 

63. (Mt 2 1, 1 fF. Mc. II, I ff. Lc. 19, 29 ff.). Kai Ävov hi xiva dX^Od)^ 
oöv irdiXip aÖTf^^ irpoa6€&e|Li^vT)v Iv tivi eCaöbqi Kibimii? BtiOacporf^^ \efo- 20 
fi^vT)?, ÖT€ ^jLicXXev €!a^px€(yöai d? rd lepotröXujia 6 KOpto^ f^möv MiiaoO? 
Xpiarö?, ^K^€U(T€ ToO<; jiaönTd? aöxoO dTaxeiv atirCj), Kai ^mKaÖida? ^ircia- 
€Xi^Xu9€V €(^ Td 'l€po(yöXu|üia • 8ir€p lii? [8 ttiSx; Cod.] «^ireirpocpi^TCUTo 
btapp/|6riv YCVi^üeaGat öird toO XpioroO, y€vöili€vov öir' aÖToO Kai TVwioOdv 
TÖv Xpiaröv övra aöxdv <pav€pdv diTo(€t. Kai toötujv dudvTuiv x^voji^viuv 25 
Kol dird Töiv YP<i<P^v dirob€iKvu|Lidviüv ö|li€T^ Iti OKXripOKdpbioi iöxe. irpo- 
€<piiT€öeii hi öird ZaxapCou (9, 9), dv6? tOöv bibbaca toOto fi^Xeiv niveoGai 
oÖTU)?' ,,Xatp€ aq)öbpa OuTarfip Zwbv, dXdXaHov, K/jpuaae, eörarep lepouaa- 
XyjM' fboö 6 ßaaiXcO? aou f\U\ ao\ blKaio? Kai aibZujv aöxö^ Kai irpaO? Kai 
imuxd? dinß€ßnKiü<; lirl öttoZIOtiov Kai irtöXov dvou". [dial. 53, 272 D, vgl. 30 
ApoL I, 32. 36]. 



Preuschen, Antilegomena. 



34 DIE EVANGELIENCITATE JUSTINS. 

C LEIDENSGESCHICHTE UND AUFERSTEHUNG. 

13. AbendmahL 

* 6 4. (Mt 2 6, 3 f.)... Kai cuv/|x6iiaav ol druivüldibievoi ^iri rCp xarabiKd- 

aaoOai [xaTabiKaaGfivai Cod. in mg.] aördv öirep xal h roTg d^Ofiw^jÄO- 

5 rsüfcatf» xüw d^rotfröX^w otvov Y^TP«wTai Yev6|bievov. [dial. 104, 332 B]. 

*6s.(L.c.2 2,i9f.Mt. 26,28). Ol YÄp dirdaroXoi ^v toi? T^voiidvoK 
öiT* oÖTÖiv dTro|Livn|bioveö|iaaiv^ & KaXeirai cdaTfÄio, oötuj? irapdbwKav 
^vTCTdXOai a(»ToT?* töv 'ln<JoOv XaßövTO ftpTov eOxapiatViaavTO eliictv Tovto 
fTocatire d^%\v ^v6j^v^iiiv fiov, xwrt* ^(Tri [to0t6 ^an Edd.] rd <r6>(id {lov. 
10 Kai t6 noT/jpiov öfnoiw? Xaßdvra xai ^{iX^piCxiysiJNio, elveiv Tovrö ^tfn vd 
iM^6, ficw Kai iLiövoK aCiTot? ineTaboOvai. [ApoL I, 66, 98 B]. 

66. ... TÖTio? fjv ToO dpTou Tf^? edxGipic^'^i^iC/ 6v eC? dvd|Livr](nv toO irdBou?, 
oö SiraOcv öir^p tiäv KaOaipoji^vujv rd? V^X^? &it^ irdorj? iroviipia? dvOptij- 
niüv, Mn^oö? Xpiaxd? 6 xOpioq fiiniÄv irapdbwKe uoieiv. . . . uepl hi tü)v ^v 

15 irav-rl rdirip 69' f)|LHliv tOöv ^Oviäv iTpoaq>epo|Lidv(jjv atirCp Gumüöv, tout^oti 
ToO dpTou xf^? 6{ix<ipi<^'Hag Kai toO nornpfou 6|io(uj? rf^? cOxaptaTla?, npo- 
\i'%ei TÖT6, €(iTÜJv Kai .TÖ dvo|bia atiToO boHdZIeiv i^d?, ö|Lid? b^ ßeßr^XoOv. 
[diaL 4i].*'0ti m^v oöv Kai dv raOnj TiJ irpocpnTeiqi <elir€v> irepl toO dprou« 
8v nap^bujKev f)|itv 6 fm^Tcpo? Xpiard? noieiv €(? dvdjLivriaiv toO oeaiujüiaTo- 

20 iToif\a6ai [t6 atuiiaToiroii^aaaOai Cod.] aördv bid toO? niaTeöovxa? elc 
aÖTdv, bi' oö? Kai uaeriTd? T^Tove, Kai ircpl toO iroxriplou 8 €(? dvd|Livn(nv 
ToO atiüUXTo? atiToO irap^bujKCv 6t)xapi<7To0vTa? iroieiv, q)a{veTai. [diaL 70 D]. 
TTdaa? oOv bid toO övöjLiaTo? toCitou Suala?, Ä? irap^btUKCv *lricJoO? ö Xpiarö? 
Tlveoeai, Tourdaxiv ^irl t^ ctixapK^Tlqi toO dprou xal toO irornpiou, xd? ^v 

25 iravxl Tdirqi xf^? y»^? Ti^'ojidva? öirö xiDv Xpiaxiavöiv irpoXaßÜJV 6 Oed? fiap- 
xup€i eöap^axou? öirdpxciv aöx<?i [diaL 117, 344 C]. 

14. Gethsemane, 

* 

67. (Mt. 26, 36 fF.). T^ T^P ^^P<li# 5^€P ^l^eXXe axaupoOaOai, xpct? xiDv 
^laGnxiDv a(»xoO irapaXaßiljv dg tö öpog xd Xeröimcvov 'EXaiibv irapaKefjievov 

30 etiBOg x(Ji vaCp xCji ^v 'iepouaaXi^iui, riöxexo Xdfiwv Ildrf^, hl dvvat&v etfTi, 
ftoQBkOitoi tö ftfytfiQiov vothro d^r' ejioCf xal fbiexd xoOxo e(ix<H^cvo? X^y^i' 
Mi^ (5g s^^d) ^oi>Xo(iac, dXX' (5g O'b OIXag. [dial. 99]. 
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* 68. (Lc. 22,42 fF.).'Ev yäp toi? dirofxvTmovcöfxaaiv, ä fpr\^i öir6 tCüv 
diroaröXujv atnroO Kai xCtiv ^k€(voi? irapaKoXouOiiadvTUJv ouvTeTdxOai, 
<:T^pairTOi> ÖTi ibptj? diael epöimßoi Karexeixo adtoO cöxofi^vou Kai X^tov- 
T<K* Uapskditfo^ hi dwatöv^ tö notiiqi<n' tovto. [dial. 103, 331 D]. 

15. JDie Verhaftung. 5 

6^. (Mt 26, 30. Mc. 14^ 26. Lc. 22, 39). 'EkcCvt)? y^P Tf|? vuktö?, 6t€ 
^ui TÖ öpo? [dird toO 6pou? Cod.] Ttöv ^atiDv ^irfjXeov adxCji ol dir6 
ToO XaoO ö|unöv ÖTcd tiDv Oapiaatwv Kai Tpaw^T^uiv Kaxd ti?|v btbaOKaXiav 

diroiT6|Liq)6dvT€? [^inire|biq)e. Cod.], ^KÖKXtwaav atrröv ol btbdOKoXoi 

öfiiÄv Tot? T^KvoK aÖTiÄv oTtioi ?jaav toO ^HeXOövxa? eC? tö öpo? tiÄv 10 
^aiübv ouXXaßeTv aöxöv Kai dT^iv Irt aÖToö?. Kai tö elirciv (Ps. 21, 11) 
ÖTi oÖK gdTiv 6 ßonOtt^v, br)Xu)TiK6v Kai aöxö toO Y€vo|idvou. (Mt 26, 5ofF.) 
Oöbei? Tdp oöb^ l^^XPK ^vö? dvepJjirou ßorjOiöv [ßo^eeiv Cod.] aöxiji di? 
dvafxapx/iTqi [ßonödg] öirflpxc. [dial. 103, 330 B. C]. 

16. Verhöre. 15 

*7o.(Mt27,i3f.) . . . <nirt<JcivTo? aöxoO Kai jüiiik^ti ^iriTTiXdTou diro- 
Kpiv€(j9ai jüir)b^v ^rlb6vi ßouXojidvou, dj? €f iroti; djro(ii^{coi'fi^cMrft Xbiv d;ro- 
<rröX6>^ ovroCi beb/iXurrat . . , [dial. 102, 329 C]. 

7 1 . (La 2 3, 7 f.). ' Hpdjbou hk. ToO 'ApxdXaov buxbcSajLidvou Xaß6vTo? xny 
^SouoCav TiPjv dirove|Lir)6eiaav aOrCp, ip Kai TTiXdTo? XQ.p\Übi^^t^(^ bebcjüidvov 20 
Tdv 'JnaoOv Sir€|uiMi€ • . . [diaL 103, 331 A]. 

17. Kreuzigung. 

7 2. (Mt 2 7, 3s). "Oxe Tdp ^axaöpiuaav aiixöv ^iiin^aaovTC? xoO? f^Xou? 
Td? X^^P^i^ '«ai ToO? iröba? aöxoO dipuHav, Kai ol axaupdjoa vx€? aöxdv ^jud- 
piaav xd i|Lidxia adxoO ^auxot? Xaxinöv ßdXXovxc«; . . . [dial. 97 C]. 25 

*73.(Mt27,39.Lc.23, 35). Ol tdp GeiupoOvxe? aöxöv ^axaupwfi^vov 
Kai K€q)aXd? iKaoxo? ^kivouv Kai xd xelXn bidaxpecpov Kai xot? |LiuEuixf\p(nv 
^v dXXVjXoK; biappivoOvxe? [bupivoOvxe? Cod.] 2Xefov €{pu)veuö|ui€voi xaOxa 
a Kai ^v xoi? dTTO|Livr]|Lioveö|uia(n xd)v dirooxöXiuv aöxoO T^TPO'^^'rcii * Ttöv 
680I; homhv ^ej^e, xarojSdg Uh^iitaxfixiti, aoiadz(o (wz(^ d Osög. [dial.ioi,B]. 30 

74. ZxaupwGdvxo^TdpaÖToö ö^axpeqpovxdxciXr] KaidK(vouvxd?K€<paXd5 

XdYovxc?« * vsxqoi)s a/p^/^pas ^viSdadci savt6v, [Apol. i» 38]. 

3* 
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7 5. (Mt. 2 7, 46). iTaupujöcU T^ cTncv *ü Ocög, d 0BÖsivatl eynati' 
Tdftis {le; [dial. 99]. 

* 76.(Lc. 23,46). Kai yäp dirobiboO? tö irvcOjuia ^irl xCj) crravpip €Tit€* 
ndre^ dg x^tpds <fov ;ra^ar(0€(uu rd stvBv^d pov, li)^ Kai ^ tüOv diro- 
5 jüivnMov€U|LidTU)v Kai toOto S|uia0ov. [dial. 105, 333 B], 

77.(Mt.2 7,S7fF.). Kai t^p ö KOpio? oxeböv ^i^xPK ^(Jir^pa? 2|ui€iv€V ^irl 
ToO HOXoü Kai irpö? ^air^pav g6a\i;av aördv elra dvdarrj tQ xpiTij ^^pqu 
[dial. 97], 

18. Auferstehung. 

10 78. (Ml 26, 56 f. Lc. 24, 4fil). M€Td T<3ip xd aTaupiuGflvai aöröv ol aijv 

aörCfi ÖVT€^ ^a6^Tal aÖToO bieoKebdaOriaav, M^XPK 8t€ [ötou Cod. i. mg.] 
dv^arri ^k vcKpOöv Kai ir^ireiKev aOroO^, öti oötu)^ iTpo€q)/|T€UTo ircpl adroO 
naOetv adxöv Kai oötuj irciae^vxe^ Kai eU t^iv irdaav oCkouili^vtiv ^EcX- 
0dvT€^ raOra ^bibaSav. [diaL 53, 273 C]. 

15 79. . . . (tüöv diroaTdXujv) oirivc^ inerd tö dvaaxf^vai aÖTÖv ^k vcKpODv 

Kai ireiöGf^vai öii' aÖToO öti Kai irpd xoO iraBetv gXefev aöxoT? öxi xaOxa 
oOtöv bd iroeetv Kai öird [Cod. dirö] xühf iTpo(piixO&v öxi npocKexV^puKTo 

ToOxa, iui€X€vör|CFav ii^\ t(^ dq)ioxaaeai adxoO öxe ^axoupdiOn [dial. 1 06 C]. 

80. (Lc. 2 4, 2 5). Mexd oOv xö axaupuOf^vai txtrröv Kai ol Tvdiptjuioi aöxoO 

20 itdvxe? diT^axTi^av, dpvriadjuicvoi aöxöv. öaxepov b^ ^k veKptDv dva<yxdvxo? 
Koi dqpe^vxo? aöxot? Kai xat? irpo<pr]TeiaK ^xux€?v, ^v al? irdvxa ToOxa 
irpociprixo Ycvrjad^eva, bibdSavxo? Kai ei? oöpavdv dv€pxö|ui€vov (bövxc? Kai 
maxeöaavxe? Kai bOva^iiv ^KCiOev aöxoi? iTeiüiq)6€iaav irap' aöxoO Aaßövxe? 
KOI eU irdv T^vo? dvGpdiirujv ^XGövxc? xaOxa ^blbaHav Kai diröaxoXoi irpooT]- 

25 TopcOGiiaav. [Apol. i, 50]. 

8x. Ti^v b^ xoO 'HXiou f)|Li^pav koivQ irdvx€? xrjv ouvdXcuoiv iToto6|üi66a^ 
^iT€ibf) irpdixn ^axlv j^fbi^pa, ^v i^ 6 Geö? xö ököxo? Kai xf|v öXnv xp^Mio? 
Kik^jüiov 4iTo{iicr€, Kai NnaoO? Xpiaxö? 6 i?||LidT€po? aujxfip xij aöxQ ^^P<]i ^k 
v€Kpt&v dv^<yxn • x^ YÄp i^po Tf\? KpoviKf^? ^axaOpuiaav aöxöv, Kai xij |i£Td 

30 x^v KpoviKrjv, f^xi? ^axiv '^HXfou ^|Lidpa, q)av€U Tot? diroaxöXot? adxoO Kai 
(üioGTixat? Ö(baH€ xaöxa . . . [Apol. i, 67 B]. 

82. (Lc. 24, i) . . . bid xoO dird vcKpOöv dvaaxdvxo? xQ fjii^ t«öv cjoß- 
ßdTUiv i^jix^pqi 'IricToO XpiaxoO xoO Kupiou ^iniDv . . . [dial. 41 C]. 

83. (Mt. 28, 19). "Oaoi &v iT€t(7G(£tai Kai maxeöuioiv dX^Gf^ xaOTaxdt&f>* 
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f^uiv bibaaic6|Lieva Kai XcTÖfiieva elvai Kai ßioOv oCtui^ bOvaaBai ömaxvCDv- 
Tai, €<)X€a6a{ tc Kai aCreiv vncTTeuovTC^ irapd roO Ocoö tü>v irpoimapTrvxdvuiv 
&q)eaiv bibdaKovrai, f\\iiS}v ouvcuxoji^vujv Kai auvvii<rr€uövTU)v aörot^. (ireita 
&YovTai ö<p' fifiüöv IvQa öbuip ^axi, Kai xpöirov &vaT€vvifjaeui^ 8v Kai f\^\<; 
aCiToi dv€T6vvyierj|Liev, dvaf evviDvxai/ in* övöuaro^ fäp toO icaTpd^ tiäv 5 
ÖXuiv Kai beaiTpTou GeoO Kai toO awT?\po^ f^iDv 'l^aoO XpiaToO xal irveö- 
fiaTCK Äyloü tö ^v tC[i öban tötc Xourpöv iroioOvrau [ApoLi,6i,93D]. 

84. (Mt 28, 17. Lc. 24,37.42. Joh. 2i,4fF.). . . . TÖ»v inaeirnöv aÖToO 
firi mOTCuövTiüv e{ dXnOd)^ a\i)^aT\ dv^arn, ßX€irövTUJV aÖTÖv Kai bicJTaZövxuiv 
€lir£v aOroT^* Ovircj ixBts stlanv^ qir\aiy, tdszB ^1 sy(a £i(ii Kai MiiiXaq>dv 10 
aördv ^irdTpeirev aÖToT? Kai toö? tOttou? . ttöv f^Xwv dv xaT? x^P^^v ^irc- 
b€(Kvue Kai Travxaxöeev aöxöv KaxavoVjaavxc^ öxi atixö^ Icxi Kai ^v xiji 
auüfuiaxi irapcKdXcaav aOxöv q)aT€iv ^ex' adxüjv, tva Kai bid xoOxou jidOujaiv, 
öxi dXiiBuü^ ouj^axiKOi)<; dvdaxn Kai (Lqtwfe Kr\pioy Kai !x6öv Kai oöxu)^ ^m- 
beiSa^ adxol^ öxi dXn6d>^ aapKÖ^ dvdaxaat^ Iotw,. ßouXöjiievo^ ^mbeiSai xal 15 
xoOxo, Ka9ÜJ? 6Tpr)K6v ^v odpavi^ xr)v KaxoiKTiaiv i?||iOöv öirdpxciv, öxi oök 
dbOvaxov Kai aapKl ei<; oöpavöv dveXOeiv dv€Xi^(p6ri ßXeirdvxiuv aöxOöv et? 
xöv oöpavöv [d(; — oöpavdv^om. CH] üj? ?iv ^v aapKl [de resurr. 9 

p. 47 Hol!.]. 

85. Cln<yoOv) 8v Kai f||üi€i^ ^w^fvuj^ev Xptaxdv ulöv ScoO, axaupu)9^vxa Kai 20 
dvaaxdvxa Kai dveXnXuOöxa eCq xoO^ oOpavoOc Kai frdXiv irapaTevncröiLievöv 
icpix^iv irdvxiwv dirXu)^ dvOpdbirwv \iixPK aöxoO 'Abd^. [dial. 132 D]. 

86. Mexd Y^p xd axauptZiaat ö^d^ Ikcivov . . . oö |ui6vov oö |i€T€voyjffax€ 
^9' oI<; ^Trpdgax€ KaKoi^ dXXd dvbpac ^kXckxoO^ dirö MepouoaXfiiui ^KXeEdficVoi 
t6x€ iieaii^^^aTe et? itdcrav xf)v y^IV XdTOvxe?* afpeoiv &9eov XpicxiaviÄv 25 
ir€<pTiv^vai...[dial. 17, 234 D]. 

87. (Mt 28, i2fF.). ... Kai oö \i6voy oö jiexcvoi^aaxc, |uiae6vx€? atixöv 
dva<yxdvxa ^k vcKpiDv, dXX' di? npociirov, dvbpag x^ipoxovViaavxcc ^kXckxoO^ 
€{q trdaav xf|v oiKou|uidvr|v ^irdmpaxc, Knpuoaovxe^ öxi afpeof^ xi? dOco; Kai 
dvo]Lio^ ^Y^Y€pTai dird 'InaoO xivo(; faXiXabu frXdvou, 8v crraupuüödvxuiv 30 
fm(Dv oi ^aBnxai aöxou KX^ti;avx€? aöxöv dirö xoO ^ivifiiiaxo? vuKxd^ öirööcv 
Kax€T^6ii dcpn^^^k Äuö xoO axaupoO irXavu>ai xoö? dTcepdiirouc X^Yovxec 
^inT^PÖai aöxdv ^k vcKpCtiv Kai cic oöpavöv dvcXrjXuedvai • Kax€iirövx€? bcbi- 
bax^vai Kai xaOxa änep Kaxd xiDv 6|uioXoyo0vxu)v Xpiaxöv Kai bibdOKoXov 
Kai ulöv ecoO €lvai iravxi y^vci dv0piOirujv dGca Kai dvofxa Kai dvöcria X^Y^^e. 35 
[diaL 108]. 
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*88.(Mt II, 27. Lc. 10, 22.Mt. 26, 53. 16,21. Lc. 9, 22. 24, 6£ 36). 
Kai ÖTi f^iriaTOTO töv irar^pa aOroO ndvxa irap^x^iv aörtj) di^ f)S(ou xal 
dvcyepctv [dv/|Y€iP€v Cod.] aöxöv ^k vcxpiDv Kai irdvTa? xoO? q)oßou|Lidvo\;q 
t6v Ocdv irpodTpciTCV alveiv töv Geöv bxä xd ^Xeffaai xal bid xoO jnuoxiipiou 
5 ToO oxaupcje^vxo? xoOxou iräv yiyo<; xOöv maxcuövxuiv dvOpOüirwv, xal 8x1 
^v fx^aip xCöv dbeXcpiDv aOxoO ILarr] xtjöv diroaxöXwv ... xal jiex' aöxiöv 
bidTU)v ünvr\a€ xöv 6€Öv dj^ xal tv toTs djrofn^ovsvjicurc ra>f d9ro<rt'6A<)i>tr 
^nXoOxai f €T€vim^vov xd Xcffrovxa xoO ijiaX^ioO (2 1 , 2 2f.) ^bi'iXtuaev. [dial 1 06]. 
89. . . . xai eöriTfeXßcxo xal aCrrö? XdTu>v, öxi iyyvg iütvp ^ ßaCiXda t&p 

10 av^vlar xal 6x1 bet aOxöv iroXXd iraOciv dir6 xiDv fpa^^ciTdujv xat 4>apt- 
aaiujv xal axaupwOf^vai xal xQ Tpixri i\ixipq. dvaaxfjvai xal irdXiv irapa- 
fevVjaeaeai iy *l€pouaaXf)|Li xal xöxe xoi^ fiaörixai? aöxoO ouiLiirutv icdXiv 
xal au|Li(paT€tv, xal ^v xCji )ui€xaHO xf^? frapouala^ aöxoO XP<^VV# «^? Ttpoi(pr\v, 
T€vi^a€o6ai atpdaci^ xal \i;€u6oiTpoq)i^xa; ^irl xC[i övöfiaxi atnroO irpoc^yjvuac 

tS xal oöxu) q)a(v€xai övxa. [cüaL 51]. 

XL CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 

(Mt I, I fF.). Oö TÄp ijbci 6 dj^ dXTieiö? dXaTdiv KdXaog xal ^irarrcXXd- 
ficvo^ cib^vai irdvxa xd Xpiaxiaviöv q)pov{|Liui^ ^irairopf^aai xQ Tpcwpft' «PH^l 
bd ämilvdcbäiladaA irot)g )'er€oXo7^<raiTag dnrd vov it^iotw) g)<yptos Kai rStr Iv 

20 *Iovdaioi6 ßa(fiX§oiv thp 'Iijtroiii'. xal otexal xi eiacp^peiv Ycvvatov, öxi o^ 
fiy 1] rov växtrorog ywij vijXixot^rov y^iwjg xvy%&vov0a v^yv6&^ [Origenes, 
Contr. Cels. II, 32]. 

(Mt 1,1 8 ff). Mexd xaOxa npoatJiroiroiet 'loubatov aöxi|) biaXerd- 
jüievov xCp *liiaoO xal ^dyxovxa aöxdv irepl iroXXCDv )üidv, \h<; oTexai, irpüOxov 

25 hh, dl? icXaaa^^vou aöxoO xf|v ^x irapedvou f^vcoiv. p, 28]. 

Et dpa xaXiPj fjv f\ |Li/|xiip xoO *liiöoO, xal dj? xaXq aCix^ ^^(tvuxo ö 
eed? oö iT€(puxd)q 4päv (pOapxoO ffdj^iaxo?; fl öxi oöb' ctxö^ fjv ^paaOi^aeaOai 
aöxfl? xdv eeöv oöori^ odx* eöbaifbiovo^ oöxe ßacnXixf^? direl jutn^cl^ aöxfjv 
flb« jirjb^ xiöv Y€iTÖvu)v. [I, 39]. 

30 (Mt. I, 19). TTa(Z€i hk X^t^JV xal öxi fiurov^i^i^ ovr^i^ ^jrd ro0 

v^MTOi^g «a£ £«^aXXo(i^i^ oöx Sau)a€, Ocia bOvafii; odb^ Xöfo^ maxixö^. 
ohhbf oOv, q)ii<ri, xaOxa irpd? xf|v xoO OcoO ßaoiXciav. [I, 39]. 0T]oi b* 
aöxT?|v xal öird xoO ip^iLiavxo?, x^xxovo? xi?|v x^x^H'^ övxo^, &,&Sia^ox dXefXÖ«?- 
aay di? |bi€|Lioix€u)LidvT)v. p, 28]. 
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(Lc. 2, 4 ff.). E^'Tö \lf€\ dj(; ^KßXTi6€iaa öird toO ävbp6^ Kai irXavui- 
}iivY\ M\i\uq OKÖTiov i.-xivvr\a€ xdv 'Iri^JoOv. [I, 28]. 'OveibiZei 6' aörCfi 
Kttl itrl Tijfj ^K KiJb^rjg aÖTÖv YCTovdvai 'loubaiKf^? Kai diiö TUvaiKÖ? ^TXwpiou 
Kai irevixpö? Kai xepvi'iTibo^. [I, 28]. 

(Mt. 2, iff.). Mcrd xaOxa ö irapd rij} K^aip 'loubato? dvri tüöv ^v 5 
tCJi cOaTfeXftp indTwv XaXba(ou^ cprialv öirö xoO '\r\aoii XeXdxOai Kivrie^vxa? 
^irl x^ yeviaei aöxoO ^XriXD0^vai irpoOKiJvyiaovxa? aöxdv tn viyaiov th<; Gcöv, 
Kai *Hpd)bi3 xC[» xexpdpxrj xoOxo ^brjXiuKdvai- (V. 16 ff.) xöv hi ir^iHHiavxa 
diroKxetvai xoO? iv xCj) aöxCfi XP<ivip f eT^vvrmdvou^, otdimevov Kai xoOxov 
dveXeiv oOv aöxoi?, ini^ niw? xöv aöxdpKr) ^mßiibaa? xp6\oy ßamXeOöij. 10 

[I, S8]. 

"Oxi bi KaKoupTiöv 6 K^aoc oök ^H^Gexo xf|v iTpoq)nx€(av, bf\Xdv fxoi 

Yivcxai ^K xoO irapa6d|Lievov aCixdv iroXXd dirö xoO Kaxd Maxeatov cöaffcXtou, 

(&aiT€p xdv dvaxeiXavxa dax^pa ird x^ Y^v^aei xoO 'Ir^aoO Kai dXXa xOöv 

irapaböHiuv, ixr\bä xfjv dpxi^v xoöxou d^vriibioveuK^vai. [I, 34]. 15 

... Kai |Li€xd xaOxa dvaxp^xci ^'^^ "^^ ^^^? ^tl T^v^aei xoO 'Ir^coO dva- 
Yefpa|Li|idvov xö ircpi xoö daxdpo^ bi/iipiMCi ^ai xtöv ^XtjXu06xujv dirö dva- 
xoXf^? IndTwv irpoaKuvf^aai xCf» iraibtqj. [I, 40]. 

(Mt. 2, 13 ff.). 'Eni hi xoöxok; ilf[<; 6 'loubato? irpö^ xöv 'InaoOv irapd 
xtp K^aip X^YCi* t{ b^ Kai ae vi^jinov gxi ^xp^v ei? Atfvirrov ^KKOjüifiCeaOai, 20 
|ii?l dicoa^aTQc; Ocöv T<5lP oök ctKÖ? r|v irepi Savdxou bebidvai. dXX' ÄTf^Xo? 
}iky f]K€v il oöpavoO KeXeOwv aoi Kai xoT? aot? oiKciot? cpcÖTCiv |Lif| d^Kaxa- 
X€i(p6^vx€? diroödvnxe. cpuXdaaciv bi ac aöxööi ö bOo fjbii bid aä ireiro^- 
q>df? w&Tf^ou? ö ixiya(; Scö? xdv tbiov ulöv oOk dbövaxo; p, 66]. 

Kai (<pn<Ji) ÖTi oOxo? (Jesus) bid ireviav eC? ATfvnxov juicOapvi^aa? 25 
KdxeT büvd|Li€div xivuiv ircipaeei^ iqt* a\<; Atföiixioi aeinvOvovxai, diravf^XOev 
iv Tat? buvdjüieoi ^ifa q)povOöv Kai bi' aöxd? Geöv aöxdv dviixdpcuac. [I, 28]. 

(Mt. 3, 16 f.). "EoTX b* 6 'loubaio? aöxi:}! In xaOxa X^t^wv, irpö? 8v 
6|uioXoYoO|Li€v clvai KOpiov fmt&v xdv 'IntJoOv Xouo|bidvip, fpr\oi, coi irapd t(Ji 
Iu)dvvi3 ('lopbdvij?) <pda|ixa dpvieo? il ddpo? Xd^ei? dmirxf^vai. cTxa iruvGavd- 30 
^€vo? 6 irap' aöx(}i 'loubaW? (pn<Ji* t(? toOxo clbev dHiöxpeiw? luidpxu? x6 
(pdafxa, ^ x(? fjKouacv dH oöpavoO <pujvf\? cfairoioöan? ö€ uidv xi^i öciji; irXf|v 8x1 
oO q)^? Kai xiva ?va indvi tiöv |ui€xd aou KCKoXaafidviuv. [I, 41]. 

£i \iiv dßoöXcxo Xavedveiv, x( f^Koöexo ^ dH oöpavoO <pu)vf| Knpöxxouoa 
aöxdv uidv GcoO; ü b* ouk dßoöXexo XavGdveiv, xi ^KoXdrcxo f^ xi dir^vnöKC. 35 

[n, 72]. 
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(Mt. 4^ i8ff.) . . . bdKa eluev ^ ivheKd Tiva? ilapTr\ad\ievov xdv 

IrjaoOv dauxCp ^mppi^Tou^ dvepdiirou? xcXöiva? Kai vaöra? toö? irovripoTd- 

Tou?, |bi€Td TOÖTUJV T^be KdK€iae aöTdv äicobebpaK^vai; aiaxp^^ koI y^k^P^^ 

Tpoq)d? ouvdfovTa . . . [I, 62]. ... irapdiv hiKa vaOxo^ xai reAdivag toO^ 

5 ^EuiXcardTou^ ^övouc elXc, [11, 46]. 

(Mt 6, 19 flf. 5, 39 £) ... 6 b' utö^Äpa aöroO (Gottes), 6 NaZujpatog öv- 

6pumo(, dvTivono0€T€T \xY\hi irapiTHTÖv eivai irpd? xdv nar^pa xCj; irXou- 

ToövTi f\ (piXapxtCtivTi f\ ao(pia<; ^ b6lY\<; dvxiiroiouiuidvqi • betv bi. oixujv jji^v 

Kai xajieiou \ii\ ^fiXXöv xi q)povx(C€iv f| xoög xöpaKa^, ^a9f^x(K bi fjxxov f^ 

10 xd Kpiva, xCp b'äiroH xmrxi^aavxi irapdxeiv koI a09i(; xOirxeiv; [VII, 18]. 

(Mt. 5, 39 f. Lc. 6, 29 f.). "Eaxiv aOxoig koI xoiövbe 7TapdTreX|ua 
xdv ii)ßp{2Iovxa jui^ dfuiOvcaBai* «cit^ rümr];, <pn^i# ^^ ar^^t^ ^^dOof, <ri) ds 
«aj tij^if öXXipf stdQBXB* [VII, 58], 

(Mt. 6, 24). "Eveev aöxotg (d. Christen) ^kcivo xd irapdfreXna x6 
15 fi^ diyvX^siv dvo xvpiof^, fv' f\ cxdai? irepl 2va xoOxov q)uXda(rr)xai. [VIII, 1 5]. 

(Mt. 7, 22). *0 hä KiXaoq . . . cpnalv aöxai? Xd£€(nv*ß q)üös Kai dXi^- 

Ocia, xQ aOxoO q)uivQ biappi^br)v ilaföpeüex, KaOd Kai i^juici^ <njTr£TPcl<paT€; 

bidxi irapdaovxai i^^iv Kai €x€poi buvd^cmv öjiioiaK xP^^^voi, xaKol Kai 

fdiixeC/ Kai aaxavdv xiva xotaOxa iiapa^iiX<ivd))ui€vov dvojidi^et* t&ax* oi)bä 

20 aöxd^ {Sapvd^ ^axiv, üj? xaOxd ye Qi)hiv Beiov dXXd irovripiliv ^axiv €pTa. 

[n, 49]: 

(Mt II, 5; Lc. 7, 22). Kai vOv hi <pr\aiy oiovei f\}xä<; diroKpivaoOai 

dxi btd xoOx* ^vo|ui{aa)Li£v adrdv cTvai uldv 6€o0, direl xufXoO^ Kai xuq>Xoi>^ 

d6€pdiT€U(T6 . . . dj? ^iJ^^^<i q)ax€, dviaxn v€KpoO(;. [11, 48]. 

25 (Mt 1 1, 20 flf.) ... (xdv *loubaiov X^Tovxa ircpi xoO 'ln<JoO), öxi direiXci 

Kai Xoibopet Ko(iq>u)^, öndxav \ifr}' OvtU v[iXv Kai IlpoXe^ci) <^7i'; [11^ 76]. 

(Mt. 14, 13 flf.) ... 6 K4Xao(i . . . irpcanoicixai ourxujpeiv äXr\Q?\ clvai 
daa irepi Gepaircidiv f\ dvaaxdaeuu^ ^ Trepi dptuuv dXitwv OpeiiidvxuDv icoXXouc 
dvaT^TP<x'>^<ii# ^<P' ^v X£(Hiava noXXd KaxaX^Xciirxat fi öaa dXXa ot€xäi 
30 xcpaxeuaain^vou? xod? jiaOiixdg iaxopHK^vat. [I, 68]. 

(Mt i6, 21 flf.). 'ETKaXeT bi xoi? {laGiixai^ üjg irXaaajLidvoK 6x1 irdvxa 
xd oujLißdvxa aöxCD ^k€ivo? icpoiübci Kai irpoetpi^Kei. [IE, 13]. 

(Mt 19, 23). Mexd xaOxa xi?|v Kaxd xCDv irXouaiuDv diT6<paaiv xoO 

35 nhyOatoif Big r^ ßa^iXbia/if rov 6«oi5 ^r^aiv dvxiKpu? ditd TTXdxwvo? eipfkodat 
xoO 'InaoO iiapa9e€ipovxo? xd TTXaxwviKdv (Legg. V, 12). . , . [VI, 16]. 
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(Mt 19, 26). ElTa dv6uiT0(pdpet (Uairepci Xet<^^£vov Oq)* fi^iXiv t6 
&wfiifsfm ndvta 6 6s6s • • • [111, 70]. 

(Mt 21, 12 ff. Joh. 2, 18. 10, 24). 2^0 (Jesus) hi hi\, xi koXöv f^ 
Oaufidoiov SpTH^ ^ Xötm^ TrcirofiiKac; ^Miv otib^v ^irebclSw Kairoi irpoKoXou- 
(üi^voK [-u)v Cod.] ^v Ti^ l€p((i ac napaax^^^Oai ti ^vapT^c fvibpiaixa, Ui? €Tn^ 5 
ö ToO GcoO irat?. [I, 67]. 

(Mt 26, 2offi 33 f.)« 'K^? ^^ ToÖTip Kttl ftXXo €Öri6^? q)r|Oiv 6 wapd Tiji 
Kälaqi *loubaioc# ön* TT(D^ elirep npocTire Kai töv irpobiüaovTa xai t6v 
dpvr)aö^6vov oOk &v üj^ Ocöv dq)oßi^6iiaav, ih^ rdv fi^v )üif) icpoboOvat In, 
T^ hi |üif| dpv/|aaa6au [II, 18]. 10 

TaOra 060?, <prja(v, (by irpoeiirc Kai irdvTiu? ^XP^v T^vdaOat xd irpo- 
€tpimdvov. 6€Ö? oDv ToO? aOroO ^aOnTdg Kai iTpoq>i^Tac, jiieO' (Dv auvebeiirvet 
Kai ouvdmvcv cl? toOto ircpn^TOTev, löaxc daeßci? Kai dvoaiou? Y^v^aOai, 
8v ^pxf^v ^dXiaxa ndvxa? dvepdiirou? edcpfexeiv, 6iaq>€pövxijuq bfe xou? 4auxoO 
ouvcaxiou?. f| dvepJjTTiji niv 6 KoiviüvVjaa? xpaiiÄn? oök &v In ^ireßoOXeuae, 15 
6€^ b^ auv€uu)xiiÖ€U ^irißouXoq ^nivexo; Kai öircp tn dxoirdixepov, a6x6? 6 
6€d? xot? ouvxpairÄoi? ^ireßoOXeucre, npoböxa? Kai buaacßetg iroiiDv. [II, 20]. 

(Mt 26, 38). T( oöv iroxvidxai Kai öbOpcxai Kai xdv xoO 6\4Bpov 
q)ößov €Ox€xai napabpaiLiEiv Xdfuuv (bbi. icw?* & JtdtSQy d dvvatcu (ctOc 
bOvaixo 154,9.) ^^ jrotr^fMW rolfro fro^XOetr [II, 24 p. 153, 7 154, 9 20 
Koetschau]. 

(Mt 26, 46 E). Mexd xaOxa <pY\aiv 6 'loubaio?* TTiD? b' djidXXo^ev 
ToOxov vo|bii2:€iv 86ÖV, 6? xd x€ dXXa (Iiaircp ^miKoOexo oöb^v div ^mifT^cxo 
^ir€bc(Kvuxo Kai ^iieibfi fmei? ^XdtHavxe? aOxöv Kai Kaxayvövxe? fiHioOjicv KoXd- 
ZeaOai KpunxdjLicvo? jii^v Kai biabibpdoKUJv ^irovctbiaxöraxa 4dXui, i^ir* aüxi£lv b^ 25 
iDv tlivö|biaZ€ iLiaOrixiÄv irpouböSn ; KaCxoi Seöv, q)n^^V/ ^"^^a oöxe q)€6T€iv ^vi^v 
oÖx€ beO^vxa dirdrcaOai, fJKiaxa b^ öirö xOl^v auvövxuuv atixCp Kai iravxö? fblqi 
k6koivu)viik6xuiv Kai btbaaxdXqj xpui^^^^v aujxf^a vojüuICö^evov Kai GcoO 
xoO |üi€Ti<Jxou Tiatba Kai &TTeXov ^YKaxaXeiireaBal xe Kai dKbiboaOat. [II, 9]. 

'AXX* aOxol irpodbwKdv x€ Kai fjpvi'iaavxo \xY\biy aöxoQ cppovxlaavxe?. 30 

[n, x8]. 

(Mt 26, 70). ETxa ol fi^v xöxc Ziövxi airt(j) ouvövxcg Kalxf^? qxuvf^ 
^iraKouovx£? aöxoO Kai bibaoKdXqi xpd^^^voi KoXoZöjuievov Kai diroOvyjoKovxa 
bpil^vxcc oOx6 ouvairdOavov oOxe öirepairdSavov aOxoO oOb^ KoXdaeuiv Kaxa- 
«ppovetv lireiaOnaav, dXXd Kai f^pv^iaavxo €Tvai jnaOiixai* vOv bi ö|li€i? aöx«|i 35 
diTo6vifi(TK€X6. [n, 4S]. 
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(Mt. 27, 26). ... XÖTOV liroTT€^^Xö|üi€voi uldv eivai toO 6€oO Airobedcvu- 
)ui€v ott XÖTOV KaOapöv xai Ayiov äXXd &v6pujiTov äTi^draTa diraxOdvTa xal 
diroTU^fraviöG^vTa. [II, 31]. 

(Mt. 27, 28 f.) . . . ö Ki\ao(; övciMZci . . . irapaTiOd^evo^ toO? ^firrai- 
5 Savra^ aOTt^ xai (potvtKiba irepiB^vTa^ Kai töv ^S dKavOüjv aT^q)avov Kai 
xdv ^v tQ x€ipi KdXo|iov. [11, 34]. 

(Mt. 27, 34). ... Tö 6lo<; Kai t^v xoXi*|v öveiblJ^ci tCJi MnaoO d)? x^v- 
böv ^iri TÖ metv üjp)üiTi|Li^vip xal |lii?i biaKapTepVjaavTi t^iv biipav, \h^ xal 6 
Tuxii'v dvOpwTro^ iroXXdKi^ biaiaxpTcpet. [II, 37]. 

10 Kai Xpianavol hi Kard töv K^Xaov irpoöTiedvTC? nvd^ Xötou? toi? 

ÖTid *louba(ujv Xerofbidvoi? (Ps. 68, 22) fpaal bid rd? itöv 'loubaltuv d|LiapTia? 
fjbn it€iTd|ui<peai TÖV uiöv ToO 6€o0 Kai öti 'loubatoi KoXdaavxe? xdv 'IriaoOv 
Kai xoXi^v iroT(aavT€^ ^irl aq>ä<; aÖToO? ^k GcoO x^Xov ^ircaiidaavTO. 
[IV, 22]. 

15 (Mt. 27, 45 fF. Lc. 24, 38 fF. Joh. 20, 24 fF.). 'AXX ^kcivo aKCirrdov, et 

Txq djq dXrjSöü? diro9avüiv dv^arn itot^ aöxip aübimaTi' f\ oteaGe xd ^i^v xiDv 
dXXiuv JÜIÖ60U? €lva( x€ Kai boKcTv, öjüiTv hi xf|v Kaxaaxpocpi^v xoO bpd|uiaxo? 
€Ö<JXimövuj? ^ mOavOö? ^(pcupflaOai, xi*iv ^irl xoO OKÖXoiro? cpuivi^v, 8x dudirvci, 
Kai xöv 0€ta|Li6v Kai xöv cköxov; öxi bf| Ztöv fi^v oök ^m^pKcaev 4auxi[i 

20 v€Kpö? b' dvdaxn Kai xd crrnicia xf|? KoXdaeuu; SbaHe Kai xd? X^tpa? ÜK 
fjaav ir€Tr€povr||ui^vai. xi? xoOxo cTbe; t^vf) irdpotaxpo?, lö? q)ax€, Kai et 
XK ÄXXo? xOöv ^K xf^? aöxfj? yotyreiaq, fjxoi Kaxd xiva bidBcoiv 6veipii)Ha? 
fj [Kai Cod.] Kaxd xfjv aOxoO ßoOXnoiv böEi^ ireirXavriiLidvij <paynaa\mQ£iq, 
ÖTTCp l^bn |iup(oi? <JU|iiß^ßnK€v, f| 6iT€p ^ÄXXov ^KTTXf^Hai xoO? XomoO^ x5 

25 xepaxefcf xaOxij GeX/joa? Kai bid xoO xoioOxou ipedajLiaxo? dq)op|bii^v dXXoK 
dtöpxai? irapa<JX€iv. [11, 55]. 

(Lc. 24, 4. Mt 28, 2. Mc. 16, S). . . . ÖTi Kai irp6? aöxoO xoO 'In^JoO 
xdv xdcpov laxöprjvxai ^XnXuGdvai öirö xivujv n^v äytcXoi böo, öirö xivuiv 
bd €!?. [V, 56]. 

30 (Mc. 16, 9). 6x6 |bidv fjinaxctxo ^v atdjuiaxi, näoiv dv^biiv ^Kfjpijxxev 

6t€ hä irlaxiv (oxupdv irapeixev ^k vcKpiöv dvaaxd? dvl jLiövip fvvaiqi Kai 

xot^ touxoO OiaaübxaK KpOßbriv irapecpafvexo KoXaJ^öjiicvo? m^v dpa irdoiv 

4u)pdxo, dvaoxd? b^ lv(, oCirep ^xp^v xoOvavxfov. [11, 70]. 

'Eirabf) eeiov irveOiiia f\y iv aibpiaTX, irdvxuj? xi irapaXXdxxav aöxd 

35 xOöv Xomi£>v ^XP^V ^ Kaxd in^fcöo? f\ KdXXo? f\ dXKi^v f[ q)uivf|v f^ Koxd- 
irXiiHiv fj ireiedb. d|bi/|xavov Y<ip öxip Oeiöv xi rrXdov xuiv dXXuiv irpocrf|v 
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}ir\biy AXXou biacpdpEtv tovto ds ovdtv dXXov disg)SQSv^ d^' ü!;^ <paax [UMqöv 
nai &v(f£i6bs xaf aysvss nv (vgl Jes. 53, 2). [VI, 75]. 

'AXXd yäp dirdXeiJU|Li€v et? TY\y toO 'loubdou irpcaujiroiioiav, ^v f] dva- 
T^pairrai f) toO 'IncJoö |ui/|Tr|p üj? dHiuaGeiaa öirö toO \ivY\aT€X)aanivov 
aÖTfjv T^KTovoc, dX€irxÖ£^^a ^i^i MoiX6(<f Kai T(KTou(Ta dird tivo? CTpandiTou 5 
TTavGf\pa xoövoiia. [I, 32]. 

"Oti b^ oÖK dirö aKoiroO TaOra boHdZw aörtöv ^kcIviuv (d. Christen) q>uivai? 
Xpi^aojüiai. ^v xdp [irou] tiD oöpaviip bioXö^iv T^b^ irou X^tow<JI roiöbe toT^Mm^i- 
oiv* M UfxVQ^^S ^^'^^ ^£0^ V(ög, «ac'«i;p(Og airtov bCxiv d v2dg rol; avQqianov' 

«cU ov^sis dg rd 9>Q£a^; <f(ot ti twsavtriv avi)iiiv 6döv aroXfiog af; XavOdvH 
Ch* ndqsati yd^ {coi Od^<rog «af {idj^oi^* [VIII, 15]. 

xn. AOriA IHCOY. 

(Grenfell a. Hunt, The Oxyrynchus Papyri I [1898] p. 3 f.) 

1. ... Kai Tdre biaßX^ip^K ^KßaXeTv tö Kdpcpo? rd iy iCj) 6qtQaX^<\) toO 15 
dbcXcpoO aov. (Lc. 6, 42). 

2. h4.f€\ 'InaoO?* 'Edv |ir| vriOTeöcTTiTe xdv K6a\iov, oö |üif| eöpHTC t?|v ßa<n- 
Xciav ToO BeoO* 

Kai ^dv iif\ aaßßaxicnriTe xd adßßarov oök dipeoOe xdv iraxdpa. 

3. Adfei 'IricoO?' *'E<ö>xr]v ^v iiiai\t xoö KdajLiou Kai ^v capKi d!i<p9r]v aöxot? 20 
Kai eOpov irdvxag )üi€9(iovxa<; Kai oöbdva efjpov bivtövxa ^v aCixot?. 

Kai 1T0V61 f\ vuxrj Mou ^irl xoi? uloT? xCDv dv0piJüiru)v 

öxi xucpXoi eiaxv xfj Kapbia aöxilKv> xai oö ßXc <x>f|v irxujxeiav- 

•• • • * 

4. <A^x>€i <'IriöoO? ÖTf>ou ^dv dioiv .... € Scoi Kai . . ao, e . . 

^oxiv jLidvo? . . TW iy\b efjüii )üi€x' aOx<oO> • 25 

?T€Kp>ov xdv XOov KOKet eüp^iaei? juc 

<JX^<Jov xd HOXov Käy\h dxei €{|liL 

5. \if&, 'Ir]ao0?' Oök Saxiv bcKxd? irpo<p/|xr]? ^v x^ iraxpibt aöx<o>0 
oi)bi (axpd? iTout ecpaircfa? €i? xoO? fivdiOKovxa? aCrxdv. (Lc. 4, 24). 

17 |if| vTiaxeöanxe (-xai Cod.)] \iyr\aT€()ar\T€ Kipp Gebhardt u. A.; aber das 
folgende schützt es | xdv Kdö|uiov] wohl verdorben ; viell. =Kaxd Kdö^ov„ordnungs- 
mässig** andere xoO Kdajiou „sich nüchtern erhalten von der Welt" | €upr]xai 
Cod. I 20 aapKci^Cod | 21 bciipiBxa | 23 Kai <oö>ßX€iT<ouaiv ei<; T>f\v TrxuJX€(av 
Hamack | irxuixiä Cod. | 24 ioiv <oök> €<!alv ä>e€oi Kai <0&air€p €Tc> ^axiv 
juidvo? <oö>xuj iyih e(|nl juex' aöx<oO> Hamack; üjoiv <b6o f| xp>€<l<; iK€\ ctoiv 
fi€xd> öeoO Kai <€t irou>€<Tc> ^axiv imdvo?, <(b>oO iyib €iy^. fiex' aöxoO Jülicher 
(baiv <ß' oÖK> €<Cff»>y ÄGcoi Kai <6>itov €<Tc> ^axiv indvo? <X^>tui Blass. | 
29 Y€ivd;<JKovxa? Cod. f * 
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6. A^T^i 'ItiaoO^* TTdXi^ o{icobo|uiii|uidvi) iv' Axpov <d>pouq i!it|ir)Xoö[c] ical 
^(JTnpim^vr)o<)TeiTe<0>€ivbOvaTaioöbeicpu<ß>flvai. (ML 5, 14). 

7. Adr« "li^aoO?" 'ÄKoöei^ . ic to€ . . nov aou to . . . 

• • • • • • 

3 VielL <a> &Ko6€i^ d? t6 <^ di>Tiov aou | 

5 XEDL HERRENLOSE HERRNWORTE. 

1. ... imrifiovcOeiv tc tü)v Xdrujv toO Kupiou *liiaoO, ort aCiTÖ^ ciirev* 
MoKä^fUh icti9 ^LäXhhf dcdowu % hx^/Lfärnp» [Act 20, 35]. 

2. Aio q>r|aiv ö oum^* '0 Bf^fvg fiov ^77^ tov nvQÖs' 6 dt (uuc^dr äiv* 
^fiov (loK^fr dird T^ JlnO^iX^o^. [Didymus, in Ps. 88, 8]. Ait autem 

10 ipse saluator: Qui iuxta me est, iuxta ignem est; qui lange est a 

me, longe est a regno, [Origenes, in Jerem. hooL XX, 3]. 

3. TTpo^€T€ T^ ^^v, ÖTC ^ibaoKev ön Td d^rOsr^s <fia Usxo^ acidifisrai 
[Apost Kirchenordnung 26]. 

4. Aid toOto X^t^ ö aun^ip * SioCoo «rv imu ij ^l'va^ ^ov. (Vgl. Gen. 
*5 17, 19). [Qemens AL, Excerpta e Theod. 2]. 

5. Ou T^ cpBoviBv, <pr\ai, irap/rTT«Xev 6 icOpuK €v tivi eöaTTcXiqi • Miv 
Ct^qiap sfidr ifioi nai toXs vtolg trov oTsov poo 9>oXd£aT£. (cf. Jes. 
24, 16). [(ohne vuXd&iTc) Qemens AI., Strom. V, 10, 63; Qe- 
ment homil. 19, 20]. 

30 6. dXX' Akoöuiv toO lojpfou X^tovto^* *£irifi£X£7<r08 nlCts^ icai iXni^j 

napizovifa. [Macarius Aeg., hom. XXXVII, i]. 

7. Tq atnf^ ^V^^P9^ 6€aadn€v6? Tiva dp'ro216)ui€vov tS^ aoppd-np cTuev ain^' 

25 qaxos «o4 iraQo^Tijs cT tov f^or. [Cod. Bezae zu Lc. 6, 4]. 

8. Aomöv 6 xOpio^ ^€T€v aOrotq* TC ^vpdC^s rd «r^p^Ia; «X^jpoyofikir 
(t£7dXi}ir didifoiu vjiTy, ^f ovs fjf^ d sö<r|iog oXog. [Macarius Aeg., 
hom. Xn, 17]. 

9. . . . oTov d»? diri irapab€iTMctT(K to fi^v 8 bct AitsIvs [oCTctoee Qemens] 
30 Td (iCToXo Mai (uaepd V(i7y frQO<rir€0ig<r£Tai cai ahstn tä in(n)Q€ma %ai 

Td iftifwi ^jirr irQOiFTsO^tfnrcu. [Origenes, de orat 2, 2. 14, i. 
Vgl Qemens AL, Strom. I, 24, 158 u. ö.]. 
10. E(k6tuk fipa Kai f\ irP<3Kp>^ toioOtou^ Tivdq f|fifi^ bioXcicTiicoOq oötuk 
dOä^ouaa tcvdoOai irapaivei* TivsadB &b d^jio» T^cufsClToi, Td filr 
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iistoiMunäCovtss^ tö dk xaXöv Katsxortsß. [Qemens Al.^ Strom. 
I, 28, 177]. 

(vgl. |bi€Td bi TttOxa Kai 6 xard t^v Tpowp^v övofia2;öM€vo^ daxl^Oß 
TQajtsCitiiSy Kai €ib\h<; irdvTa boKifJui2l€iv Kai t6 ji^v koXöv kot^xciv 
dirdx€a0ai hi irovxd? irovrjpoO e!5ou?. (Vgl. i Thess. 5,21 f.) [Origenes, 5 
in Matth. XVII, 31; IV, 150 Lommatzsch u. ö.]). 

11. Kai 'Ir^aoO^ foOv <pr\oi' Aid irot)g dAfSsvovmcts '^Oivow nai «fid %o%^ 
rCHP&vras inüp(apj xai Ad to^s ihif&vtas ä^'^iov, [Origenes, in 
Matth. XIII, 2]. 

12. Nai fbii^v Kai irepi dYdirr)^ 'A^d^vq, <pr\ait xaXvirfSi nX^os djMqnSkP* 10 
(i Petr. 4, 8). [Clemens AI., Paed. III, 12, 91]. 

13. Eldsg^ ydp q>ii<^/ ^^ aäBXg)6v tfov, ^dss töv ds&v tfov. [Qemens 
Alex., Strom. I, 19, 94. n, 15, 70]. 

14. A^ei b^ KiipKK* 'Idöv, froia> tä lijjj^aira ^ «rd ngdüitcu [Bamabas, 

6, 13]. ^5 

15. ETiT€v ydp |bioi 6 K^pto^* 'Edr (lit 9roi^tfi}T8^fft«;»i' rd «dr6> «fg «rd drcj 

«aj vd dpc<rr€^d sig rd (Ts&d 0^ (i^ 82<r^X^s stg fi^ fa4HXBkf,9 fiov. 
[Acta Phüippi 34]. 

Dominus in mysterio dixerat: Si non feceritis dexteram sicut 
sinistram et sinistram sictä dexteram^ et quae sursum sunt sicut 20 
deorsum et quae ante sicut quae retro^ non cognoscetis r^gnutn 
dei [Ps. Linus, Martyr. Petri ed. Lipsius et Bonnet Acta 
Ap. I, 17]. 

16. Monet dominus et dicit: Nolite contristare spiritum sanctum, qui 
in uobis esty et nolite extinguere lumen, quod in uobis effulsit, 25 
[Pseudo-Cyprian. de aleator. 3]. 

17. TTdXiv 6 K6pi6^ q>n<^v* ^ T^F*^ ^^ ixßtM^ia uoU 6 fi^ 7^0^ {c^ 
ya^toi' 6 «avd rCQÖd&fiv svvavxlas öfioXo^^og fii^ y^j^ dj^ofiog «fta- 
(f£9lT». [Clemens AL, Strom. EI, 15,97]. 

18.. Br ttß (i£TaXd^|7 tö Ciona iro{; «v^tov %ai Xoi>asv€U intxatd^roß l^fircu, 30 
KaOüi^ cTirev 6 KOpio^. [öpo? KavoviKÖ^ tiDv dy. diroar. 3 bei Lagarde, 
reliq. iuris eccl. p. 36]. 

19. Sed apostolis, inquit^ dominus noster interrogantibus de Judae- 
orum prophetis quid sentiri deberet, qui de aduentu eins aliquid 
cecinisse in praeteritum putabantur, commotus talia eos etiam 35 
nunc sentire respondit: Dimisistis uiuum, qui ante uos est, ä de 
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mortuis fabulaminu Qiiid minim, (quandoquidem hoc testi- 
monium de scripturis nescio quibus apocryphis protulit) si de 
prophetis deo talia confinxerunt haeretici, qm easdem literas 
non accipiunt [Augustinus^ Contra aduersarium legis et prophet 
5 n, 4, 14]. 

20. A^TCi Top ^ TPa<Pi^' 'Ar^p d<)dxt(iog äflrs^^curirog [Didasc. II, 8 (Syr. 
p. 14 sq. Lagarde)]. 

Nametpraecesserat dictum neminem intentatum regna coelestia 
consecuturum. [Tertullian, de bapt 20]. 

10 21. *Y^€T? hk. 2:nT€iT€ ^K ^iKpoO aöHf^aoi Koi ^k |ii€ü:ovo? CXoTTOv cTvau 
€i(T€pxö^€vol \ik Kol irapaKXriO^VTC^ b€iirvfjaai \k^ dvaKXtveaOe ei^ toO^ 
^E^XovTO? TÖfTou?, jn^iroTC ^vboHÖTcpö? aou ^11^913 Kai irpoacXOdiv ö 
beiirvoKXViTUjp eT-m] aor €11 köItu) x^P^t/ '^ol Kaxaioxwe/iöTj, ddv 2>^ 
dvaiT^oi]^ €(? TÖv f^TTova TÖirov xal dir^eij oou fJTxujv, ^pct aoi 6 beiirvo- 

15 KXriTUjp* aOvate €ti &VU), xai Sarai aoi toOto xp^<JiMov (Lc. 14, 8f£) 

[Codex Bezae zu Mt 20, 28 bei Nestle, Supplement. N. T. 

p. 1 2 sq.J. 

22. Imma Salome, das Weib des R. Elieser und Schwester des 

R. Gamaliel (n.), hatte einen Philosophen in ihrer Nachbarschaft, 

20 der den Ruf hatte, dass er keine Bestechung annehme. Sie wollten 

ihn zum Besten haben. Lnma brachte ihm also einen goldenen 
Leuchter, trat vor ihn und sagte: „Ich möchte, dass man mir 
Anteil gebe an den Gütern des Elternhauses." Der Philosoph 
antwortete ihnen: „So teilet**. Sie aber sprach zu ihm: 

«5 „Wir haben das Gesetz: wo der Sohn ist, soll die Tochter nichts 

erben". Jener sprach zu ihr: „Seit dem Tage, wo ihr aus eurem 
Lande vertrieben seid, ist das Gesetz Mosis aufgehoben und 
das Evangelium gegeben, in welchem es heisst: Sohn und 
Tochter sollen zusammen erben**. Am nächsten Tage brachte 

3<> Gamaliel dem Philosophen einen libyschen Esel. Da sagte dieser 

zu ihnen: ,Jch habe die letztgenannte Stelle des Evangeliums 
nachgesehen, da heisst es : Ich, Evangelium, bin nicht gekommen 
wegzuthun vom Gesetz Mosis, sondern hinzuzufügen zum Ge- 
setz Mosis bin ich gekommen. Geschrieben steht im Gesetz 

35 Mosis: Wo ein Sohn ist, soll die Tochter nicht erben**. Da 

sprach Imma zu ihm: „Möchte doch leuchtend sein dein Licht 
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gleich dem Leuchter". R. Gamaliel aber sagte: „Gekommen 
ist der Esel und hat den Leuchter umgestossen". [Talmud, 
tract. Schabbath ii6ab vgl. Laible, Jesus Christus im Talmud 
S. 6 2 f. Anh. 15]. 

23. Die Rabbinen haben folgendes überliefert: Als R. Elieser wegen 5 
Ketzerei gefänglich eingezogen wurde, führte man ihn zur Gerichts- 
stätte, damit er gerichtet werde. Der Richter sprach zu ihm: 
„Ein so gereifter Mann wie du bist, beschäftigt sich mit so 
losen nichtigen Dingen?" Elieser entgegnete: „Der Richter ist 
gerecht gegen mich". Der Richter meinte, Elieser spreche von lo 
ihm; dieser jedoch dachte an seinen Vater im Himmel. Da 
sprach der Richter: „Da ich dir glaube, so bist du freigesprochen*^ 
Als nun Elieser heimkam, fanden sich seine Jünger bei ihm 
ein, um ihn zu trösten; aber er nahm keinen Trost an. Da 
sprach zu ihm R. Akiba: „Erlaube mir, dir etwas zu sagen von 15 
dem, was du mich gelehrt hast". Er antwortete: „Sag an". 
Da sagte R. Akiba: „Vielleicht hast du einmal eine Ketzerei 
vernommen, die dir gefiel, um derentwillen du nun wegen 
Ketzerei gefänglich eingezogen wurdest". Elieser entgegnete: 
„Akiba du erinnerst mich (an etwas). Ich ging einst auf der 20 
oberen Strasse von Sepphoris; da traf ich einen von den Jüngern 
des Nazareners Jesus, Namens Jakob von Kephar Sekhanja, der 
zu mir sagte: „In eurem Gesetz steht: Du sollst keinen Huren- 
lohn in das Haus Gottes bringen. Darf man davon (vielleicht) 
einen Abtritt für den Hohenpriester machen? Ich wusste ihm 25 
darauf nicht zu antworten. Da sprach er zu mir : Also lehrte mich 
Jesus von Nazareth: Sie hats gesammelt vom Hurenlohn und 
zu Hurenlohn soUs wieder werden (Mich, i, 7) ; von Unrat ists 
gekommen, zum Orte des Unrats soUs gehen. Diese Erklärung 
gefiel mir und deshalb bin ich wegen Ketzerei belangt worden, 30 
weü ich das Schriftwort übertrat: Halte fem von ihr deinen Weg 
(Spr. 5, 8), von ihr d. i. von der Ketzerei. [Talmud, tr. Aboda 
Sara f. i6b. 17 a vgl. Laible, Jesus Christus im Talmud S. 58 f.]. 

24. (quem%dmodum uerbum eius ait) : Omnibus diuisum esse a patre, 
secundum qtiod quis dignus est auf erit (irämv ^^ep{a6^ i^irö toO 35 
iraTp6?^ Kaedi? xi? ä&ö<; imw f\ larai). [Irenaeus V, 36, 2]. 
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XIV. RESTE DER PETRUSAPOKALYPSE. 

A. DAS BRUCHSTÜCK VON AKHMIM. 

(fol. lo"^) TToXXol it aÖTiJöv ^oovrai ip€uboirpo<pf\Tai Kai 6boö? Kai 

bÖTMara iroiKiXa rf^^ diruuXeia^ btbdHoumv. 2 dKCivoi hk uioi T?\q dirujXeia^ 

5 ir€vi'|<yovTai, 3 Kttl TÖT€ ^eiCia€Tai 6 Qeöq ^iri toO<C> ihötou? |liou toO? irei- 

viövra? Kai biiinjövra? Kai eXißoim^vou? Kai ^v ToOrip tC[i ß(tp xd? M^^xd^ 

^utiSjv boKifidi^avTa? Kai Kpivei rou? uloO? Tf\q dvo^(a^* 

4 Kai irpoaOei^ ö KÖpio^ lq>Y\ - dtuuMCv ct^ t6 dpo;, cdSibjüieOa. ~ 5 dir€pxö- 

|üi€voi H |bi6T* aÖToO fi|Li€tq ol bubbCKa |Lia6nTai ^bei'iBiiiLiev, 6nux; bciEij fmtv 

I o ?va Tüöv dbeXq)(t^v fnutiDv biKaiwv xiliv dHeXBövriuv dirö toO K6a^ou, tva Tbui- 

fi€v iTOTaiTo{ €lax Tf)v ]Liop<piP)v Koi Oapoi^aavTC^ irapaGapaOvuu|Liev Kai toO^ 

dKodovra^ fim&v dvGpibirouc. 

6 Kai €Öxo|idviJuv f\}xiStv ä<p<vuj> (p<aiv>ovTai bOo dvbp€^ ^arOöTC? 
SfLiirpoaOe toO Kupiou irpd? o<Dc> oök ^buv/|er||ui€V dvxißXdipai* 7 ^H/ipX€To 
15 T<ip dird Tf|s öipeiuc aöxiDv dKxiv Ob? f|X(ou Kai (ptuxcivdv fjv atKxOöv xö> 
£vbu)uia birotov oöb^irox€ 6<peaX|Lid? dvepd)ir<ou clbcv oi)hi yä>p axö^a bCiva- 
xai itr\yif\aaaQai, f\ Kap<b{a dirivof^aa>i xfjv böHav f\v ivcbdbuvxo Kai xd 
KdX<Xoc xf\? ö>ip€U)? (fol. 9^) aöxOöv. 8 oö? {bövxc? dGajüißJjenMev • xd jui^v 
Tdp adüjüiaxa aöxiDv fjv XeuKÖxcpa irdOT)? x^<ivo? Kai ^pu6p6x€pa iravxd? 
20 Jöbou. 9 <njv6K^Kpaxo b^ xö ^puSpdv aöxCDv xiD XeuKCD, Kai dirXOD? oö böva- 
^ai iJEr\fi^aaaQai xd KdXXo? aöxüöv. 10 f\ xe t^P köihii aCrriöv oöXt) fjv Kai 
dvSripd Kai dirnrpdTTouaa aöxüöv xCJi x€ irpoaujiri|) Kai xot? iIiiliok djair€p€l 
ax^<pavo? ^K vdpbou axdxuo<; ireirXcYM^vo? nai iroiKiXtuv dv6(Jüv f| ODairep Tpi? 
^v ddpi* xoiaöxn ?jv adxiöv f) eunpdireia. 
25 II 'Ibdvxec oOv aOxCüv xd KdXXo? ?KÖa|Lißoi T^Tovaiüiev irpö? aöxoöc 

^ireibi*! dcpvu) ^(pdvr)aav. 12 Kai irpoaeXSÜJV xCf» Kup(if) eiirov x(v€? etaiv 
oöxoi; 13 X^Tei ixov oOxoi eicnv ol db€Xq>oi fiiiiDv ol biKaiot, OOv fiBcXi^aaxe 
<xd>? Mopqpd? ib€iv, 14 Kdfub €<pr]v aöxCJi* Kai iroO eloi irdvxe? ol biKaioi 
f\ irotö? ^axiv 6 aiiOv, ^v ip eiax xaOxriv ?xovx€? x^v böHav; 15 Kai 6 KÖpxo^ 
30 Ihei^i pLox nifiOTov x^pov ^kxö? xoö<x>ou xoO KÖainou öir^pXafiirpov xtj» 

4 irotKtXot I bibdHiuaiv | ckoivoi | 5 xou maxou? | mviuvxa? aus mmuv- 
xa? corr. | 8 opouc; | nach opoq + <Kai> James | 10 <xiuv> biKatwv Harnack | 
15 q)UJxivov I 16 eibev • oub€ t^P Lods | 17 Kap<bia €invoriaa>i Lo Js | Kap<bia 
Xujpriaa>i Wilamowitz | 18 KaXw | . . . . ipeiw? j 19 XeuKOxepov | 20 xujv Xeu- 
Kijjv I 22 avOepa | woircpeiCf corr. Blass | 24 xoiauxnv | 27 u^ttfv Hamack | 
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(puiri, Kol t6v d^pa t6v ^k€i äKilaiv i\\iov KaToXajbnröjiievov (fol. 9"^), xal 
Ti?|v Yf|v aÖTiriv dvÖoOcrav djuapdvTOK HyQeax xai dpiwjbidTUJv nXi^pn Kai (puTiöv 
eöaveoöv koI dqpödprujv xai Kapiröv eöXoTim^vov qpepövTUJV, 16 to(ToOtov 
h^ ?jv t6 ävGo^ d)? <d(T|üii?|v> Kol ^q)' f^iäq ^K€i6€v (pdpeoOai. 

17 Ol hi oiic/|Top€^ ToO TÖirou dKcivou ^vbebujbi^voi f)(Tov ?vbujbia 5 
dipr^Xiuv q)iwT€iviöv Kai ö|üioiov ?jv tö Ivbujiia aörOCiv t^ X^P^f- oötüöv. 
18 ÄipT^Xoi hi iiepi^Tpexov aÖToö? iKeiae. 19 Xar\ hi rjv f| böHa tOCiv iKeX 
oiKT^TÖpiüv Kai jbii^ (pwvfji t6v K^piov eedv dvcuqpi^inouv €{rq)paiv6jbi€voi ^v 

dKCivip T(|l TÖlTip. 20 X^Y€1 f||LllV 6 KÜpiO?* OÖTÖ^ dCJTlV 6 TÖTTO? TIÖV dpXl€- 

pdüüv ti|ünöv tOöv biKaiiuv dvepibTTiwv. 10 

21 ETbov hi Kai lT€pov TÖTiov KaxavTiKpO? ^Kdvou a()'X}xr\p6TaToy. Kai 
?iv TÖiro^ KoX<d>a€üJ? Kai ol KoXaZö|üi€voi ^k€1 Kai ol KoXdZovrc? ött^Xoi 
(jKOTCivöv €Txov TÖ gvbujbia Kaxd t6v ddpa toO töttou. 22 Ka( rive^ Tjaav 
^K€i dK Tf^? •xXd)aar\<; Kpeindiüievoi- oötoi bi f\aay ol ßXaaqpriiüioövTe? ti?|v 6böv 
Tf\<; biKaiooiJVii?- Kai ött^kcito aörot? irOp qpXcröjüiEvov Kai KoXdZov aÖToO?. 15 

23 Kai XijbivTi Ti? f|v |Li€YdXr) ireirXripiüjbi^vTi (fol. 8^) ßopßöpou qpXcro- 
liiyox), iy (b f\aay dvepujTrol tiv€? diroarpdqpovre? ti?iv biKaioadvTiv Kai 
^TidKeivTO aÖToi? Äipr^Xoi ßaaavKTTal. 

24*Haav bä Kai dXXai Tuv<a>tK€^ <t>Oöv irXoKdiiiuiv ilr\pTr\niyai dvwTdpiw 
Toö ßopß6po<u> ^K€{v<ou> ToO dvaTiaqpXdlovTo? ' aOT<ai b>i ?jaav al iTp6? 20 
|uioix€(a^ KO(T|LiTie€taai, ol bi aufim<T^vT€<;> aörai? t(|i iLndaiütan Tf^? imoixcia? 
^K TÖiv iTobcöv <ri(ja>v K<p€jbid|üi€voi K>al räq KcqpaXdi; cTxov ^v t(?) ßopß6p<qj 
Kpu>q)<6€((Ta^ Kai> ?X€yov oök ^TricTTeöojbiev ^XeOocoSai €i? toOtov töv töttov. 

25 Kai ToO? qpovet? ^ßXciiov Kai toO^ ouveiböxa? aÖToi? ßeßXiijbidvou? 
ßv Tivi TÖin|j TcOXififidvifj Kai ii€iTXT|pu)|üidvqj ^piTCTdiv TTovTipifiv Kai nXr\(saO' 25 
fidvou^ öirö Tiöv 6r)p{u)v ^Kelvujv Kai oötiw OTpcqpoiLi^vou^ dKcT €v t^ KoXdaei 
iKeiyx}' ^tt^kgivto bi aÖToi^ aK\b\r\K€q dücnrep veqp^ai (Tkötou^, al bi ipuxal 
Tiliv iT€q)ov€U|Li^vujv ^aTiöoai Kai ^qpopOöoai ti?iv KÖXacnv ^Kcivwv tiöv qpovdujv 
fX€Y0v 6 Qeöq, bvKaia oou f] Kploi^. 

4 <o(T|Lir)V> -f- Usener | 5 bioiK/|Top€^ Bouriant | 6 qpuJTivwv, viell. qpujxei- 
vov? I 9 TOTTUJ^ T. apx€pujv | apxHTWJV Wilamowitz | 10 bmaiov avBpiWTTUJV | 
II craipov Toirujv | aux^iipoviuv, corr. Blass; auxfnipuiv tivuüv Diels auxMT]- 
pov Harnack | 12 KoXaaZo|ui€Voi | axoXaZovT€? aus OKoXarovTC? 1 13 okotivov | 
To €vbu|üia] auTiwv evbebuineva, aurujv, to €vbu|üia Blass, to evbuiua auTUJV, 
€vb€bu|üi€Voi Wilamowitz | 15 bioKaioouvTi^ | 19 aXXoi | eSripTrmcva | 20 ai] t^v, 
corr. Harnack | 21 aurai?] auTU)v, corr. Usener | |Li€ixia? | 22 <nöav> K<p€|Lia- 
jicvoi K>ai James | 23 Kpu>q)<6€i(Ta^ Sudhaus , Kai> qXUJVTi jbi€YaXTi> Geb- 
hardt | €X€U(J€eai | 26 KaXoüCei | 27 (7KoXriKC(; ' 

Preuschen, Antilegomena. 



50 RESTE DER PETRUS APOKALYPSE. 

26 TTX»ia(ov bi toO töitou ^kcCvou clbov ?T€pov töttov (fol. 80 TeeXijjr 
)ui<dv>oV| ^v <t|>> ö ixüip Kai f| buaiubia rüjv KoXalojyidviuv xaTdppce xai 
d)aii6p XifivTi ^T^v€To ^k€i. k4k6i dKdönvTo TuvatK€^ Ixovaai töv ix^po 
jbi^XPi T<C&>v Tpaxi^X<iJJV> Kttl dvTXKpi)? aörtliv iroXXol watbc?, o<1'tiv€>? 

5 äiupoi dT<(>icT0VT0, KaGi^fievw SKXmov * xal itpoi'ipxoyTo il aö<Ti3&v dKTiv>€? 
Tcupö^ Kai Td^ Tuva^Ka^ SirXiiaaov xard tü)<:v> öq)6aXH(Xiy. aOrai hi ^aav 
a\ d<Ta)uioi ouXXaßoOaai Kai ^KTpUjaaaai. 

27 Kai iTEpoi <fivbp€C> ^o\ TuvatK<€>? qpXeTÖjucVoi ^aav ju^xpi toO 
f)jbilaou^ aCiTdfv Kai ßeßXrmdvoi ^v Töirip axoTCivip Kai na<JT\l6n€voi imö 

10 irv€U|LidTUJv TTovTipOöv Koi ^a6i6)üi€voi Td airXdxxva öttö okuiX/ikiuv dKoiiui^Tiuv. 
oOtoi b^ f\aay ol biibHavre? toO^ biKaiou^ Kai irapabdvT€^ aöxoö?. 

28 Kai itXriaiov dK€(vu)v irdXiv YvvatK€(; Kai ävbp€? juacJüiMevoi aCFTu>v 
Td x^CXii Kai KoXaI6|Li€voi Kai ireirvpuiiudvov dbiipov Kord t(Dv ö<p6aX|bi(Dv 
XajuißdvovTC^. oOtoi hi Tjaav oi ßXaaq>r)|Li/taavTei( Kai KaioSi^ ciirövre^ ti^v 

15 öbdv xf[<; (foL 7O biKaiooOvr)^. 

29 Kai KaxavTiKpO toOtiüv dXXot wdXiv dvbpc? Kai TWVaiKe^ rd? f ^*i'<^- 
aa^ aÖTÜJv fiaad^jucvoi Kai uOp <pX€Y6fi€v<o>v Jxovre? dv tCjj aTÖjiiaTi. oOtoi 
b^ ?j(Tav ol Mieubofidpxupe?. 

30 Kai ^v ^T^pip nvi töttijj xo^ik€^ f\aay ÖHOrepoi Si<pd)v Kai iravrd? 
20 6ß€X{(7Kou, ir€iTupu)|Li^voi, Kai YuvatK£^ Kai dvbpc^ j>dKn jiuirapd ^vbebujiidvai 

^KuX{ovTo ^iT* a()Td)v KoXa2^ö)Li€voi. oOtoi bd f\aav qI ttXoutoOvtc^ Kai ti|) 
iiXoÖTqj aÖTiDv it€itoi66t€^ Kai jbif| i\ef\<jayTeq öpqpavoO? Kai xt^Pö?/ dXX' 
djbieXi'iaavTe^ Tf\(; ^vToXf\? toO 6€oö. 

3z 'Ev hi äT^pq X{)uivi3 ^icrdXiri Kai ircirXiipujfidvi} nbov Kai atjuiaTo^ Kai 

25 ßopßöpou dvaCdovTo? clax/iKaaav dvbpe^ Kai tuvaiKe^ M^XPi TovdTiuv. oOroi 
bi ?jöav ol bav€iZovT€? Kai diraiToOVTe^ tökou? tökiüv. 

32 "AXXoi dvbpe«; Kai tuvaiKC^ dirö Kpr]fivoO jucTdXou KaTaaTp€q>ö)ui€voi 
fiPXOVTO Kdruj Kai iidXiv f|XaövoVTo <mö xiöv imKexulviuv dvaßf^vai övu) 
(fol. 7O ^iri ToO KprijbivoO Kai KareaTp^cpovro ^KeiGcv Kdriu Kai fiauxlov 

30 oÖK elxov dirö raörri? tt]^ KaXdaeu)?. oOtoi hi ^aay ol mdvavxß? rd ad)- 
ILiaxa ^auTüöv \hq xuvatK€? dvaaTpcqpöjiicvoi' al b^ |li€t* aöriÄv tuvatK€^ aörai 
?iaav al autKoijbinÖ^Taai dXXi^Xai? \h<; dv dvVjp irp6? tuvaiKo. 

2 <u)> + Haraack | 4 oi<TiV€>(; James, oi<auTai>? Dielß | 5 a<v>u)poi 
Diels I <aKTiv>€? Diels, «pXoT>€(; James | 7 ai a<Ya|üioi ouXXaßOuaai Diete- 
rich, ai a<Ya|üiuj^ ra ßpeqpii T€Ko>uaai Gebhardt | 9 okotivoj | 13 ireirupu)- 
jbievujv I 17 auTov | oubri b€ iiaav | 21 outo | 24 iioiou | 25 ßopßopuj avaZ^cov- 
T€(; I i(TTTiK€iaav I ouTo I 26 baviZovTC^ I 27 <Kai> aXXoi Jame« ' 
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33 Kai iiapd Tip Kpnjiivi^ ^KcCvip t6tto^ Tjv m)p6^ nXeCarou T^^UJV K&Kct 
€iaTy|K€taav ftvbpc^ ol'Ttve^ Tat^ ibiai^ X^P^^^ Söava dauToT^ ^iroCiiaav dvTi 
660O. Kai wap* ^Kcivoi^ ftvbpc^ frcpoi xal tuvaiKe^ j>dßbou^ iwpöq ixovTe% 
Kai dXXi^Xou^ tOwtovtc^ Kai ilit^Witotc iraud|Li€voi Tf\? Toiaörn? KoXdacw^. . . . 

34 Kai ^TCpot irdXiv ^tt^? ^Kciviwv YuvatK€? Kai 6vbp€^ <pXeT6|bi€vot 5 
Kai aTpc<p(SjLi€voi Kai rr\fayiC6\ieyo\. oötoi hi ^jaav ol dipdvTC? ti?|v 6b6v toO 
6600 . . . 

B. DIE ANDEREN BRUCHSTÜCKE. 

1. *H fpa(pi\ q>r\(n rd ßp^q>ii Td ^KTcO^VTa Tii)uieXo6xip irapabi6oa6at 
dTT^4'« ^<P* oO iraibeOeaOai t€ Kai aOHeiv Kai SaovTai, €pr\aiv, d)acl [d)^ oi 10 
Cod.] ^Kaxdv ^xij&v ^vraOea maroL Aid Kai Il^^og ^v tIJ d^roKaXi^il^ei 

troi^g 6g)daki/L(yvs t&v ywiu%(av. [aemens AI., Eclog. proph. 41]. Vgl. S. 5 o, $£ 

2. AÖTCxa 6 Hktqog iv Tf^ d;ro«aXihf;a (pnolv td, ßqigyni rd s&xji^aH 
O^a v% dfia^i'orog i(f&^va fiO(pag [Cod. it€(pa(, corr. Hoeschel] tcbvta 15 
d/y^X^ r)2^Xoi^x6i> ^ropadCdotfOcu, ira 7ira><r86)g fifrcbXajSdrra rigg dj/iMvovos 
%i)%ill fioi^g) ^ciOdfTa fi B/v inaJdBV %aX iv <rcl»{ian ysvö^isva' td <f' Irspa 
fidi^g tvjg (fonviQ[a^ rei'fErai, &»g qd^m^ff^i^a s^.8Vjß§vta %al [lipH a/psv «oXd<rs6)g, 
trovro ^iQog Xo^dtTcu Td <fi ^^Xa t(OT pjpmxSkv ^§ov astö tSyp ^MtftSyp 
xai nnjpfifiisvovj tpr\aiy 6 TT^rpo? ^v t15| diroKaX6i|i€i, ysvvfi(f&> OniqUi Xsntä 20 
(fa^%og>6/ya »ai avQxqixovta dg at'rdg %a/tB6di&. bid Td^ djuapTia^ HiveaOai 
Td(; KoXda€i? bibdcTKUJv. [Clemens AL, Ecl. 48 f.]. 

3. ''Oecv bf| Kai ri};ii€Xoi;;i^(g dyy^XcHg, käv ^k ^oix^ia^ iLcnv, trd dflro- 
ri«TÖ(ii8i'a na^oMfha^oA irap€iX/|q)a)yiev ^v 6€oirv€6aToi^ '^pä^\xa(ny €i tdp 
iiapd Ti?|v YviOfiTiv dYivovTO Kai Tdv 6€0)üi6v tt^«; juiaKapCa^ ^KcCvr]^ qpöacuj^ toO 25 
9€o0, irOö? dipr^oi? raOra irapeblboTO xpaqpriaöfieva fierd iroXXf^? dvairaOaeiu^ 
Kai fxjiaTdivr)«;; iril»? bd Kai KaTr|Top/|(TovTa cjipiöv aÖTOöv toO? tovei? cöirappr)- 
mdaru)? cC^ rd biKaariipiov ^k{kXi](7kov toO XpicTToO' 2i) ot« eijpOöf^tfag 
i^ftTi^, Jü «t;fH€, YÖ «Oii^i^ X^YovTa tovto 9)a>g, ovroi <ü§ ^{iog £ig ddva/tov 
sUOBfto »on:ag)^vfi6avtss t?g tf% 8woX%. [Methodius, Sympos. II, 6]. 30 

4. TTcpiouaia^ b* ?v€K€v XeX^xOu) KdKCivo tö XcXctiü^vov iv trj onro- 
«aXin|;8i V01; n^pov. €(adT€i töv oöpavdv djna t1[| y4 Kpi6i^a€a6ai oötuü^* 
*H yii^ fpr\(yi, napcuftri6Bi ndvtcts tih ds(h «pci^ovfi^i^ovg [Kpivofievou^ 16, 
fehlt 6, corr. Dieterich] iv ^f&^po «pitfaojg «aj o^^ fi^XXovtfa x^vsifdM 

s laniKetaav | 6 r\ aqpGavre;, corr. Gebhardt | 
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[fidXXouaa Kai aön?) xpiveaGai i6] ifi>v nai tM stspiix(yi'Ti ovpavM* [Der 
Heide (Porphyrius?) bei Macariiis Magnes IV, 6. i6; Blondel 
p. 164. 185]. 

5. Kai dKctvo b' aöei(; X^yei, 6 xai äaefieiaq ^iccttöv öirdpx«, tö {»fi^ia 
5 <pd(7K0V* Ka( trax^tfsrai 7tä0a dvvtmig ovpavov xal ^ixOffistca d ovpavös 
d)s ßißXlov »ai ndvta tä &(ftpa Ttsifsttai tag gyvXi^a s£ &n7t§},ov xal <og TtlTtvsi 
gy()XXa änö <rvx%. [Macarius Magnes IV, 7 p. 165 Blondel]. 

XV. RESTE DES KrjpuTILia TT^Tpou. 

1. a. *Ev bi tCJ) TTdTpou Kr\p{}f ^ari €Öpoi? Äv vö^ov xal Xöyor rdy 
10 xifpuyp irpoaairop6uö|Li€vov. [Clemens AI., Strom. I, 29, 182]. b. '0 TTdTpo? 

^v T(|i KTipOxiLiaTi röfioy xai Xöyov töv xvpiov iipoaeiircv. [Clemens 1. c. IE, 
15, 68]. c. Nöfiog xai Xöyog ai)TÖ<; b aiüT^ip KiyeTai, üb? TT^xpo? ^v Kr|pOT- 
ILiaTi. [Clemens, Ecl. proph. 58]. 

2. a. "Oti bä oö Kar' ^TriTviuaiv Xoaai töv Geöv dX\d xard irepiqpaoiv 
1$ 'E\X/|vujv oi boKijbiibTaToi, TT^Tpo(; ^v tCji loipÖTlbiaTi X^yei- TivMffxsts ovv 

ot^ slg 6b6s atfr«', 8g äpxfiv 7tavt(ov hnoivfiBv xai räXovg JSoi?<rM3ir ?X^v, Kai- 
6 aöpatog^ 8g tä Ttdvtu. 6pa, dj|^<j5pi2rog, 8g rd ndvta %(apiBX^ avBJUdsiis^ ov tä 
stdvta S3tids8t€u^ xai dC 8v siTirti^* äxatdkviTttos^ d^i'ciog, a9}0af>rog, äTtoiii' 
rog, 8g ird ;rdrra inolriifsv X&yoi} dwd^Sios owol; «oö> rr\<; fvwaTVKfi^fpa- 
20 q)fi(;) tovtiifn iroD vfotf. [Clemens AI., Strom. VI, 5, 39]. b. E?g ydp 
tC}i övTi 8<rtr?ir 6 08<Jg, 8g dpjjf^i' rwi' hftdvxijyv STtolviifsv^ firivOwv t6v irpiDTÖYO- 
vov ulöv, 6 TJ^Tpoq Tpdqpei (Tuv€k dxpißiö^ tö 'Ev dpxtl ^irodiaev 6 Oeö? töv 
oöpavöv Kai Tf]v yf\v (Gen. i, i). [Clemens 1. c. VI, 7, 58]. 

3. a. EiTa iizicpipei' TolJroy röi» 0fidr (fißsifOs j*^ xard r(M)g "EXXiji'ag. . • . 
25 Ti oöv ioTX TÖ fi^ xatä ir(M)g "EXXi^i'ag aÖTÖ^ biaaaqprjaei 6 TTdTpo? dmcp^pujv 

ÖTi 'Ayvoia g)£p6iLBvoi xai fi^ £m<rird;ji£i'Oi rdi^ Osöv (bg i}(i£7g xard r^t^ yv&Oiv 
tfiv tsKsiav^ ^g [f^v Cod., d&v Potter, correxi] «(fwxcy ovroTg e^ovtfiot^, 
£tg xp'^^^ iLOpg)(ü(fcm;ss ivXa xai Xldovg^ %a^^xhv xai (fidfipovy ^f>i?<rdr xal 
äpyvqov^ rj vXj [TfJ? öXn? Cod., tt^jv öX^v Potter, Tfjq ßouXf^? Hilgenfeld; 
30 correxi] amStv xsxpviii^voi [Kai xpi^l^Jew? Cod., correxi], rd dol;Xa r% 'v^rdp- 
£8a>g di^cKTr^ircd^sg (f^ßovtoA xai S> Sdoaxsv a/btotg slg ßp&ifiv 6 Osög nstsivd 
toi) däpog xal tfjs 6aXd0(ffis tä vipitä xai tr^g 7% tä ipstetä xai tä di^pia 
(fvv xtiivsCi tstpaTtödoig rot; ä^pov yaXäs ts xal fivg, alXo'Oqovs v£ ^^ Ttitva^ 
xal mO^xovg, xai tä Xdia ßp^na/ta ßqoatoTs ßv^iata ßvovCiv xa^ vBxqä TBxqoTß 
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7tQ0(fg)iQavTss cog OboTs äxodQKftovifi tM Os(o diä roi^o)!» äQVOvusvoi amöv 
shoA. [Clemens AI., Strom. VI, 5, 39. 40]. 

b. TToXO bd iOTi vOv TrapariÖecrGai toO 'HpakKivjvoq rä {)r\Tä dirö toO 
^iTiTeTpot^^^vou TCTpou K^p^Tl^aTo? irapaXaiuißavöiüieva Kai XaraöQai irpö? 
aÖTd i^eröZovTaq xal irepl toO ßißXlou, irörepöv itotc fyr\ax6y iOTiv f^ vöBov ^ 
f| lüiiKTÖv öiÖTr€p ^KÖVT€(; ÖTiepTie^jbieÖa TaOra juövov ^Trianiüi€ioö|üi€voi (pdpeiv 
aÖTÖv üj(; TT^rpou bibdEavTo?, fi^ (fetf xafr'^EXXi^ag npocnwetv tätflsvX% 
3tp6/y^ata asto^sxonsvovs Tcai Xctxpsi}ortas ivXoig xai X(Ooig* {i^£ xcwct *Iov- 
(k»(ovg 6§ßsiv töv Osör, sTtBiTts^ »al owtol (löroi o2ö{isiH>i BstUftaCOcu dsöv 
dyrootJiTiv atirdr Xarp£v(M^«g 07)^^X01^ xai fwj^f xai csTJ^, [Origenes, 10 
Comment. in Joh. XÜI, 17]. 

4. Kai ÖTi je d)? töv aÖTÖv Geöv fi^iöv t€ aÖTöüv xal 'EXXrjvujv ifviu- 
KÖTUjv cpiperax irXi?|v oöx bjiioiiw?, dirolaei wdXiv iDb^ ttui? Mi^d^ «atd 'lou- 
dalovs if^ßscds, »ai yäp sxstvoi {lövoi oiöuBvoi töv dsöv yivtaCxsiv <mi ini^ 
ütavtax^ "katq^ovTBs o^'^^Xoig xal d^^oy^aXoig, ^vivl xal (TsX^ri}. xai iäv (i^ 15 
csXflvri 9)arj, cdßßatov ovx S/^ovCi tö Xeyöiisvov np&tov^ ovds vsoviiiiiiav 
a/yov(fiv ovtB aCv^a ovts ioqtiiv <t^s Jtsvtvixoift^sy ovts fieydXi^ iinigav, 
[Clemens AI. 1. c. 41; vgl. Origenes oben bei Nr. 3]. 

5. ElTa t6v KoXoqpiDva toö lr\TO\}\xivov irpoaeiiiqp^pci- "ötfre xai vficTg 
Wfiiog xai dixaicas na/pddv<yptss S> Ttaqadidoimf t)ftTr, ^vXd(f(fs(fds xmv&g töv 20 
dsöv (fiot roti X^Mfrov Csßö^isvof ^vgo^sv yäq sv tatg YQo^ais xaOfbg 6 «üpcog 
Xsysi yyldfyb diatlOs^ai 'b^Xv xaivfiv öiaOf^v avx (j^S ^f^Osuv^p roXg starpdCiv 
v^iMV BV Sqbi ILotqfiß'', vBdv ^iv diidsTO — tä yäq 'EXX^i'o»' xal 'lovdaiiov 
itaiKaAd — vuLStg 6^ ol xaivfos cwtöv tqit(o yBVBi CsßöiiBvoi "KQKftuwoi, 

[Clemens AL, 1. c. 41]. 25 

6. Aid toOtö q)T|cnv 6 TOxpo? €ipr\K4vai t6v KOpiov toi^ dTToaTÖXoi?* 
*EÄr (liy ovv tig OsX^tf^ fror »Itf^ct^X ^stavoviifas [|üieTavof|aai Cod., corr. 
Sylburg] <J*ä ro'0 6v6\iat6s jiov ftuftBvsiv im töv 0£Ör, &g>BOfiifovtai avt(j) 
aX dfiapTiai* jisirÄ <(ffc> d(odsxa Iriy B^B^OBts Big töv x6(fnov^ (i^ tig BiTty* 
ovx i^xfybaa^i^sv. [Clemens AI., 1. c. 43]. 30 

7. AÖTiKa iv T(fi TT^rpou KTipuTMaxi 6 Kupiö? qprjai T[pö(; toO? fia6r)Td^ 
|Li€Td Ti?|v dväaraoiv 'EfeXafdfii^t' t>fiag dcjdexa {laOi^rdg K^Crag diiovg ^fiov, 
oDg 6 «^^(Og vfi^'KviifBV^ xai dnoütö'kovs Ttiütfybg fiytiH&j^iBvog bIvoa^ Tti^/Lnav B7ti 
töv x6(fnov BV<x>YYBXi(fa(fdai tfybg xatä tiiv oIxovilbvi^v dvOqfOTtovs pv(o(fXBiv 
&ti bIs Obös BCtiv diä r% [toö XpiaToO] stiCtBcas £fi% driXo^hftBg [bT]XoOvTa? 35 
Cod.] tä {i^XXot^ro, ^Ttoas ol dxovCa/tftBg xai matBvCavtsg (fcadoiifiVj ol ds 
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fi^ mfftsff^opns änovtfa^ptss funq^vifificMfiif^ ahn %onrse &nokay(aip ätaffif 
HAm ii%ovaa;^\ [Clemens AI., 1. c. VI, 6, 48]. 

8. TTd0aiq b* &vui6ev xai? V^X^^ ctpriTm rat? XoTiKai<* "O^fa it 

5 ftdpta am& ag>80^0BtM tä &(ia^%ara. [Qemens AI., L a]. 

9. "OBcv Kai 6 TT^Tpo? ^v vS^ KripöiouxTi irepl tiöv AiroardAiuv X^'fuiv 

10 Odroroir xai t(hf (ftcwpöv «ac irdg hHTtäg xokdif&s ndff<is S0aß tnoi'tflwp 
a/bt<a ol 'lövdatM itai tfiv BYsqaiv »cU tij^ dg av^apn^g apdXvfiptif nqö ro«; 
'Is^oaöXvfia XQidijfai, [KTiaöf^vai Cod., corr. v. Dobschütz], «a6c»g syiYqanvo 
ta/vta ndvxa^ fi Icfa cA}thv stadsXv %al ;i£r' eewtöv ä iiftau taivta ovv im" 
pf&PTSs BnuftBirtfajiBv tih dsia diä xSyp ysY^a/f^vcav ds cwt&v, [Qemens 

15 AI., L c. VI, 15, 128]. 

10. Kai fiCT* öXiya d-mcpdpei wdXiv edqi irpovoCqi xd? TzpoqtrytBiaq 
fefevf\aBai iraptard^ (bh€' "E/vaifiay ydp »r* 6 0«dg owd TtpoaitaiiBv wncig 
%di oldäv &zsq YQci^s Xi^o^isv. [Qemens AL, 1. c.]. 
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20 I. *lujdwiiv t6v eeoXÖTOv xai dirööroXov E{pr)vato^ Kai dXXoi laro- 

poOai irapafi€ivai T(|i ß(qj fiw? tüüv xpövwy TpaiavoO- fieG' Öv TTairia^ Hepa- 
woXItti«; Kai TToXÖKapwo? Zjuiöpvii? diriaKoiTo? dKouarai aöroO ifvwpiZovro, 
[Eusebius Chronic, a. Abr. 21 14 (S)mcell. 655, 14) n, 162 Schoene]. 

2. Axittpeni ye \ii\y Kard to6tou? ^iri xf^? *Aa(a? tOöv diroaTÖXujv öfuiiXr)- 
25 rf\<; TToXOKapwo? Tf|^ Kard Iimöpvav dKKXiiata^ irp6? tiwv aÖToirriöv Kai öirnpc- 

Tüöv ToO Kupiou Tr|v ^-maKOTtiPiv dtK€X€ipiajbidvo?. Ka6' Öv ^YvujpiZcTo TTairia? 

Tfl? ^v 'kpaiTÖXei irapoiKia? Kai aÖT6^ ^irCaKoiro? [dvf|p xd wdvxa ön ^dXiaxa 

XoTwOxaTo? Kai xf^? Tpaqpf^? €ib/||Liu)v . . .]. [Eusebius, h. e. ÜI, 36, i, 2]. 

24 xouxou^ + ''^oO? XP<^'vo^^? Syr. 27 dvi?|p — etbi^juiuv fehlt in Hss. 

30 Syr. Ruf. 

3. TTcpi xOöv TTairia auTTPCiW^<iTUjv. 

1 ToO H TTairia ouTTP^W^ciTa iidvxc x6v dpiOfidv <p^p€xai, d Kai ^m- 

32 xöv dpiOjuiöv om. Syr. | 
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T^TP<»''^Tai Ao^liOT xvpiaKiav i{iriT^(fs(ii^, toötwv xal ECprjvaio? (V, 33, 4) «i»? 
^öviuv aöxCJ) Tpaq)^VTU)v fivr)|Liove6€i ihbi irujq X^fwv „TaOro hi xai TTawio? 6 
'liüdvvou indv dKouat/i^, TToXuKdpirou bl iTOipo^ fefoy^bq, äpxato^ Ävi^p, 
^pdtpui^ dtniuapTupci ^v t1[| TcrdpTij Tiftv aÖToO ßißXwv. Ioti yäp odrCfi 
ir^vTC ßiß\(a auvT€TaT|bi^va". Kcd 6 \xiy Etprivaio^ roOra. 2 aöxö? ye lurfjv 5 
6 TTaTr{a(; xard t6 irpooCfiiov tu>v a(»ToO Xöyüjv dKpoaTi?|v \iiv koI aÖTÖTTxriv 
oiii)OiLiüö? touTÖv T€vda6ai tiÖv iepCOv diroaTÖXcuv ^fiq)a{v€i, iiap€iXii(p^vai hi 
T& Tr\<; ir(0T€iü^ iropd rUiv ^kcCvok Yvtwpi^u)v bibdoxei bi' Av <p»^(n X^Heiuv* 
3 Ot'« öxi'^tfci) <ffi (foi %ai S<fa nots napä tiav npsüßvtipiav «oXcog ^mOov 
%cU xaX&6 Bi/LTim&psvifa (fVYxatoftdifu taXg sf^jiijreiaig dMßsßcuovnisvos 10 
^;r^p avt&v dXifisuw* av yäp rocg tä ;roXXct Xiyovaiv %acpor cS<r;r£p o2 
;roXXo(, dXXd roTg ruXi/O^ dufd<rxoi?(rfi^ ovda totg tag äXXoTQlag irtoXibg 
{LVHHiavsvovifi'Py akXä irotg Tag ^ropct rov W)piw r^ ;r{<rir£c dsdSofi^i^og xa^ 
an* cbvtvis stakpc^ivo^isvas r% dXi^Osfog. 4 sl S§ nov xai 7ta(»pco}^ov6ipc(as 
reg rotg n^ßmipoig sXOoi troi?g row^ npsffßvripotv dr^xfnrov XöyotJg* 15 
r( 'Ardpsog ^ r( Il^pog slnsv ^ tr£ 4>CX{;r;rog ^ ti 0ci)^dg ^ 'idxci)|$og ^ 
fi 'l6)driM2g ^ MatrOaTog ^ rig erapog irair ro« xvpioi? i/uxdups&v' ä ts 
*Apiifti(&p xai 6 stpsif^spos 'londmis ol rov xvpiov iiadrital Xä/ovtftr. 
oti ^dp tä BX tSnf ßißUoiyif Toaoik6v (i£ aNjpaXstf ^^raXd^ijSai'Of', ^tfov rd 
;rapd Cfoifiis gxov^s otai niSvovCfis, 20 

5 "EvGa Kai ^maTfjaai ÄHiov bi? KaTapiOjiioOvTa aöxiji tö Mtudvvou övoyxi, 
div Töv jbidv irpÖTCpov TT^Tptp xal 'laxd^ßip xal MaT0o{qi Kai toi? Xoiiroi? 
diroaTÖXoi? outKaToX^xei, aaqpüö? bT|X«öv xöv eöarr^Xiaxi^v, xöv b'^xcpov 

I XÖTWV? Syr. | iiY]yr\ai(; Syr. Ruf., i^ryfi^aex^ Cod. | a fiövov Syr. | a{jT<^ 
cm. Syr. | 6 om. Codd. | 4 fiapxupci Codd. | dauxoO Codd. | ßißXduv Codd. | 
5 xaOxa] + ircpl xoOxou Syr. | 8 xr]v irfaxiv Syr. b | 9 Kai om. Ruf. | iiox^ om. 
Syr. 1 10 auvxdiai Codd. Niceph. auvxdSai aoi dv xaöxai? xai? lp|LiTiV€(ai(; Syr. | 
12 bibdOKcuöiv] boKoOaiv Cod. | 13 xoi? — beboimdva?] xoT? xd irapd xoO 
Kupiou xQ T[iax€i b€bö|Li€va [irepi Tf\<; niariiix; irapabiböficva Arm.] (boKoOaiv ?) 
Syr. I Z4 irapaTivoiüi^voi? Codd. 5 Niceph. | €f hi irou Kai] Syr. ei hi fif| Kai? 
doch ist der Text wohl verderbt | 15 irpeaßux^poK;] apostolos Ruf. | i6xo0 
*Avbp^a XI cTirev Syr. | fj xoö TTdxpou Svr. | f| xi 0uj|Liä? f\ OlXnnro? Niceph. | 
f[ x{ 'IdKUjßo? Syr. x( 'IdKtußo? Hieron. xl U 'I. Ruf. fj xi Ii|üidiV f| 'I. Niceph. 
[in, 20 gegen II, 46; jedenfalls absichtl. Correctur] | 17 f^ x( 'luidvvri? von 
Renan, TAntichr. 562 Haussleitcr, Th Lbl. 1896, 466 f. gestrichen | x(<; ?x€po? 
xfiiv . . . jLiaOiixiJÖv] einer von den andern Jüngern Syr., doch ist der Text zu 
corrigieren und statt Ij-^^I zu lesen jLi^jwt « Griech. | ä X€] f\ xe Ruf. Syr. | 
18 *Ap(axiJüV Syr. | Kai] f| Syr. | Trp€aßöx€po?] Arm. las fälschlich JLiLuu» j 
ol — X^YOuaiv] om. Syr. Niceph. II, 46 | ol + ftXXoi Ruf. | 19 ßißX{ujv] + 
oiixüöv Syr. | 21 irapaaxficTai Codd. | dSiov] wir müssen Syr. | KaxapiOjUOÖvxa 
om. Syr. | irap' aöxip? (von ihm) Syr. | 
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'IwdvvTiv biaaT€{Xa(; töv Xötov Ir^poK; irapd töv tOöv diroaröXuiv dpiGiuöv 
KoraTdaaei irpordSa? aöxoO t6v 'Apiariujva, aacpGx; re aOröv irpeaßuTepov 
övoiLidZei. 6 i|j^ Kai hxä toötuiv diiob€(Kvuaeai Tfjv laropiav dXY\Qf\ tiöv büo 
KttTd TTiv 'Adav 6|Lia)vufii(ji Kcxpriaöai cipiiKÖTUJV, bOo t€ dv 'Eqp^aip yevioQai 
5 fivi'ifiaTa Kai ^Kdrepov 'Iwdvvou ?ti vöv X^TeaGai. oT? xal dvaTKaiov iTpoa^xeiv 
TÖv voOv eiKÖq T^p töv beOxepov, ef iif\ tk; ^OdXoi töv irpOÖTov, Tr|v ^tt' 
övö|LiaTO(; q)€po|üidvT|v 'lujdvvou diTOKdXu\|iiv ^wpaK^voi. 7 xal 6 vOv bd fiiniv 
br]XoO|üi€vo? TTaTr(a(; toCk; |li^v tOjv dirocTTÖXiwv Xötou^ irapd tüiv aöxoiq 
iiapr)KoXouer]KÖTUJV 6ilioXot€i napciXiiqp^vai, 'ApiöT(u)vo? hi koI toO Tipea- 

lo ßuT^pou 'luidvvou aÖTi'iKoov iavr6y q>r]ai yevioQai, övojuocttI xoOv iroXXdKi? 
aÖTOöv |LivT||üiov€uaa? dv toi? aüroO avffpd^l^aax TiQr\aiv aöxOöv irapaböaei?. 
Kai TaOxa b'fmiv oök ei? tö äxP^^^^ov €ip/|a6w. 

8 "AHiov bd rat? diioboOcCaai? toö TTama qpiwvai? ttpoadx^fai X^Hei? ^x^pa? 
aöxoO, bi' d&v TiapdboHd xiva Idxopei Kai öXXa, ibadv ^k irapabööeu)? ef? 

1 5 aöxöv ^Xeövxa. 9 xö imdv oOv Kaxd ti?|v MepdiroXiv OtXnnrov xöv diiöaxoXov 
ä|Lia xai? euxaxpdai biaxpiiiiai bidxüöv irpöaGev (III, 31) beb/jXujxai* üj? bi 
Kaxd xou? auxoO? 6 TTairia? t€T<^M€vo? bi/ifriaiv irapeiXricpdvai eaujuaalav 
ÖTTÖ xCDv xoO OiXiTnrou Gufaxdpwv iuvTHiioveOei xd vOv <JT]|ui€iuixdov. vcKpoO 
fdp dvdaxaoiv Kax' aöxöv xexovuiav laxopci Kai aO irdXiv ^xepov irapd- 

20 boEov irepl 'loOaxov xöv ^mKXriedvxa Bapaaßßdv y^Tovö?. dx; btiXtixi^ipiov 
qpdpfiaKov ^fimövxo? Kai luin^^v dbiid? bid xi?|v xoO Kuptou x<ipiv t>TZoixeivayro^, 
10 xoOxov bi xöv 'loOaxov ficxd xi?|v xoO aujxfjpo? dvdXrniiiv xou? Upou? 
diroaxöXou? fiexd Max6(a axf^aal xe Kai irze()laoQai dvxl xoO irpoböxou 
'loOba ^Til xöv KXfjpov xfj? dvairXiipd;(J€ui? xoO aöxiöv dpiGinoO f\ xOöv irpdSewv 

25 (bbi iTU)? idxopet Ypaq)r|' „Kai l(TXT]aav böo 'liüofiqp xöv KaXo6|Li€vov Bap- 
aaßßdv, 6? ^TTEKXi'ieTi 'loOaxo?, koI MaxOlav Kai TcpoaeuSdiLievoi elirov". 
(Act. I, 23) "Kai dXXa bi 6 aöxö? djadv ^k irapaböacuu? dypdcpou €i? 

I bid xöv XÖTOV? ^v xi|i Xöyip? Syr. | Kai ^x^piw? Syr. Ruf. | 4 böo om. 
Syr. I 5 |Liv/|jbiaxa] + aöx&v Syr. | dvaxKatov] + fifiiv Syr. | 6 ^dp] + oOv Cod. | 
6 f. eiKÖ? — ^ujpaKdvai] denn die sog. Offenbarung des Johannes — wenn 
man nicht will, dass sie von dem Evangelisten Johannes ist — wurde 
wahrscheinlich von dem andern Johannes geschaut Syr. | g 6|LioXoT€t 
irap€iXTiq)dvai] irapetXricpev S3rr. | iroipd x€ 'A. Kai irapd xoO irp. 'I. Syr. j 
10 auxi^Koov — yevioQax] Xifex ydp irap' aöxiöv dKiiKo^vai Syr. | övo^iaaxi 
om. Syr. | 11 aöxtliv] -f- Kai Codd. Ruf. | 20. «5 Bapaaßdv Codd., Sohn der 
Bitte Syr. [bar sa'altha], Sohn des Trostes Arm. | 20 bTjXiixi^piov] tötlich 
Syr. I 23. 26 MaxGia] Tholmai Syr. | €ÖEd|Li€voi in' aöxoO + und sie stellten 
einen von ihnen auf Syr. | 26 €iiTav Codd., om. Syr. | 27 aöxö?] + OUTTpa- 
(pcO? Steph. I d)adv] d)? Codd. | 
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aÖTÖv fiKovTtt irapax^OeiTai, Hva(; ri. tivo? irapaßoXd? toO aa)Tf\po^ Kai 
bibaaKaXta? aÖToö xat xiva &XXa iLiuOiKiJÜTcpa. i* ^v oT? xal xiXidba Tivd (pY\aw 
^Tiöv laeoQai ixerä ti?|v ^k vexpCüv dväaracnv, aw|LiaTiKüi(; ttj? XpiaroO ßaaiXeta? 
iul TauTT]al Tf|? tfl? tiTro(TTTi(JO|üi^vT]?. a Kai fiToOfiaiTdcÄTToaToXiKd? irapcKbeHd- 
fievov biTiTi^cjei? öiroXaßetv, xd ^v ÖTrobeixinaai upö^ aÖTiöv jliucttiküj? €ipr\n^va 5 
\ii\ ouveujpaKÖTa. »3 aqpöbpa ydp toi aiiiiKpd^ Oöv töv voOv, üüadv tüöv aöroO 
XÖTU)v T€K|Liiipd)Li€vov cfiretv, (paiverai- TrXfjv koI toI? jlict* aÖTÖv TcXeiaroi? 
6aoiq TüCiv ^KKXriaiaaTiKiöv xf]? 6|üioia? aöxi^fi böHT|(; irapalxio? t^tovc, xr|v 
dpxoi<iTT|xa x'avbpö? irpoßcßXTuiidvoic, ifiairep oOv Eipr)vaiqj Kai et xk; dXXo? 
xd Sfioia (ppovüjv dvair^qprivev. ^4 Kai öXXa? hi xQ lauxoO Tpaq)Q irapabl- lo 
bujöiv 'Apiaxlwvo? xoO irpöaeev bebiiXwiLidvou x«öv xoO Kupiou Xötwv biriT^^jcrei? 
Kai xoO wpcaßux^pou 'liwdvvou irapaböaa(;, d<p' ä^ xoCk; <piXo|Lia6€i? dvaudin- 
i|iavT€? dvaTKaiu)^ vOv irpoaGi'iaoiLiev xaT? irpoeKxeGetaai^ aöxoO qpwvai^ 
irapdbo(nv,^v irepl MdpKou xoO xö eöaipr^Xiov x€Tpa<pöxo(; dKx^Beixai bid xodxiüv • 

^5 Kai rovro 6 stpsCßvtSQOg s^s* Mdf>xog fi^r ^qnnivsvrris Uitgov i$ 
yBv6\isvosy oiSa z^'mi\i6vmxSBv^ dx^ijScjg sy^atpsi^, ov ^ivroi td&i, rd t);rd toi; 
X^itfrotü ^ Xs^O^i^a ^ TtQCLxdhta. ovtB yäp iixovcs rot; xvp(oi?, o^£ Ttctqv^ 
noXovdriaBv avrioy ikftSQOv d^ ihg ^^ytjv IIsxpo), 8g stpög tag X9^^ estoiBtto 
tag MaffxckUas^ dXX' ovx ^<f3tBp aiyvtainv t&v xvpiax&v Ttoiov^isvos Xö/o)!', 
Sifts ov^tv. vli/Mprs Mdpxog, otrrcag bvm ypd'ipas c5g än^vi^^övsvifsv, ivög yäp 20 
snoi/SiifaTO 3tp6voiav, tov ^mdäv äv ilxovifs TtapdkiTtBlv ^ tp£v(fcb(fd€Uti8va/vtots, 

TaOxa ju^v oOv laxöp^xai xCp TTairiqi uepl xoO MdpKou. 16 trepi 5^ 
xoö MaxBaiou xaOx' etprixar 

MiatOaXbg ^sv ovv 'Eßpaidi dvdk§xt(M> ta Xö/ta (fwe^pd^fato^ ^pfi^i^svcTa 
<t' cwtd c5g ^dwaro IxcKTTOg. 25 

17 Kdxpn^ai b'aOxö? jiiapxupiaK duö Tf\(; ''liwdvvou irpox^pa? diriaxoXfl? 
Kai dirö xf|? TTdxpou öjuofiw?. ^KX^Geixai bd Kai dXXrjv Icjxopiav uepl f uvaiKÖ«; 
^irl iroXXai^ d|Liapx(ai? biaßXr)e€(ar|(; ^irl xoO Kuptou, f\y xö Ka6' 'Eßpaiou^ 
eöarr^Xiov iiepi^xei (vgl. Joh. 7, 53 — 8, 11) [Eusebius, h. e. III, 39]. 

4. Toö? Kaxd 6€öv dKaKlav dOKoOvxa? „iiatba?" ^KdXouv ihq Kai TTairia? 30 

3 xf|v xOöv vcKpüiv Syr. | xf^(;] + xoO Cod. | 4 xauxnat] om. Syr. | 7 Kai 
om. Cod. I 10 dauxoO] ibCqi Codd. | 11 'Aptaxwvo«; Syr. | xoO TrpöaGev b€br)XiJü|Li^- 
vouom.Syr. | lairapdboaiv Syr. | 12 f. ifp'äi; — iiapdboaivverkürztbeiSyr. | 14 fj 
Codd. I 19 Xofiujv Codd. | 24 xd Xöyia] xö eday^^Xiov Syr. | ouvcxdHaxo Codd. | 
25 rjv buvaxö? Codd., f\v buvaxöv Cod. | 26 6 auxö? Codd. | aöxö?] 4- TTaiiia^ 
Syr. I irpox^pa? ^uiaxoXf^q] dmaxoXOöv Syr.b, dmaxoXfi? ohne Tipox^pa? Syr.» 
27 öfioiu)? om. Syr. | äXXr|V om. Syr. 
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br\koi ßißXfqj irpiüxip vS)v KuptaKÜJv ilr\fi\a&uv xal KX/mn? 6 'AXcHovbpcOi; ^v 
T(?) TTaibaTiuY(Ji [Maximus Conf., Schol. in Dionys. Areop., de eccl. 
hierarch. 2]. 

5. TTairia? 'kpauöXeu)^ ^TriaKoiro? dKouarf)? toO 6€oX6you Iwdwou 
5 yev6^€vo<;, TToXuKdpwou hi ^roTpo^ iidvT€ Xötou? KUpiaxdbv XoTiu)v ?Ypo\|i€v. 

^v ol? dirapiOiLiricnv diroaxöXiuv iroioOjuevo^ |Li€Td TT^rpov xai 'lujdwr|v, 
0fXiinrov Kai 0iw|Liäv Kai MarGatov eC? fia6r)Td? toO Kuplou dv^fPOV^v 
*ApiOTfu)va Kai *Iujdvviiv ?T€pov, 8v Kai upeaßOTepov dKdXeacv. (J5(; nva? 
oteaOai ön <toötou> toO Miüdvvou cfalv al bOo ^maroXal al litKpal Kai 

10 KaOoXiKal al il öv6|LiaT0? Moidvvou (p€pö]Li€vai, bid t6 toO? dpxalou^ t^v 
irpUmiv ii6vr\v ^YKp(v€iv. nv^c bd Kai tt^v diTOKdXu\(iiv toötou irXavT|e^vT€? 
dvöjLiiaav. Kai Tlnnlat; bi ir€pl Tr\v xiXiovTa€TTip(ba aqpdXXcrai, i^ oO Kai 
ECprivaioq. TTaiT{a(; ^v xCp b€UTdpqj XÖTip X^t^I/ öti l<odi^g d 0£oXÖ7t>g 
xoc IdxcojSog 6 d<fsX9)dg a«^o€ 'd;rd ^lov^alciyp affi^p§d7i(fav» Tlaitiac; 6 cipii- 

15 ju^vo^ laTÖpncJcv c5g ;ra^aXa|$&»i; änö tSyp &VYatipcav *l>ikl7m(yv^ oti Bcip- 

ofö^ari roCf Xpccrtrov d^roO'ijg diS9)vXdj|(0i;. IcJTopei bd Kai dXXa 6a6)LiaTa Kai 
jbidXtaTa tb »ord r^i' ^i^^^pa Ma)'a(^ov r^r 8» f^expon' 6/paCtä(fav' iiep{ 

<T€> TCüV ÖWÖ TOO XpKTTOO ^K V€KpÖÜV ÄVaCTTdVTlUV, ÖTl 80)g 'AdpUMfÜV sCfOV. 

20 [Philippus Sidetes, h. e. Fragm. in Cod. Barocc. 142 vgU de Boor, 
Texte u. Unters. V, 2 S. 170]. 

6. McTd bi Ao|Li€Tiavöv dßaaiXcuac N^poua(; gro? ?v, Ö? dvaKaXead- 
fxevoq 'lwdvvr)v ^k r?\(; viiaou dir^Xucrev ofKeiv dv 'Ecp^aip. inövo^ töt€ ircpidiv 
Ti?» ßitp ^K Tiöv bÜjbcKa iLiaOrjTüöv Kai auTTpaM»d|Li€vo? rö Kar' aÖTÖv cöayT^- 

25 Xiov |LiapTup(ou KaTrjHiiüTai. TTairla^ T<3lp ö'lepaTTÖXewq ^irfaKoirog aÖTÖimi? 
TOÖTou T€vö|üi€vo^, ^v TW (f^vrip^ Xöyo) row^ xvpiaxa>i' Xoyl(ov qpdaKCi, öti 
Ö1TÖ Moubaiujv dvTipdOr). irXnpibaa^ brjXabi^ |Li€Td toO dbeXqpoO ti?|v toO XpiaxoO 
ircpl aÖTiöv irpöppriaiv Kai ifiv dauTiüv öfioXorfav iiepl toOtou Kai (JUTKaxd- 
ecaiv ciTcibv Tdp 6 KÖpio? (Mc. 10, 3 8 f.) npöq aöroü^* AOvaaöe metv 

30 TÖ iroTi'ipiov, 6 ^Yib irlvoj; Kai KaxavcuadvTiuv irpoOöinu)^ Kai ouveefidviuv • 
Tö iroTTipiöv |Liou, q)Y]oiv, tzieoQe Kai tö ßdirriaina, 6 i.f\h ßaurtZoiLiai, ßaiTTia- 
e/jaeaGc. Kai cIkötuj?- döövarov ydp Beöv ipeOaaaGai. oötiü bd Kai 6 iroXu- 
Haei\<; 'QpvflvY](; iv t^ Kard MaTGaiov ^p|lit|V€{(ji (XVI, 6) biaßeßaioOrai, 
ihq ÖTl |üi€jbiapT6pr]K€v 'liüdvvTi^ ^irl [^k Cod.] tüöv biaböxujvn&v diroaröXiMV 

35 öiTo<JT]iLiaivd|ui€vo? toOto jueinaenK^vai. [Cod. Coisl. 305 des Georg. Mon., 
Chron., ed. Muralt p. XVn sq. vgl.Nolte,Theol.Quartalschr. 1862,8. 466f.]. 
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7. a. Papias, loannis auditor, Hierapolitanus in Asia episcopus, 
quinque tantum scripsit uolumina, quae praenotauit: Explanaüo 
sermonum domini, in quibus cum se in praefatione asserat non 
uarias opiniones sequi, sed apostolos habere auctores, ait: Cansi- 
derabam quid Andreas, quid Petrus dixissent, quid Fhilippus, quid 5 
Thomas^ quid lacobtis, quid Joannes, quid Matthaeus uel alius quilibä 
discipulorum domini; quid etiam Aristion [v. Aristeon, Ariston] et senior 
Joannes, discipuli domini loquebantur, Non enim tantum mihi libri ad 
legendum prosunt, quantum uiua uox ä usque hodie in suis auctoribus 
personans. £x quo apparet ex ipso catalogo nominum, alium esse lo 
loannem qui inter apostolos ponitur et alium seniorem loannem 
quem post Aristionem enumerat Hoc autem dicimus propter 
superiorem opinionem qua a plerisque rettulimus traditum duas 
posteriores epistulas loannis non apostoli esse, sed presbyterL Hie 
dicitur annorum mille iudaicam edidisse bcur^piuaiv. [Hieronymus, 15 
de uiris inL 18 nach Euseb., h. e. HE, 39, i. 2. 6. vgl. o. Nr. 3]. 

b. Porro Josephi libros et sanctorum Papiae et Polycarpi 
uolumina falsus ad te rumor pertulit a me esse translata: quia nee 
otii mei nee uirium est tantas res eadem in alteram linguam exprimere 
uenustate. [Hieronymus, ep. adLucinium 71 (28), 5; I, 434 Vallarsi]. 20 

c. Refert Irenaeus . . . Papiae auditoris euangelistae loannis 
discipulus . . . [Hieronymus, Ep. ad Theodoram 75 (29), 3. I, 454 
Vallarsi], 

8. TT€pl jbidvToi ToO e€oirv€Ö(jTou Tfj? ßißXou (d. Apocalypse) 
itcpiTxdv |Lir]KOv€iv TÖv XÖTov ^Youfuieea, tüöv |LiaKap(uiv fpriToptow 91ml 25 
ToO öcoXÖTou Kai KuplWou, wpoadTi hi xai tOCiv dpxaioT^pujv TTairlou, Eipr)- 
vatou, McOobCou Kai IitttoXOtou raÖTi] irpo<J|LiapTupoövTUJv tö dHiÖTTicTTov. 
[Andreas Caesareensis praef. in Apoc. p. 2 ed. Sylburg]. 

9. TTaiila? hi oötuj? ^itI XdHco)?' 'Er(<Hg <f§ awcjr — br^XabiP) tiDv irdXai 
Odujv Aty^wv — %ai r% itBgl tfiv y^ dioKaifiifiifBODs sdioxsv äpxsw «cU 30 
ffoXcjg fipji^sir stapviYy<ffi(f8, Kai ^<; q>r\aiy * E(g old^v <f£or 6w§ßiii reXemr^tfcu 
Ti^ %ö4iLV cArtStv. xal ^ßXfjOTi ö bpdKiuv 6 \xirf(i<i, 6 öqpiq ö dpxato^, 

6 KaXo6jbi€Vo? bidßoXo? Kai 6 aaxavä^, 6 iiXavÄv Tf|v oiKouju^vTiv 6Xt|v ^ßXyj6ii 
d^ TT^v T*1v, Kai ol ÄipTcXoi aöToO. (Apoc. 12, 9). [Andreas Caesar., in 
Apoc. 34, 12. p. 52 Sylburg]. 35 

10. AaßövT€^ Td? dq)op|bid^ ^k TTairlou toO wdvu toO 'kpairoXiTOU toO 
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[-j_ ^v Codd.] tCJ) ^maTr)6{qj qpoix/iaavxo? koI KX/||li€vto? koI TTavTaivou 
ToO Tfj? 'AXeHavbp^ujv Up^uj? Kai 'A|li|liu)v(ou toO oocpiurdiov, tO&v dpxatiuv 
Kai irpö Tiöv [irpibTUJv Codd.] ouvöbiuv ^HrifiiTiöv, ef^ Xpiaröv Kai Tf|v 
^KKXTiaiav iräaav Tf\v ^Ha/mepov vonödvTiüv. [Anastas. Sinaita, Hexa- 
5 emeron I, cf. Pitxa, Anal. Sacr. ü, i6o]. 

1 1 . Ol lüidv oOv dpxaiÖTepoi tODv dKKXiiaiacTTiKOöv [^kkXhcJwöv Cod.] 
^HT|Tr]Tüöv [dEriYnTiKiüv Cod.], \4.yw hi\ OlXwv 6 q>\K6ao(po<; Kai tu)v diro- 
(jTÖXujv öjLiöxpovo? Kai TTaula? 6 uoXu(; 6 Mujdvvou toO eöaiprcXiaToO (pornrnriq 
6 MepairoXiTT]^ . . . Kai ol d|Li<p' aÖToO? irv€U|LiaTiKiJü? xd ircpl irapabeiaou 

lo iee\bpY]aay ei? Tr]v XpiaroO dKKXiiaiav dvacpepö^ievoi. [Anastas. Sinaita, 
1. c. VII, griechisch bei Massuet, Opera Irenaei, testimonia veterum 
u. Lequien, Opera Joh. Damasceni I, 174 Note. Vgl. Nolte, Theol. 
Quartalschr. 1867, 56]. 

12. Praedicta itaque benedictio ad tempora regni sine contra- 
15 dictione pertinet, quando regnabunt iusti surgentes a mortuis: quando 

et creatura renouata et liberata multitudinem fructificabit uniuersae 
escae ex rore caeli et ex fertilitate terrae: quemadmodum pres- 
byteri meminerunt, qui loannem discipulum domini uiderunt, audisse 
se ab eo, quemadmodum de temporibus illis docebat dominus et 

20 dicebat: Umient dieSy in quibus uineae nascentur, singula decetn 
[v. dena] millia palmitum habentes et in uno palmite dena millia 
brachiorum ä in uno uero brachio [Codd. palmite] dena millia 
flagellorum ä in unoquoque flagello dena millia botruum ä in uno- 
quoque botro dena millia acinorum et unumquodque acinum expressum 

25 dabit uigintiquinque mär das uini. Et cum eorum apprehenderit aliquis 
sanctorum botrum, alius clamabit botrus: Ego melior sum^ me sume^ 
per me dominum benedic, Similiter et granum tritici decem millia 
spicarum generaturum et unamquamque spicam habituram decem 
milia granorum et unumquodque granum quinque bilibres simüae 

30 clarae mundae: et reliqua autem poma et semina et herbam 
secundum congruentiam iis consequentem et omnia animalia iis cibis 
utentia, quae a terra accipiuntur, pacifica consentanea inuicem fieri, 
subiecta hominibus cum omni subiectione. 

4 TaOxa hi Kai TTaTilai; 'ludvvou Haec autem et Papias loannis 

35 jüi^v dKouaTf|(;, TToXuKdpTiou hk ^xaipo? auditor, Polycarpi autem contu- 
TCTovib?, dpxaio? dvi^p, diprpöiqpu)? bemalis, uetus homo, per scrip- 
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^miüiapTupct ^v T^ T€TdpTi3 Tiöv aÖToO turam testimonium perhibet in 
ßCßXiüv • lan fäp aCrrtfi tt^vtc ßißXia quarto libromm suorum. Sunt 
auvT€TaT|bi^va. enim illi quinque libri conscriptd. 

Et adiecit dicens: Ifaec atäem credibilia sunt credentibus. Et 
Inda, inquit, proditore non credente ä interrogante: Quomodo ergo s 
tales geniturae a Domino perficienturl dixisse dominum: Uidebunt 
gut uenient in illa, [V, ^^, 3 f.]. 

13. TaöTd (^r\a\v aiviTTÖ|Li€vo^ oTjuiai TTairfav töv 'lepairöXeiü? xf^? 
Kax' 'Aolav töt€ f €vöili€vov ^irioKoirov Kai ouvaKiiidaavTa t(|i e€(i|) €ÖaTT€- 
XkttQ 'liwdvvi]. oOto(; T<ip 6 TTairia^ iv rCfi xerdprifj aöroO ßißXiiu tüöv 10 
<XoTiwv> KupittKiJüv dHiiYi^acujv Td? bid ßpuijudTiüv cTwev ^v xQ dvddxaaci 
diroXaöacK; .... Kai Eipiivaio(; ht 6 Aoufbo^jvou ^v tCD Kaxd alp^aeujv 
TT^fiirrui XÖYip tö oötö qprjai Kai iiapdTei fidprupa tOöv öit' aöxoO eipriiLi^viwv 
xöv Xexödvxa TTairiav. [Maximus Conf. 1. c. c. 7]. 

14. Oö |Lii?|v dXX' QÜbi TTairiav xöv 'lepairöXciu^ ^iriOKOTTOv Kai indpxupa 15 
obhi Efpiivaiov xöv öoiov diriaKOTrov Aoufboövujv (sc. dirob^x^tai Zx^qpa- 
vo?), iy o\<; X^xouaiv aiaGiixiöv xiviwv ßpiwimdxüüv diiöXauaiv elvai xi?|v xOöv 
oöpaviöv ßaaiXeiav. [Photius, Biblioth. 232]. 

15. "Exi |üii?|v Kai ECpiivaTov xöv AouTboövoiv dirioKoirov Kai TTairiav 
xöv McpaiTÖXeu)?* xöv indv (sc. Methodius) xoO inapxuptou xöv cjxdqpavov dva- 20 
bii(jd|Li€vov, xoCk; hi dvbpa? övxa? diroaxoXiKoO? Kai xoO? xoO ßiou xpöirou? xö 
eaujLidöiov dHacjxpdTTxovxa?. [Photius,ep.I,24,2i. (MigneGr.io2,8i3sq.)]. 

16. 'AiToXivapfou- OÖK dird6av€ x1[| dyxdvij loöba?, dXX' direßiiw Kaxai- 
peOci^ Tcpö xoO duoiTviYf|vai. Kai xoöxo br)XoOaiv ai xüöv diioaxöXujv irpdHci^ 
(i, 18), öxi irpr^vf)^ T€vöjbi€vo? ^dKncre indao? Kai il^xi)^r\ xd awXdrxva 25 
aCjxoO. xoOxo hi aaq)^ax€pov laxopet TTairia? 6 'Iwdvvou fiaöiixi?!^ X^tiuv 

23 (i.] Catena in Act. ed. Gramer p. 12 sq.; 2.] Theophylact, Comm. in 
Act I, 18 sq.; 3.] Catena in Evang. Mt. et Mc. ed. Gramer p. 231; 4.] Oecu- 
menins in Act. 11 ; 5.] Boissonade, Anecd. gr. II, 464 sq.; 6.] Scholion bei 
Matthaei zu Act. 1, 18 (verkürzt). — 23 'AiroXivapiou om. 2. 4. -f* töx^ov 
6x1 3, Tcepi xfj^ 'loöba dYXÖvTi<; S | oö ydp, om. xij dTX<^VT3 2 | 6 MoOba? 5, 
6 'loOba? vor oök 3. 4 | ^ireßduKC 3 | Kaxcvexeei? 3. 4. 5 | 24 Kai xoOxo — 
25 f. airXdTxva aöxoö i. 6, ohne xd an. a. dHex- 4. Kai xoOxo bnXoOoiv ai xiöv 
diroaxöXiüv updHcK;, öxi irpnvyi(; y€vö|li€vo^ ^XdKnae kx^ 3, KaGibc Kai ^k 
xd)v irpdHcüJv gdxi jLiaeciv, öxi ^XdKT]a€ |li^(To? Kai ^HexCiGn xd gT^ciTa ö^'^'o^S» 
der ganze Passus fehlt in 2 | 26 Kai xoOxo 3. 4, iaxopei b^ Kai 5 | 6 ^aOiixriq 
'lu). 5 I 'liüdvvou xoO diroaxöXou 3. 4 | X^t^v göxw? am Ende 2, ohne xf^? 
ÖTiTi'iacüJ^ I, Xdtujv ^v xCfi b' aOxoO Xöth* oötuj? 5, X^t^''^ 3» 4 I 
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a^niCdsis bsti twSQvtw tijv Odpxa^ Sifts uLifis östöBsv ofia&i ^cuKcog diipx^^'* 

aivtov. td fi£r yäp ßk§g>a{ia t&v 6g)0aX^MV €Wtov g)€Lifi rocrovirof^ sfouf^cTcu, 

5 (og otwdr ^sv xaOöXov vd <)pa>g fi^ p^inuv, tiybg 6g)daX{i(ybs d§ a'vroif («ijdjB 

v;rd iarfHX% diö^vrpag 69)6^01 «K^f^curOoc* trotfothroi' jSdOog s^sir astö v^g 

sifodBv imfpavBlas* tö d§ Motov owtov 7t64fvis fi^r d<rjKi2{c<Hri)f^g di2<f^<rT£f>0f^ 

10 y>^d ;roXXc(g d§ jSacTdroi^g xa^ Tifia>p(ag ei^ ^tfi^i), <)pa<r(, j^copC^ irsXcinr^cu^oiß 
d;rd r^g 6<t{i% ejcM^fioi' xa^ dotoi^of' rd %i»i^w ^^t^ t% )^ i^M'^tfOcu, dXX* 
ot^s (i%p^ v^g <r%af>ov dvvaifdai npa sxsXvov töv t6nov na^BeXvy sä/p (t^ 
rdg ^Tvizs taXg j^spiTir b3ttg)pdiri, tofSwvxin <fid r^g O'opvdg €M>ro« xat £;rr tr^g 

15 [Aus Catenen zusammengestellt bei Hilgenfeld, Zeitschr. £ wiss. 

Theol. 1875, S. 262 f. vgl Zahn, Stud. u. Krit. 1866, S. 684. Over- 

beck, Zeitschr. f. wiss. Theol. 1867, S. 39 f.]. 

17. Incipit argumentum secundum lohannem. Euangelium 

lohannis manifestatum et datum est ecclesiis ab lohanne adhuc in 
20 corpore constituto, sicut Papias nomine Hierapolitanus discipulus 

lohannis carus, in exotericis [L exegeticis] id est in extremis [exter- 

nis?] quinque libris retulit [Cod. Vat Alex. lat. 14 sc. IX. Card. 

Thomasii opera ed. Vezzosi I (Romae 1747), p. 344. Pitra, Anal. 

Sacra ü, 160]. 
25 18. "YaTaro? T<3ip toCitwv 'liudvvTi^ 6 Tfj? ßpovrfj? ul6? )üi€TaKXiiO€(?, 

iidvu T^ipci^^ou aÖToö tcvojii^vou, d)? irapdÖoaav ^jutv ö T€ 'E(pT|vaTo? Kai 

Eöa^ßio^ Kol dXXoi mcTTol xard biabox^iv t€Tovöt€(; laropiKoi, kot' ^k€ivo 

1 hk. om. 3. 4. 5 I ^v Ti^ KÖaiüiip ToÖTqj 5 I 6 om. 3. 4. 5 | 2 wpiiaeei?] 
+ Tdp 3^ 4S ^Ttp^iaen Tdp 3*. 4» | bidpxcTai j!>ab{iuc 2 | ifiaTC oöbd öiröOcv 
ÄjuaHav {)ab(uj? bi^pxeaGai ^kcivov bCivaaGai bieXOeiv 32, ifiarc \i^ böva- 
a6ai bicXÖetv djudHriq {)ab(uj(; biepxofidvni; öirö Tf^? djidHiic (iraiaGdvTa ^mdaGii 
O&axe 41) Td ly^aTO. (+ aÖToO 41) ^KKCvuiefJvai (-+- dXXo)? 4«) 31. 4^ | 4 aöxoO» 
om. 32. 42 I TÖV ÖYKov Tfj? KcqpoXfl^ aÖToO 5 | aÖToO tiöv öqpÖaXmliv 32 | 
5 KaGöXou (paal 5 | 6 iaTpiKfJ? 2. 32. 42. 5 taxpoO i | 8 ^k iravxö?] toO? 
ISdiravTa 2 rou? Ö diiavTO^ 4. 5 I 9 t€ om. 3 | 10 b^ iroXXd(; 3. 4- 5 I <pa<n 
om. 5 I TcXcux/iaavTa i. 5, xal toOto TcXeuTi^aavTO? toi? 2 | ii ^tH 3 | öa^xf^?] 
6boO I. 2. 3 I ?pT]|uiöv T€ 4- 5 I ToO vOv 5 I 12 x9\<; (Ji'iluiepov] toO vOv $, om. 
Tf|? 4 I ^dv jifi] ^vGa ^Tdqpr), ef jin^ $ | 13 iinaq)(Hir| 5 | ToaaOTTi — 14 i.x^pr\atv 
om. 3. 4. 5 I 14 gxpuaK;] Kptai? 2 | 



DIE PRESBYTER BEI IRENÄUS. 6$ 

KatpoO aip^aciuv dvaqpueicrOöv beivtBv öirrixöpeuac tö €(»aTT^Xiov rCfi ^auToO 
\ujLQr^ TJcatlq. cOßiibTqj t(\) MepairoXiTi] upö^ dvaTrXi'ipwcnv tiöv irpö aÖTOö 
KTipuEdvTiüv TÖv XÖYov TOI? dvd iräaav in?|v oiKoufidvr)v ^Ovcoiv. [Catena 
in loh. eA Corderius prooem.]. 

19. lohannes v. Dara citiert in seinem Buch „vom Priestertum" 5 
(Cod. Vat. Syr. 363 f. 91'') den Papias und in der Schrift „von der 
Auferstehung" (Cod. Vat syr. 362 f. 87^ sq.) Irenaeus imd Papias. 
[Braun, Moses bar Cepha S. 151]. 

20. Aus Papias schöpft HippoL, Comment. in Daniel FV, 60 
(P- 338 Bonw. vgl Iren. V, 33, 4): toO oöv KupCou biiiYou|Li^vou toi? 10 
^oOiiTai? ii€pi Tfj? )ui€XXo60ii? tCOv dYiujv ßaoiXcfa? ib? ctn ^vboSo? Kai 6au- 
piaarii KaTan\aye\<; 6 'lo6ba? ^iri Tof? Xcrofi^voi? S<pri* luU tis ö>Qa ^evoc 
Totrra; 6 dS «i^^cog sg)vi' ra€ra ^Pipotroc o2 a£u>c ysp^fiavoi* [Zahn, For- 
schungen VI, 128* vgl o. S. 61, S f.]. 

21. „Und als die Thüren geschlossen waren, erschien er den 15 
Elfen und den Anderen, die bei ihnen waren (Lc. 24, 33). Aber 
die Aloe, die sie brachten, war, wie es heisst, gemischt halb von 
Ol, halb von Honig. Es ist aber sicher, dass Aloe eine Weihrauch- 
art ist, wie berichtet wird von dem Geographen (d. h. Moses v. 
Khorene) imd von Papias; denn es giebt 15 Arten von Aloe in 20 
Indien und davon sind vier kostbar, nämlich Nikr^, Andrataratz, 
lerravor, Dzakotken. Davon war, was loseph und Nikodemus zum 
Begräbnis spendeten. Denn sie waren reich". [Vardan, Solutiones 

in rv Evangelia im Cod. S. Lazzaro 51, 3 bei Conybeare, Guardian 
1894, July 19]. 25 

XVU. DIE PRESBYTER BEI IRENÄUS. 

EIN POET VOR IRENÄUS. 

a. Kaöib? Ond toO xpciTTovo? fuutöv €!pr)Tai ^irl tiöv toioötiüv öti 

XiOov TÖv Tijbiiov lapidem pretiosum 
a^apdtbov övto [koI] iroXuTfjiiriTÖv tioiv smaragdum magnipretii 30 

apud quibusdam 
ödXo^^vußpiZci [^v ößp(aiLiOTi?]bidTdxvn? uitreum in eius contu- 

meliam per artem 
assimilatum 
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irapofiotou^^vn^ öirorav \ii\ irapQ [6] 06^vujv boKifidaai xai qnoadnsqne non adest 

qni potest probare et 
T^XVTIV [tIxyi) Epiph.] bteX^ir^at ti?|v iravoOfTfUJ^TCvoji^vriv artificium arguere, 

qaod snbdole sit 
e factum, 

örav bd £um enim 

d1n^l'fQ commixtum fiierit 

6 xciXk6^ €t( t6v fipTUpov, ri^ edxöXu)^ aeramentum argento quis facile 

buvi^a€Tai toOtov &K^paio^ boKi^daai; poterit, rudis cum sit, probare? 

1 P> praef. 2 cf . Epiphan., h. 3 1 , 9]. 

b. Ka9ib^ 6 Kpeiaaiuv #mOöv lLq>Y\ irepl tOöv toioötujv [-|-irpo(piTn2iv 

lat.] ÖTi To\}ir\p6y xal dvmb^t; [toXjitipä xai dvaibi^i^ lat.] Mn)X^ ^evCfi ddpi 

e€p^alvo^^v^^. [I, 13, 3 cf. Epiphanius, h. 34, 2]. 

C. Aid Kai biKa(u;(; ... 6 eeto? [eeöirveuaro? lat.] Trpeaßöxri? Kai 
15 K^ipuS Tfj? dXnöeia? ^|li|li^tpiü? dmßcßönK^ aoi elitdjv oötuj?* 

EtbujXoiToU MdpK€ Kai TcpaTöaKoire 
darpoXoTiKf^c; fyntexpe Kai naTiKf|? T^xv^q 
bi* div Kpatüveiq Tf\^ irXdvr|(; Td bibd^^iara, 
OTiluieTa beiKvü? Toiq öirö aoO irXavuu|Li^voi? 
ao diroaTariKf^^ buvd^€luc ^YX^ip^M^i'^^X/ 

d aoi XopnT^t (Jö? iraifip Zardv del 
bi* dYT€XiKf\<; buvd^eu)^ 'AZaZi^iX irouiv, 
Ixwv a€ iTp6bpo|Liov dvTiO^ou iTavoupT{a(;. 
Kai TaOra \xiv 6 e€09iXf|q irpeaßüxric. [1, 15, 6; Epiphan., h. 3 4, 11]. 
25 d. . . . sicut quidam dixit superior nobis de omnibus qui quoli- 

bet modo deprauant quae sunt dei et adulterant ueritatem: in dd 
lade gypsum male miscetur [6€o0 T<i^a'«Ti t^mio? nCfvuTai xaKiD? Zahn]. 

[ni. 17,4]. 

e. Nee enim possibile est alicui curare quosdam male habentes, 
30 qui ignorat passionem eorum, qui male ualent Quapropter hi qui 
ante nos fuerunt et quidem multo nobis meliores non tarnen 
satis potuerunt contradicere his, qui sunt a Ualentino, quia ignora- 
bant regulam ipsorum, quam nos cum omni diligentia in primo 
libro tibi tradidimus [IV, praef. 2]. 
35 I. Quia autem triginta annorum aetas prima indolis est iuuenis, 

et extenditur usque ad quadragesimum annum, omnis quüibet con- 
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ütetur; a quadragesimo autem et quinquagesimo anno declinat iam 
in aetatem seniorem^ quam habens dominus noster docebat, sicut 
euangelium et 

Kai irdvTc? hi ol irpccjßÖTepoi |Liap- omnes seniores testantur, qui 

TupoOaiv ol Kaxd Tf|v 'Aoiav 'liodvvij in Asia apud loannem discipulum 5 
T(Ji ToO Kuplou naenitl aunß€ß\riKÖT€<; domini conuenerunt id ipsum 
<aöToic> irapabebiüKdvai <TaÖTd xoO- tradidisse eis loannem. Permansit 
To> t6v 'luudwriv. irap^jieivc T<3ip autem cum eis usque ad Traiani 
aOroi«; }iixpi TpaiavoO xpöviov. tempora. Quidam 

autem eorum non solum loannem, sed et alios apostolos uiderunt, 10 
et haec eadem ab ipsis audierunt et testantur de huiusmodi rela- 
tione (nämL dass Jesus nur ein Jahr gepredigt und im 12. Monat 
gelitten habe) [II, 22, 5]. 

[2. Propter hoc et in initio transgressionis Adae, sicut enarrat 
scriptura^ non ipsum maledixit Adam, sed terram in operibus eius, 15 
quemadmodum ex uäeribus quidam ait: quoniam quidem transtulit 
deus maledictum in terram^ tä non perseuerarä in homine, [HI, 23, 3]. 

[3/'ATtavTa <:Tdp> M^rpip Kai TdSei Omnia enim mensura et ordine 

6 6€ö? iroiet Kai oöbdv ä{bi€Tpov irap* deusfacitetnihilnonmensumapud 
aÖTip, ÖTi |bnib^[v] dvapiGuriTov. eum quoniam nee incompositum. 20 

Et bene qui dixit ipsum immensum patrem in filio mensuratum; 
mensura enim patris filius, quoniam et capit eum. [IV, 4, 2]. 

4. ^ Quemadmodum audiui a quodam presbytero, qui audierat 
ab his qui apostolos uiderant et ab his qui didicerant; sufficere 
ueteribus de his, quae sine consilio Spiritus egerunt eam quae ex 25 
scripturis esset correptionem. Cum enim non sit personarum accep- 
tor deus, quae sunt non secundum eius placitum facta his inferebat 
congruam correptionem. [Quemadmodum sub Dauid, quando per- 
secutionem quidem patiebatur a Saul propter iustitiam et regem Saul 
fogiebat et inimicum non ulciscebatur et Christi aduentum 30 
psallebat et sapientia instruebat gentes et omnia secundum con- 
silium faciebat spiritus, placebat deo. quando autem propter con- 
cupiscentiam ipse sibi accepit Bersabee Uriae uxorem, dixit scriptura 
(2 Sa. 1 1, 27) de eo: Nequam autem uisus est sermo, quem fecit Dauid 
in oculis domini. et mittitur ad eiun Nathan propheta ostendens ei 35 
peccatum eius, ut ipse dans sententiam de semetipso et semetipsum 

Preuschen, Antilegomena. e 



66 DIE PRESBYTER BEI IRENÄUS. 

adiudicans misericordiam consequeretur et remissionem a Christo 

similiter autem et de Salomone, cum perseueraret iudicare recte et 
sapientiam enarrare et typum ueri templi aedificabat, et glorias 
exponebat dei et aduenturam pacem gentibus annuntiabat et Christi 
5 regnum praeügurabat et loquebatur tria millia parabolarum in aduen- 
tum domini ... et placebat deo . . .] sufhcienter increpauit eum 
scriptura, sicut dixit presb^er^ ut non glorietur uniuersa caro in 
conspectu domini. 

* Et propter hoc dominum in ea quae sunt sub terra descen- 

10 disse euangelizantem et illis aduentum suum, remissione peccatorum 
existente his qui credunt in eum. [crediderunt autem in eum omnes 
qui sperabant in eum, id est qui aduentum eins praenuntiauerunt 
et dispositionibus eins seruierunt, iusti et prophetae et patriarchae, 
quibus similiter ut nobis remisit peccata, quae non oportet nos im- 

15 putare his si quominus contemnimus gratiam domini. quemad- 
modum enim illi non imputabant nobis incontinentias nostras, quas 
operati sumus, priusquam Christus in nobis tnanifestaretur, sie 
et nos non est iustum imputare ante aduentum Christi his, qui 
peccauerunt. „Omnes" enim „homines egent gloriä dei" (Rö. 3, 23), 

20 iustiücantur autem non a semetipsis, sed a domini aduentu qui in- 
tendunt lumen eins.] In nostram autem correptioüem conscriptos 
esse actus eorum, ut sciremus primum quidem, qüoniam unus est 
deus noster et illorum, cui non placeant peccata etiamsi a daris 
fiant; deinde ut abstineamus a malis. [Si enim hi qui praecesse- 

2$ runt nos in charismatibus ueteres, propter quos nondum filius dei 
passus erat, delinquentes in aliquo et concupiscentiae camis seruientes 
tali afifecti sunt ignominia: quid passuri sunt qui nunc sunt, qui 
contempserunt aduentum domini et deseruierunt uoluptatibus suis? 
Et illis quidem curatio et remissio peccatorum mors domini fuit; 

30 propter eos uero qui nunc peccant, Christus non iam morietur; 
iam enim mors non dominabitur eins. Sed ueniet filius in gloria patris 
exquirens (vgl. Mt. 25, i4flf.) ab actoribus et dispensatoribui suis pecu- 
niam, quam eis credidit, cum usuris; et quibus plurimum dedit, pluri- 
mum ab eis exiget.] Non debemus ergo, inquit ille senior y superbi esse, 

35 neque reprehendere ueteres; sed ipsi timere, ne forte poßt agnitio- 
nem Christi agentes aliquid quod non placeat deo, remissionem ultra 
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non habeamus delictorum, sed excludamur a regno eius. Et ideo 
Paulum (Rö. ii, 21. 17) dixisse: „Si enim naturalibus ramis non 
pepercit, ne forte nee tibi parceat, qui cum esses oleaster, insertus 
es in pinguedinem oliuae et socius factus es pinguedinis eius/' 

^ Similiter et plebis praeuaricationes uides descriptas esse non 5 
propter illos qui tunc transgrediebantur, sed in correptionem nos- 
tram et ut sciremus unum et eundem deum, in quem illi delinque- 
baut, et in quem nimc delinquunt quidam ex bis qui credidisse 
dicuntur. Et hoc autem apostolum in epistula, quae est ad Corin- 
thios (10, I &), manifestissime ostendisse dicentem: Nolo enim uos 10 
ignorare^ fratres, quoniam patres nostri omnes sub nube fuerunt et 
omnes in Mose baptizati simt in nube et in mari^ omnes eandem 
escam spiritalem manducauerunt et omnes eundem potum spiri- 
talem biberunt; bibebant autem de spiritali consequente eos petra; 
petra autem erat Christus. Sed non in pluribus eorum bene 15 
sensit deus; prostrati sunt enim in deserto. Haec in üguram nostri 
fuerunt, ut non simus concupiscentes malorum, quemadmodum et 
illi concupierunt; neque idololatrae sitis, quemadmodum quidam 
eorum; sicut scriptum est: Sedit populus manducare et bibere et 
surrexerunt ludere. Neque fomicemur, sicut quidam ex illis fomi- 20 
cati sunt et corruerunt una die uiginti tria millia. Nee tentemus 
Christum, quemadmodum quidam eorum tentauerunt et a serpenti- 
bus perierunt. Neque murmuraueritis sicut quidam eorum murmura- 
uerunt et perierunt ab exterminatore. Haec autem omnia in figura 
fiebunt illis; scripta sunt autem ad correptionem nostram, in quos 25 
finis saeculorum deuenit Quapropter qui putat se stare, uideat 
ne cadat. 

[^ Sine dubitatione igitur et sine contradictione ostendente 
apostolo, uniun et eundem esse deum, qui et illa iudicauit et ea, 
quae nunc sunt, exquirit, et causam descriptionis eorum demon- 30 
strante; indocti et audaces, adhuc etiam imprudentes inueniuntur 
omnes qui propter transgressionem eorum, qui olim fiierunt, et propter 
plurimorum indicto audientiam, alterum quidem aiunt illorum fuisse 
deum, et hunc esse mundi fabricatorem et esse in diminutione; alte- 
rum uero a Christo traditum patrem et hunc esse qui sit ab uno- 35 
quoque eorum mente conceptus: non intelligentes, quoniam quem- 

5* 
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admodum ibi in pluribus eorum, qui peccauerunt^ non bene sensit 

deus . . . (Mt. 20, 16. 25, 41. I. Cor. 6, g&, Mt. 18, 8 f. i.Cor. 5, 11. 

Eph. 5, 6 f. I. Cor. 5, 6. Rö. i, 18. Lc. 18, 7 f. 2. Thess. i, 6 flf. folgen)]. 

xxvm 1 Q^jjj gjgQ j^j^ g|. jijj^ eadem sit in uindicando deo 

5 iustitia dei, et illic quidem typice et temporaliter et mediocrius, hie 
uero uere et semper et austerius; — ignis enim aetemus et quae 
a caelo reuelabitur ira dei a facie domini nostri^ (quemadmodum 
et Dauid ait [Ps. 33, 17]: Vultus autem domini super facientes mala, 
ut perdat de terra memoriam illorum) maiorem poenam praestat 

10 iis qui incidunt in eam: ualde insensatos ostendebant presbyteri 
[ostendebat presbyter ältere Ausgaben] eos, qui ex his quae acci- 
derunt his, qui olim deo obtemperabant, tentant alterum patrem 
introducerej e contrario opponentes quanta dominus ad saluandos 
eos, qui receperunt eum, ueniens fecisset, miserans eorum; tacentes 

15 autem de iudicio eins et quaecunque prouenient his, qui audierunt 
sermones eius et non fecerunt, et quoniam expediebat eis, si non 
essent nati, et quoniam tolerabilius Sodomae et Gomorrae erit in 
iudicio, quam ciuitati illi quae non recepit sermones discipulorum 
eius (Lc. 10, 12). [IV, 27, I — 28, i]. 

20 5. ^ Qui uero exprobrant et imputant, quod profecturus populus 

iussu dei uascula omnis generis et uestimenta acceperit ab Aegyptiis 
et sie abierit, ex quibus et tabemaculum factum est in eremo, igno- 
rantes iustiücationes dei et dispositiones eius, semetipsos arguunt, 
sicut et presbyter dicebat. Si enim non in typica profectione hoc 

2$ consensisset deus, hodie in uera nostra profectione, id est in fide, 
in qua sumus constituti, per quam de numero gentilium exemti 
sumus, nemo poterat saluari. Omnes enim nos aut modica aut gran- 
dis sequitur possessio, quam ex mammona iniquitatis acquisiuimus. 
Unde enim domus, in quibus habitamus, et uestimenta, quibus 

30 induimur, et uasa, quibus utimur, et reliqua omnis ad diutumam 
uitam nostram ministratio, nisi ex his, quae, cum ethnici essemus, 
de auaritia acquisiuimus, uel ab ethnicis parentibus aut cognatis 
aut amicis de iniustitia acquirentibus percepimus? ut non dicamus, 
quia et nunc in fide existentes acquirimus. Quis enim uendit et 

35 non lucrari uult ab eo, qui emit? Quis autem emit et non uult 
utiliter secum agi ab eo, qui uendit? Quis autem negotians non 
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propterea negotiatur, ut inde alatur? Quid autem et hi, qui in 
regali aula sunt, fideles, nonne ex iis, quae Caesaris sunt, habent 
utensilia, et his, qui non habent, unusquisque eorum secundum uir- 
tutem suam praestat? Aegyptii populi erant debitores non solum 
rerum, sed et uitae esuae propter patriarchae loseph praecedentem 5 
benignitatem; nobis autem secundum quid debitores sunt etkqici, a 
quibus et lucra et utilitates percipimus? quaecunque illi cum labore 
comparant, his nos, in fide cum simus, sine labore utimur. . . . 

Necessarie igitur haec in tyipo praemeditabantur et tabema- 
culum dei ex his fabricatur: illis quidem iuste accipientibus, quem- 10 
admodum ostendimus; nobis autem praeostensis, qui inciperemus 
per alia deo deseruire. Uniuersa enim quae ex Aeg3rpto profectio 
fiebat populi a deo, typus et imago fiiit profectionis ecclesiae, quae 
erat futura ex gentibus: propter hoc et in fine [v. finem] educens 
eam hinc in suam haereditatem, quam non Moyses quidem famulus 15 
dei, sed lesus filius dei in haereditatem dabit. Si quis autem 
diligentius intendat his, quae a prophetis dicuntur de fine, et quae- 
cunque loannes discipulus domini uidit in apocalypsi, inueniet eas- 
dem piagas uniuersaliter accipere gentes, quas tunc particulatim 
accepit Aegyptus. [IV, 30, i. 4]. 20 

Talia quaedam enarrans de antiquis presbyter reficiebat nos et 
dicebat: de eisdem delictis, de quibus ipsae scripturae increpabant 
patriarchas et prophetas, nos non oportere [v. oportet] exprobrare 
eis neque fieri similes Cham, qui irrisit turpitudinem patris sui et 
in maledictionem decidit; sed gratias agere pro illis deo, quoniam 25 
in aduentu domini nostri remissa sunt eis peccata: etenim illos 
dicebat gratias agere et glorificari in nostra salute. De quibus autem 
scripturae non increpant, sed simpliciter sunt positae, nos non 
debere fieri accusatores — non enim sumus diligentiores deo, neque 
super magistrum possumus esse — sed typum quaerere. Nihil enim 30 
otiosum est eorum, quaecunque inaccusabilia posita sunt in scrip- 
turis. . . . [IV, 31, i]. 

6. Huiusmodi quoque de duobus testamentis senior apostolorum 
discipulus disputabat, ab uno quidem et eodem deo utraque ostendens : 
nee esse alterum deum praeter unum [v. eum], qui fecit et plas- 35 
mauit nos; nee firmitatem habere sermonem eorum, qui dicunt aut 
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per angelos aut per quamlibet uirtutem aut ab alio deo factum 
esse htinc mundum, qui est secimdum nos. Si enim semel quis 
transmoueatur a factore omnium, et concedat ab aliquo altero aut 
per alium iactam conditionem, quae est secundum nos^ multam 

5 incongruentiam et plurimas contradictiones necesse est incidat huius- 
modi; ad quas nullas dabit rationes, neque secundum uerisimile, neque 
secundum ueritatem. Et propter hoc hi, qui alias doctrinas inferunt, 
abscondunt a nobis quam habent ipsi de deo sententiam; scientes 
quassum et futile doctrinae suae, et timentes, ne victi saluari peri- 

lo clitentur. [IV, 32, i]. 

7. Filius enim, quemadmodum et quidam ante nos dixit, 
dupliciter intelligitur : alius quidem secundum naturam, eo quod 
natus sit filius; alius autem secimdum id, quod factus est, reputatur 
filius, licet sit differentia inter natum et factum. [IV, 41, 2]. 

15 8. TToOoövdT^0il6irpiÖTo^Ävepu)'rroq;dv[-}-T<ji v.] irapabciaiv bn^ovön, 

KttGib^ Y^YpaTTTai: <Kal d90T€U(J€v 6 Gcö^ irapdbeiaov ^v^Ebev irpöq dvaxoXd? 
Kai gecTo dK€T Töv ftvepiüirov, 6v €Tr\aa€v>. xal dKCiGcv Ö€ß\/|eri et? rövbe 
TÖv KÖ(T^ov irapaKoöaa^ [-|- GcoO v.]. biö Kai X^youaiv oi JtqsaßvvB^ <ofc> 
tSnf d^ixrröAan' uMBritai toCi^ ^€Ta6dvTa^ iKeiae ^€TaT€6f|val. biKaioi^ x^p 

20 dv6p(I)iroi^ Kai 1^v€u^aT09Öpo^ f|T0l^da6rl ö irapd5€iao^, ^v Cji Kai TTaOXoq 
6 diröaroXo^ eioKomoeei? [v. etaoiKicjeci?] fJKouae {»/mara dppnTa ib? irpd? 
fmä^ [v. irp6? dv9piJüirouq] iy tCJi irapövn, KdK€t n^veiv toO^ |bi€TaT€e^vTa? 
?iu^ auvT€X€(aq, irpooiibiiaZoibidvouq [v. irapoimaZondvouq, coauspicantes lat.] 
Tf|v d(p0ap(T(av [V, 5, i cf. Johannes Damasc, S. Parall. S. 72^ HoU]. 

2$ 9. 'Eitel rdp bid EöXou dir€ßdXo|bi€v adröv [sc. Xöyov], bid EöXou irdXiv 

qpavcpdv Toi<; iräöiv ^t^v€to, dmbeiKvOiuv tö inf^Ko? Kai (i\|io^ Kai ß46o^ Kai 
irXdTO^ [tö (5\|ioq Kai |Lif^K<K Kai irXdTo? lat] ^v ^auTip Kai ibq ILq>r\ n? iiöv 
irpoßeßnKÖTiüv, bid xf^q [9€(aq, om. lat.] iKrdaeiix; tOiv x^ipöiv xoOq böo 
XaoO^ et? ?va Gedv ouvdTUJv. [V, 17, 4; cf. Coislin. 211]. 

30 IG. ToÖTiüv bi oÖTUjq dxövTiüv Kai dv TTdai [b^, om. Syr. Joh. D. lat] 

TOI? aitoubaloi? Kai dpxaioi? dvriTpdcpoi? toO dpl6^o0 toütou Kein^vou Kai 
jiapTupoOvTiuv aimDv [dTtdvTuuv+Syr.,om.lat]^K€(vujv[dK€ivu)v aöx. Joh. D.] 
tGyp xar* S'}piv töv l.(odvvipf itopaxötoyif Kai toO Xötou bibdOKOVTO? f\}iä<;, 
ÖTi 6 dpiend? ToO övöjbiaTo? toO öriplou [dKelvou + Syr. Joh. D.] Kard Ti\v 

35 Td)v 'EXX/|vujv ipfjcpov bid tO&v dv aörCp "fpa|Li|bidTU)v <4HaKoa(ou? €gei Kai 
S/|K0VTa Kai S, Tour^axiv beKdba? 6{bio{a? ^KaxovTdoiv Kai ^Karovrdba? 
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ö|Lio(a^ ^ov(ialv> . . . oiiK otba itCx; ia(pdKr]adf nve^ ^iTaKoXou6r|aavT€^ 
t&iujTi(T|Li(fi Kai Töv ^^aov fie^TTiaav dpl6^öv toO öv6^aTo^ ir€vif|KovTa \|i/|(pou^ 
ö(p€XövT€^ Kai dvTi Ttöv St b€Kdbiüv |bi(av b€Kdba ßouX6{bi€voi ctvai. [V, 30, i. 
vgl. Euseb., h. e. V, 8, 5. Joh. Damasc.^ S. ParalL S. 80 Holl]. 

11. . . . quaemadmodum presbyteri meminerunt, qui Joannem 5 
discipulum domini uiderunt, audisse se ab eo, quemadmodum de tem- 
poribus Ulis docebat dominus et dicebat (cf. Papias Nr. 12) [V, 33, 3]. 

12. <Kal> (bq ol ;rQ8<r^tnr8poi X^fouai töt€ Kai ol ^^v KaTaSiu)6dvT€^ 
Tf^?^voöpavCi)[TiDvo(ipavüövlat]biaTpißf^?, dKctac x^^pi^^^ouaiv [TouT^an €(? 
odpavoö? -|- lat], ol 5^ Tf^? toO irapabeiaou Tpu(pf^(; äiToXaOaouaiv * ol b^ 10 
Tf|v XanTtpÖTiiTa Tf|? iröXciü^ KaOdSouai* iravTaxoO t^P ö aujxi^p [Oed? lat.] 
öpa6/|a€Tai Ka6(b^ ftHioi ^oovxai ol öpi&vxcq aOxöv. 2 gtvai b^ ti?iv btaaroXfiv 
raÜTTiv TT^q oiK/joeuj^ xöiv xd ^Kaxöv KapirocpopoOvxiuv Kai xiDv xd ^SiiKovra 
wxl xiJDv xd xpidKovxa* O&v ol |bi^v cl? xoCk; oöpavoO^ dvaXr|qp6/|aovxai, ol hi dv 
xCp Trapabelaip biaxp(t(iouaiv, ol bd xi?|v iröXiv KaxotKi^aouaiv. Kai bid xoOro 15 
€(pT|Kdvaixdv KOpiov (Joh. 14, 2 flf.) ^v xoT? xoO iraxpö? nou novd? eTvatiroXXd^* 
rd irdvxa •\tp xoO öcoO, 8? xoi^ irdm xi?|v dpnöZouoav oTktioiv irap^x^i' 
quemadmodum uerbum eius ait, omnibus diaisum esse a patre secundum 
quod quis est dignus aut erit. Et hoc est triclinium in quo recum- 
bent ii, qui epulantur uocati ad nuptias (Mt. 22, 2fF.). Hanc esse 20 
adordinationem et dispositionem eorum, qui saluantur, dicunt pres- 
byteri^ apostolorum discipuli, et per huiusmodi gradus proficere et 
per spiritum quidem <ad> filium, per filium autem ascendere^ad 
patrem. filio deinceps cedente patri opus suum, quemadmodum 

et ab apostolo dictum est (i Cor. 15, 25 f.) quoniam Oportet 25 
regnare eum, quoadusque ponat omnes inimicos sub pedibus eius. 
Nouissima inimica destruetur mors. [V, 36, i f. cf. Anastasius Sin., 
app. ad Quaestiones in S. Script 74]. 



XVni. DIE FRAGMENTE DES HEGESIPPUS. 

I. "Exi hk 6 aOxö^ [Hegesipp] koI xd^ irdXai T^TCvim^va? irapd 30 
'loubaioK alpdaei? laxop€i X^fU'v 

3oaöxö?]4-*HTnaiinro? Syr. | 3a dv *lapai^ Syr. | f\ xiöv Codd. l.'lapar]Xixöiv | 
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Ma4fß(od80i^ SofiopsTirai, ^addwxaZoi^ ^^aqufaZoi. [Eusebius^ h. e. IV, 22, 6]. 
2. 3 Töv hi T?\(; ToO MaKibßou t€X€utH? rpöirov f\bY\ }xiy irpörepov al 
iTapaT€6€iaai toO KXrmevxo? qpiuvai (s. 11, i, 4 aus Qem., hypotyp. VII) 
5 bcbiiXdiKaaiv,^ dird toO irTcpuriov) ßcßXf^aöm, HOXiji t€ t^jv irpö? edvaxov 
ir€TrXf\x6ai aÖTÖv laxopriKÖTo^. diKpißdaxard ye |bifiv xd xax' aöxöv 6 'Hirt- 
oiTtiroq ^iri xf^^ irpiJüxr]^ xiöv diroaxöXiuv y€vöh€vo^ biaboxf^^ ^v x(}i Tr^|Lntxt|i 
aOxoO öiro^iv/ijbiaxi xoOxov X^yiuv laxopet xöv xpöirov 

4 Aiotf^srcu d£ tiiv BXxhijifUii/p (isrd roii' d^o(rröXa>i' 6 adsXtpög «rov 

10 «vp(ov *Idx<o^og, ö Of'OficMrOaiig -v^d nrdircor dixcuog d;rd ro)^ rov xv^(ov 
Xp&piiiv fi^jtpc xa^ %a>f • anre^ noXkol 'Id«6>]3oi axaXoi^i^o. 5 o^og ds bk 
xwXUibs nLVfrpös avto^ ayu>g ^. o&or xai <r(xspa awt inisp^ ovds £{ii|;i^Of^ 
89)078* ivp^ ^^^ v^^ «89)0X^1' o^ot; av» aofißvi^ s^ouov ovx ^Xsftparo icai 
ßdka/ifsi(p ovK Bx^^ckto* ^ rot^rci) n6v(o i^ Big rd ^ta <Ta>i> d)'(6)i'> 8£<ri8roi. 

15 ovdä ydp 8Q80{^ 89)öp8(, dXXd aivdövag, xtü (löfog 8^r^f>^8iro 8ig töv vaövy 
i^vplcxstö ts icsluLSvos ^ni rolg yörcuri xai o^rotifiaf og i>nip «rotl XooCi d<]p8<rcf>, 
a>g anBaxhpihai rd yörara otTOv (Kxi}i^ xafi^Xov did rd daJ xd^ittBiv ;rpo<r- 
xwovrta ra> 0865 rd yöt^arck «a^ a^rafirOcu ätpBaiv tia Xac5. 7 dtd y^ toi 
r^i' ^;r8p^oX^ r% dixcuo<rt^g ovrot; BxakBtto dixcMg xai ^QßXiag^ 6 Biftvp 

20 iXkvi^uftl jtBpiox^ rod Xoov xaj (fixaio<ri^, c5g o2 nrpcNp^cu di^XoCkfi ^8f>i 
ovroi;. 8 ti/p^g ovv tStv intä cdpiCsoMf tStv bv tc5 Xao) Ta>i> npo^BYpo^ivfikv 
^oc £^ ro^ '6^0(ii^(ia<rei', ^nwddvorto ottov, T(g ^ OOpa tov 'Ii^ot;. xctj IXa^s 
iro€>iroi' bTvcu, töv Ccatilpa* ^£ <3^ ti/ifsg BnUStBViSa/p^ &ti 'Ifiaovs Biftiv 6 X^ufrög. 
9 cd d^ adpitfBis al npoBiQVjn/Liv(u av» BJtlCtBvav ovtB ävcnftäma <b» v&tp&v> 

25 ovtB BpxöfiBvov änodoifvai §xdCt(o xatä rd B^a ovrol;. 5ffoi ds xai inl- 

(TrsiHrar, diä 'Idxfttßov* ^^ JtoXXStv ovv xai tStv dpx&ptfov nuftBvövtoiyp fj^ 

Böpvßos t&v *I<yodai<ov xai yQa(i(iaT^6>i' xai <S>a^0€d(ßinf Xayöi^G)!^, ^i xivdwBVBt 

jtäs 6 Xadg 'l42<ro{^ töv XfH<rrdr npoado%3/p. B^Byov ow (SwBkdövtB^ xtä 

Iax(liß(f>' napaxaXo^kf Cb^ ini4fxBS töv Xa^ BJtBl inXaviidvi bIs *Ii2<rof^ 

30 (Og cbvrot; &iftos rov ILpiiftov. napaxdKov[/Liv ifB nBlCoL ndvtag roi)g B}^66vta^ 



2 MaaßwOatoi Codd. Ruf. | 3 xOirov Syr.|5 irx€puTiou]+xoO vaoO Syr. 
xf|V om. Syr. | 6 6 'HY/iawnro^ om. Syr. \ 7 im — biaboxfjd 6 bi\ bidöoxo^ 
T€VÖ^i€Voq irpOöxo^ |Li€xd xCüv diroaxöXuJV Syr. | 9 bi om. Codd. | 13 xf|? 
K€(paXf^? Cod. I 14 <xdjv äTiwv> -j- Syr. Ruf. [ 15 oivböva Svr. | |biövo?] ^iövov 
ÖX€ Syncell. p. 638 | 19 'ßßXia?, ö daxiv ^XXr^viaxC om. Syr. | 20 Kai om. Sync. 
ai irpo€ipii|Li^viüv Syr., vgl. Z. i f. | 22 xoiq] xoöxoi? Totq Syr. | 24 itpofefpa\i- 
ILi^vai Codd. I ävaaxdvxa ^k vcxpCöv Syr. Ruf. dvdaxaaiv Griech. | a6 'IdKiu- 
ßov] ^- xdv dbcXcpöv xoO Kupiou Cod. | 29 €(?] + xöv Codd. | 
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fäp uLaptvpov^Liv <roi X€U näg 6 Xaög, ort dlxoMg sl X(U ^i ^p<kr<oflror ov 

hjL^ßdvsig, II nstcov oiv (fb töv Sx^ov nspl 'luicov (ii^ nhw&adciu xai yäp 

nag 6 Xaög xai Ttdiftsg nraOöfisOd <roi. (r«r^6c ovv ini tö nxtpvyim rot; tapov, 

Xva ävciidiv ^g inupa/pi^g xai ^ Bvdxowftd Cav rot ^^{lara n<M^i ro) Xao). 5 

did ^dp rö ;rd(rj|fa CwBkvi)^v0aifi näCoL al if)vKaX (lerd xai tSy» i^vSyp* ^^ sCtfiCa/p 

ovv o2 npoBi^vj^ivtn Ypimnatstg xcLi 4faQi0aioi töv *Idx(oßav sni rd ntspvytav 

rov vaav xoU sxpaiav fwvia xai hinav dixais^ (Tot ndpzBg nddsaBai wjpaCXofisi'* 

snrei d Xadg TrXarcircu onUfto 'Ivitfov ta^ ata/vqcüdirtog^ dn&/fyBikov i^yilv tig 4 

Qvf^ tQv*lvj(SQv. n xai dnsxqlvato ^>itiv^ ^^'ü ' ^^ f^ ^leBpcmäts nepi 'lnjifo^ 10 

ro€ v2o€f rov di^6pa>7rov ; xai ovrdg «dOijrcu li^ rc5 o«>paf>65 ix dB^L&v t^g nsyd^f^ 

^dji8<ag xai (i^AAcc ipx^^^ ^^^ ^^^ v£g>BXcdv roti ovfKM^oi;. ^4 xai nohX&v 

nhi^og>opiifihr(ov xai doifibC6vt(ov ini r$ uMpTVQia roCf 'laxo^^ xai Xb^öv^ 

roHT y^Qaawä t<a vUa roi; Aa^(d^9 rörs nrdilii' o2 avroi ^^afifiarali^ xai 

^oQuraTo» nrpdg akXii)^avg ^Xs^ov xoM&g inot^ifa^ toiavti^ {MfttvpUiLV naqa^ 15 

(fX&ptsg t(o *Ii}(ro€i* akkä &vaßd/vtBg xa/taßdX<imBV €wv6vj Iva g>oßvi6in!Bg (li^ 

nufts^atafftv cArt^. xai BXQaiav X^j'Oivsg* Q J), xai 6 dlxaiog inXavffiiii, xoU 

BnXfiQ(iHfa/if tiiv ypa<)piif tiiv bv rcd Haotia (3,10) ys^^QOfAfi^i^. ''Ap6)(i£i'rdr 

dlxoMv^ &i!i &^x9^iftog iii/LXv Biftl* tolvw rd ^et^jiara t&v ipyfdv avtlav 

g)d/fOVT€U, 16 dvaßd/ifTBg ovv xaxkfakov tbv dlxatov xai Bksffov dXX^Xof^* 20 

XiJMuGiti^ *Idx(aßov töv dlxoAOv^ xai ^^forro hddCBiv abtöv, BftBi xara- 

fihfißig ovx aJtidavBv^ dXXd HtqatpBig BBuptB tä yövtxxa Xk^iov naqaxoKSi 

x^(>» BbI ndtBpj &g)Bg cwtoXg* ov ^dq otdaffi tl Jtoto^iv* ^7 ovr<o da xaxa^ 

XudoßoXoifVtayp €iwtöv Big t&v Isqiiav tStv vlCtv ^^flX^ß v^o^ 'Paj^ajSscJLi t&v 

\IMpftvqov^(ov 'baö 'JBpBiUov (c 35) rot; ^^o<;p^ov BxpaCß X^(ov* nav6affQB^ r( 25 

ivoccire; B^Btai, imhq i>yLSyv 6 dixoMg, ^^ xai Xaß&v tig an"* omi&v Big t&v 

pfag>§(av tö Si>Xovj bv & dira^rteCe rd ifidria, ^syxs xard r% x6g>€KXflg ro{f 

dixaJiw), xai ovt(og Bfuitqt<)piiiifBV» xoU idctflpop cwtöv Bfti tto töntd naqd 

t& vai^^ xaX Irt avrot; ^ ^^^^i ^^VBi naqd t& vaio. {idptvg ohiog aXfidiig 

2 irpöaiüirov] + dvGpdjirou Syr. | 3 ircpl] + toO Cod. | 4 irdvTcd -j- ^|Li€ig 
Syr. I vaoO] UpoO Codd. 1 5 Kai om. Syr. 1 7 töv MdKiupov] aöröv Syr. 1 8 auTip nach 
ciirav I ctirov Codd. | aoi Codd. Niceph. Syr., ijj rell. | gM^ocO «j+tgO araupui- 
e^VTo^ Codd. 2 Ruf. I IG jbi€TdXi3]+Kal€tir€v oder XdTUiv Syr. | irepl] + xoO Cod. 
' lildoO om. Syr. | 14 töt€ TrdXiv] tö €|bnra\iv Syncell. | 19 toCvuv] deshalb Syr. 
221TapaKaXlI>]b^o^a{ aouSyr. | 24 stattuloO verlas Ann. ulot^ | 'Pnx^^ß^^M^ocld.^ 
*Paxa€i|Li Syncell., RechaHn Ruf. | 25 ^KpaJCc] ^KpoHc Codd. Syncell. | 26 €ÖX€Tai 
€Öxriv Syr. | 27 Kvacp^wv Codd. | diroiricZe Codd. 3, ditomÄei Codd. 3 Syncell. 
ivSiiU. Niceph. | 28 biKaCou] + und schlug ihn nieder Arm. | dirlj ^v Codd. * 
29 irapd Tip vaCji om. Cod. gxi] ^irl Syncell. 
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*Iovd(ü(Hß «TS %al ^'^^kh^ai y&fhijitm^ ^i 'IijcTot^ ö lLpuat6s i^tvp* %al sv6i^g 

19 TaOxa bid irXdTou^ auvipbd xi^ KX/jiievTi Kai 6 * Hirt<ninro<;. [Euseb., 
h. e. n, 23, 3—19]. 
5 3 a. McTd Ti?iv *laK(I)ßou ^apTupfav Kai ti?iv atixiKa f€yon4vY\y dXiuaiv 

Tf^^ *l6pouaaXi^^ Xöyo? Kax^x^i tOöv diroJTÖXujv Kai tOöv toO Kupiou |Lia6riTi£iv 
Toö^ eia^Ti T(Ji ßiip Xeiirofi^vou^ im raörd Travxaxöecv ouveXGctv ä|Lia xoi? 
irpö^ T^vou? Kaxd adpKa xoO Kup{ou (irXeiou^ t^P Kai xoöxcuv irepif^aav 
dadxi xöx€ xCfi ß(i|i), ßouX/|v x€ öjioO xoO? irdvxa? ircpl xoO x(va xpi^ xf|^ 

10 NaKibßou biaboxf^^ dmKptvai dSiov iT0i/|aaa6ai, Kai hi\ duö iiid^ Tvül^1l^ toC|^ 
irdvxa? £u|bi€üöva xöv toO KXiDird, oO Kai f\ xoO €ÖaTT€X(ou iuvr^oveOei Tpaq>i\, 
xoO xf^^ a(ix66i irapoiKiaq 6pövou Kiov etvat boNi|uid<Jai, dv€t|iiöv x€, \Sn; qHxax, 
T€Tovöxa xoO awTf[po(;. xöv t^P oöv KXujirdv dbcXcpöv xoO *liuai^(p öirdpx€tv 
^Hfif\aiitito<; {arop€\. 12. Kal^irl xoüxoi? Oöeairaoiavöv jbiexd xf|v xtf^v 

15 'l€poaoXO^u)v dXuDOiv irdvxa? xoO^ dirö y^vou? Aaßib, dj? &v |liiP| ircpiXiicpeciri 
xi^ irapd 'loubafoiq xOöv dird xf|q ßaoiXiKf^^ 9uXf|^ dvaJrixetöOai npoaxdHai, 
ixi'fxardv x€ 'lou6a(oi^ aööig dK xaOxri? biwinuidv dirapxnOflvai xf|^ alxia^. 
[Eusebius, h. e. HI, 1 1 f.]. 

b. 4 '0 ö'aöxö? Kai xüöv Kax* aöxöv alpda€ujv xd^ dpxd<; öiroxiGexai 

20 bid xouxiüv 

KaJ Hetä tö naqtvp^ffai *Idx<oßov töv dlxcuav^ <og *aX 6 «i'fHOg BJti t& 
cwTio Xö/ü) ndXiv 6 bx $dov twvov m^iov 6 roff Kk(anä »aMatatai snlifxO' 
nrog, 81^ n(iO§B8pto ndvrss ovta a/ps^növ «rod itVQiav d&itspov* <..,.> ^lä «ro€lro 
^xd^ow t^v ixnXtuSionf JtapBhw* ovn(o yä^ fyBapto äMoaXg (tovrcdcug. 5 S^e- 

25 rot (f ' d 0^^ov6(g did tö (i^ y^icBöx cwtöv snUfxoieov 'bnog>ddqsiv^ änö t&v 
§rttä alpiascM' &v {xaX avrdg f^ iv ti^ Xao))* 09)' c3lr [ov?] 2(f£Ci)y, o^ev o{ 
SifKorMifoi, xaJ KX£Ö]3iOg, oOcf KX^jS^^f^oi, «a2 Ao<r(Oeog, ^Osf Ao<rid£aiK>(, 
xai To^Oat^og, ^d€f TopaOi^^oi, xaJ Mcur^iöOsog, ^6€i> Ma<rj36)680(* dnb twitfav 

2 TroXiopK€i] + xi?iv 'loubafav alxMoXujxiaa? Codd. ^ | 3 xCp yc Codd. 2, ^e 
xC}> Codd. 2 hl T(p Cod. Syr. Ruf. | 12 \ü<; fc Codd. | 17 aööi? om. Cod. | ai di? 
Kai 6 KOpio^ Syr. verderbt zu: „wie wir auch gesagt haben**; om. Arm. | ^irl 
xCJi aöxiji XÖTtp om. Syr. | 22 ^k eciou aöxoO om. Arm. | KaOlaxaxai] + beOx€- 
po? Syr. om. 23 bcOxcpov | 23 dvxa] + ulöv dbeXqpoO xoO lu)ai^9 Kai Arm. | 
25 h*] f&p Codd. I Gcoßoubi'ic; Cod. Ruf. | ditd md^xüöv Syr. | Äv] (bv Codd., om. 
Niceph. I ^K xoö XaoO Arm. | XaCp ob richtig? vieU. vaCfi zu 1. vgl. Joseph, bell. 
Jud. VI, 8, 3 u. Zahn, Forsch. VI, 238 | d(p div] aus einer der Häresieen oder 
dqp* oO „nach ihm" wie Z. 28 | ööevl -f- KaXoOvxai Syr. | 27 v. KX€oßiavol, Kai 
KXeoßiiivol, KXeirivol, Kaiiivol | 28 rop6€iO(; Cod., Gorethinos Syr., Gorenthos 
Arm. I fopGrivol Codd. Ruf. Epiph. Theodoret, ropoer]vol Cod. rop6r)UJvol Cod., 
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Msva/pdpiavuftal xai Ma(Mi(&wfftai »al Kaqnoxpatia/ifoi xai Oviiksvti/ifia/poi 

JUipsufviYöi/fOifav, ^ astö tovtiMtv i|;€vd<^^TOc, '\\fßvdonQog>flt€u^ '\\f8vdajt6iftoXoi^ 
oiti/psg ifiipufa/p t^v ^(»hSvp r% 8««^<r(ag (pOofHfuxiocg Xö/ot^ xard xav Qb&v 
%ai «ord TO« fjf^titv amov. [Eusebius, h. e. IV, 22, 4 — 6]. 5 

4. a. ToO b'adroO Ao^€TtavoO toO^ diro y^vou^ Aaßib dvaipciaOat 
irpoaxdHavTo?, iroXmd? Kaxdxei Xöyo^ tOöv alperiKiDv xiva^ KarriTopf^cJai xöiv 
diroTÖvujv 'loöba (toOtov hi €Tvai dbeXcpöv Kard adpKa xoO aiüTf^poö ^<i 
dirö ydvou? tuyxövövtujv Aaßib Kai Ob^ aöxoO ouTT^veiav xoO XpiaxoO 9€- 
pövxujv. xaOxa hi hY\\oX Kaxd Xiliv dibd iruj? X^ywiv ö'Hyi'lCFnnro^* 10 

(20)' Eri d^ nrs^^iTaf o2 &nö ylrovg rov «v^iov vlcoro^ ' lovda «rol; «ard Cäqua 
Xfiyofiärov a^ov dd'aXgx)!', o{)g ^df^Xaröpsv^rai» a>g sx ^^i'ovg ^i^og ^aßid, roi)- 
«rovg d§ ö ^ovoxdrog fj^a/ys nqög Aofisruii'dr xalCaqa» Icpo^ro /d^ ri^i' 
5Va^ov<r(ar trov Xpurroi; dtg xai 'U^dduis* > «ai imip<atfiaBv avtovg^ d ix 
^aßld ai<ri, xai (b^oXö^viaa/v* törs tstfiQfatfitfsv a<&roi;g, nöaag xti)if&s ^wdüiv 15 

vndq%Biv (wtoXg yL6va^ ixdCt(f> mtStv avvj^vtag rov ^yiUSBOg, 4 xai ta^a 
avx Bv &^qIois Bg>a4fxov bxbiVj aXX iv dtMtij/ifiifBi y^g nhidQonv tpidxoma 
iwia {iöf'^or, ii mv xai rot^g ^6qovs ava^ipBiv xai a/ht<ybs o^ov^yoC^t^og 
diaQ§g>Bif0€U, 20 

5 Eixa hi Kai xdq x^tpa^ xd^ ^auxü&v dmbeiKvOvai, {biapxöpiov Tf\<; 
adxoupTia? xf|v xoO adijuiaxo^ aK\iip(av Kai xoO? dirö xf^q ouvexoO^ ipfaaiaq 
^vairoxumue^vxa^ iid xOöv (bicuv x^^P^v xOXouq irapiaxdvxa?. 6 ^piuxri- 
e^vxa^ b^ ircpl xoO XpiaxoO Kai xf\? ßaaiXciai; aöxoO, öirola xiq etr] Kai ttoi 
Kai iröxe q>ayr\(SO}iiyr\, \6fov boOvai, ib? oö Koa)LiiKf| n^v oöb* ^it(y€io?, dir- 25 

fopÖriavol Niceph. | Masbutheus unde et Masbuthei Ruf., Maaßd)6€oq öÖcv 
MaaßujGcavol Niceph., MaaßiiiGcoi ÖGev (om. Maaßiii0€oO Cod. Maaßööcoi 
öeev Cod., Maaßdecoi öGcv Cod., Maaßiueatoi öeev Cod., Maaßuj0aioi Codd., 
Maaß(Ii6€oi, MaaßuJÖ/jvaioi Cod., Kai Maaetußatoi Syr. Arm. Codd., corr. 
Schwegler | 

I 'Abpiaviaxal Codd., Theodoret | MapKiavicJxal Codd. Niceph. | Kai 
OöaXcvxiviavol om. Syr. | 2 BaoiXibiavol Codd. Ruf. | iripw^ Codd. ) 3 irap- 
ciantciT'ltyav Cod., tzapeiaifYfafev Codd., Tiap€\aif\fafov Cod. Niceph. | koI 
M/eubair. Cod. | 11 uiCtiv Codd. 7 SyncelL uiol Cod. | 13 hk om. Codd. | f]OUOKdxo^ 
feuocatus] Cod. Niceph., al. : iouoKaxo^, louKaxo?, ^KÖßaxo^, lÖKaxo^, (KOÖKaxo?, 
iKOußöxo?, irpißÖKaxo^; reuocatos Ruf. | 14 Kal^ om. Syr. | fipiJüxricJev Codd. 
^K T^vou? Syr. | 15 iwr\pd)TY\a€y] fipdixt^aev Codd., dirripiiixriaav Cod. 
x6 ctiTov Codd. Niceph. | d)Li(poxdpoiq (om. aöxot?) dj<; Syr. Ruf. | 17 #||Li(a€iu? 
Codd. I 18 iv dpTupioi?] b^vipia Syr. | 139 Syr. | 24f. iröxe Kai irot Cod. itöxe 
Cod. I 25 <pavr]ao|Liivri om. Syr. | 



76 FRAGMENTE DES HEGESIPFUS. 

oupdvio^ hä Kttl dTfcXiKf) Tirfx<iv€i, ^irl ouvTcXcicji toO aid>vo(; f€yr\aopiiyr\, 
öirnviKa iKQ\hy iv bäh} xpivct Züövta? xai vcKpoO^ Kai dnobibaci ^Kdarq» 
KttTd Td ^iaTr]b€Ü|LiaTa aöroO. 7 i<p ol? iiiib^v adTOöv xaTCTViUKÖTa töv 
Ao)Li€'nav6v, dXXd xai ih<; ebreXtSjv xaTa9pov/|aavTa dX€u6^pou^ ^dv aOroOq 
5 dv€ivai, xaTttiraOaai H bid TrpoaTdTimaTo? töv xaxd t?\<; iKkKr]aia<; biiuTMÖv. 
8 ToC>^ b^ diroXue^VTaq fiTT^aaaöai tiDv dKxXrimitiv, diadv bi?| iLidprupa^ ö|lioO xai 
dird "f^vou? övTa? toO xupiou, xevon^vr]? T€ €fpr|VT|q }xixP^ TpaiavoO irapa- 
|Li€ivat aCiToO^ r(f) ßiip. 

TaOTa iidv 6 'HYTiowriro;. [Eusebius, h. e. IH, 19; 20, i — 8]. 

10 b. 'Avacp^pci hä 6 *HYr|<niriro^ xai Td dvö^uxTa adnhv (Söhne des 

Judas) xai 9iiaiv 6ti 6 ^dv dxaX€iTo Ziux/|p, ö bä 'Idxiußo^. iaropet b^ 
xai dXXa dvaipcata. (Philippus Sidetes, Exe. aus der KG im Cod. 
Barocc. 142 bei de Boor, T. u. Unters. V, 2, 169. vgl Gramer, anecd. 
gr. n, 88). 

15 c. '0 b'aÖTÖq auTTpa<P€C>? xai ^T^pou^ dirö t^vou^ tvöt; tiBv 9€po- 

\x4y{uv dbeXcpOöv toO aujxf^poq, ip övo|bia 'loübaq, qpiioiv €i? Tf|v aÖTfjv dm- 
ßiiövai ßamXeiav, |Li€Td Tfjv f\hr\ irpörepov laxopnOetaav (ni, 20, s. o. 4 a) 
aÖTiJöv öirdp Tf\? €l(; töv XpiaTÖv niareiix; itzi Ao|Li€TiavoO iiiapTupiav. 
Tpd9€t hi oÖTUJ?- 

&rsö yivovs tov nvQlfyv xai ^srofi^njg dp^wis ßaudäcbg bv ndc^i hLnXvusUh 

(i^iH>g 2({ia>i^ v2dg KXci);rcE, <rtw<H)paiTi268cg vnrd tg^^ o^päcreoH', daojbtiiis 

%wtii^op^fivi %ai avirdg anrj tia cAyt& Xö/io ^nr^ 'Airirixol; ro€ ^nrarcxov. xo^ 

25 snri ^roXXalg ^(lä^cMg oiMCöfia^ Sfio^vQijirsiy, c^ navto^ vnhqQav^diiBLV %aX 

7 *Eiri toOtoi^ 6 atiTÖ^ dvf|p btiiToO|üi€vo^ Td xaTd toO? br)Xiu^^vouc 

dmX^Y^i/ ^? &pa M^XPi 'hDv tötc xp<^vujv irapddvo^ xa6apd xai dbid96opoq 

30 C|Li€V€v fi dxxXriaCa, iy dbyjXqj irou axÖTCi 9iuX€uövtuiv eiadri töte TtDv, €l 

xa( Tiv€^ öirfjpxov, napaqpOcfpciv dirixcipoüvTiuv töv ÖTif\ xavöva toO ow- 

I TUTX^ivoi Codd. | 2 xp(v€i€v Codd. 1 15 ^T^pou^ Tiövuidiv* loOba, toO Xcto^^- 
voudbcXqpoOToOxupiouSyr. | i6ÖV9iiaivCodd.Niceph. | i8Ao)Li€TiavoO]-{-ßa(n» 
X^iu? Syr. I 20 irdvT€? ^xxXridicöv Syr. | Kai dj? Syr. | 22 irdaai^ dxxXrjoiai^ Syr. | 
23 alpcaiWTtDv Syr. | diaaOTiuq — XÖTMi om. Syr. | 24 'AvtixoO Syr. | 25 iroXXd^ 
fui^pa^ Codd. I 30 £{bi€ivev Codd. Nicepb. | v. oxÖTCi d)^ 9UjXeuövT(uv^ axoTiu)^ 
91UX., OKOTiu)^ dficpiuX., axÖT€i ^vcpiuX., oxoTiip (pu)X. 
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Tnptou wipOTMaTo?. 8 dj? 5* 6 l€pd(; tüiv diroaTÖXuJv xopö^ bidcpopov cCXiicpei 
ToO ß(ou TiKo<;, irap€Xr)X066i t€ f| xcved dKcfvr) tOiv aÖTaiq dxoaiq xf^? dv- 
ö^ou aocpCac diraKoOaai KaTaSlU)^dvu)v, rnviKaOra xf^q dOdou irXdviiq dpxi^v 
A(i^ßavcv f| aöararnq, bid xf^^ tüöv ^repobtbacncdXiuv dirdxriq, ot xal dxe 
|Liilb€v6^ €xi xOöv duoaxöXwv Xeiiroiu^vou fvnvfji Xoiiröv f\bY\ xq K€(paXQ xCfi 5 
xf^? dXiiöciaq ktipOtmoti Tf\v ipeubUivuiiiov fvOöaiv dvxiKiipOxxciv direxcfpouv. 
[Eusebius, h. e. III, 32, 5 — 7]. 

5. Mexd N^piuva Kai Aojuexiavöv xaxd xoOxov oö vOv xoC>^ xP^^'vouq 
dS€xd2!o|üi€v |Li€piK(£i^ Kai Kaxd itöX€K dE inavaardaeiut; b/mtuv xöv Ka6' fm(Ziv 
Kax^X€i XÖToq dvaKivr]0f|vai biujxibiöv, ^v ip £u|Li€üöva xöv xoO KXiüirä 8v 10 
bcCixcpov Kttxaaxf^vai xf^^ iv 'kpoaoXOiioi^ dKKXr|a{a(; dirioKoirov dbr]Xiiiaa|üi€v 
(c. 11) fiapxup(qj xöv ßiov dvoXOaai iTapeiX/J9a|ui€v. 2 xal xoOxou iidpxu^ 
aOxöq ^K€ivo(;, oO bia96poK fjbii irpöxepov dxpii<^d)üi€Ga (puuvatc;, ^Hff\aitttto(;' 

8^ bf\ ir€p{ xiviuv alp€xiK(&v laxopiJiv ^mcp^pei bnXü&v, Ob? dpa öird xoöxujv 
Koxd xövbe xöv xp^vov öiroinclva? KaxriTopiav iroXuxpÖTriü? 6 briXoO|Li€vo? 15 
ibaäv Xpiaxiavö? ^irl irXdaxai? aiKioSel? ^M^pctK adxöv xe xöv biKaarfiv 
Kai xoO? d|Li(p* adxöv eiq xd ^xi^xOTa KaxairX/jSa? xi^ xoO Kupfou irdOci irapa- 
irXi^oiov xd TiXcx; diniv^ipcaxo. 3 odbdv hi olov Kai xoO (nrfypafpliu^ ina- 
KoOaat, aöxd hi\ xaOxa Kaxd Kilw ibbi iriu? iaxopoOvxo?. 

'knö tovr(ov dißadii xSyp aX^mSiv xatiiyo^a^l tivsg 2(^a>frog «rot^ 20 

inofgöv sXmCiv sni T^aux/vo^ Kalaokpos xai 'brMtixo^ *Atti«o^. 

4 0r)<Ti hä 6 atrrd? dj? dpa Kai xoO? KaxT]TÖpou? aöxoO, Ziixou|li^vuiv 
x6x€ xiöv dird xf^? ßa<nXiKf|? 'loubaiujv qpuXfi«; djadv dg aöxf^? övxa? dXüövai 
ouvdßn. [Eusebius, h. e. HI, 32, i — 4]. 25 

6. *0 indv oOv 'Hirttninro? dv irdvx€ xotq et? i\\xä<; dXöoOoiv öito|üiv/|- 
lüioöi xf^? tbia? Tvd))L*ri? irXripeaxdxnv Mv/mriv KaxaXdXoinev, ^v ol? br]Xoi, ib? 
irXeCaxoi? ^moKÖiroK au^^{Ea€v dirobim^av ax€lXd^€vo<; fi^xpi 'POü^t]? koI 
dl? 6x1 xi?|v aöxi?|v irapd irdvxiuv irapeiXiicpe bibaaKaXCav. dKoOaaf fi xoi 
irdpcaxi iiexd dXXa xiva ircpl xf^? KX/m€vxo? irpö? KopivOiou? ^maxoXf^? 30 
a(»x(p €{pr\\iiya ^iriX^xovxo? xaOxa* 

löxdivUpiJÖvdiToax.xopd^Syr. | airap€Xi'|Xue€v..aOxd)vCod. | 3xf|vdpxi?|v 
Codd. I 5 öiToX€mo|Li^vou Cod. | xQ om. Codd. Niceph. | 8 xoOxov] Tpaiavdv 
Syr. I 9 Kai om. Syr. | 12 xoOxiüv Syr. | 13 6 ^Hyr\a. Cod. | 14 xivo? Syr. | 18 xd 
om. Codd. Syr, | 20 £u|bi€(övo?, Codd. | 21 dH oTkou A. Syr. | 23 6 adxdq'HT/j- 
oiinro? Syr. &. aöxiöv Codd. Ruf. | 30 |bi€x* dXXa Syr., inerdXai Cod., jüiexd al. | 
xuhf . . , ^maxoXitiv Syr. (spätere Corr., Arm. hat «g.) | an die Gemeinde von 
Korinih Syr. | 
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2 Kai ^ni^L^sv ^ i9tit)^fiala ^ KopivBlav iv tio 6pB(p Xö/O) fi%fH Hpt^ov 

totg Ko^if^(of^ 4f^^pag IxaTdg^ iv alg Cwavtitä/if^ tih 6pB(o X&Y(a. 3 yspö' 

5 'EXe^Oepog. %ai nctpä 'Anxv[tov diadäj^etrcu 26)r^9, (isO* 8y *EX£t;dapog. bv 
§»d0tri dh dujbdox^ xai bv ^x64ftiß nöXsi ovriins %£^ (»>S ^ tfö^iag w/ipvaCBi %aX 
Ol ^rpocp^oft xal 6 «ii^eog. [Eusebius, h. e. IV, 22, i — 3]. 

7. Kai ÖTi T€ Kttxd TÖv bnXoOjüievov (Clemens Rom.) xd rf^g Kopiv- 
6(iuv K€K(vr)To <jTda€UJ?, dHioxp^iu? ^dpTu^ ö'Hxi'lcynriro?. [Eusebius, h. e. 

10 m, 16]. 

8. Kai §T€pa hi uXeiaxa TPC^^P^^/ ^v ^k ji^poug fjbn irpöxcpov djivr]- 
fiov€Oaa]Lt€v, otKc{u)q toT^ xatpoTq xd? laropia^ irapae^liicvoi. Jk te toO Kaö ' 
'Eßpaiou^ cöoTT^^ou xal toO lupiaKoO Kai ihiixx; iK Tf|^ *Eßpa{boq biaX^KTou 
Tivd xOriaiv, i\i<paiy\uv iS, 'Eßpaduv ^auTÖv iremaTcuK^vai, Kai dXXa bi djadv 

15 dH loubaixf^^ dxpdcpuj^ irapabdaeiuq {biviiiuiovcOci. ^ oö {liövo^ bd oOto^, dXXd 
Kai Eipr]vaio^ Kai 6 itäq tüDv dpxa(u)v xop6<; iravdperov aoqpiav rd^ ZaXo- 
)Li(£ivo^ TTapoijbilaq dKdXouv. Kai ircpl tCDv XefoiLidvujv hi diroKpCKpiuv bioXain- 
pdvujv dirl Tiöv adroO xP<^vujv irpö? nvuiv alperiKCDv dvaircirXdaOai Tivd 
toOtujv IjTopet. [Eusebius, h. e. IV, 22, 7 f.]. 

20 9. 'Ev ToÖToi? dTviüp(2€T0 'Hfi\aiTt'noq, oö uXelaxai? f|br] irpörcpov 

KCXpi'iMcea 9uivaiq, diadv dK rfiq adroO irapaböacd)^ nva tiöv Kard toö? 
diToaröXot)^ irapaTie^|Li€voi. « ^v irdvTC bi?| oOv auTTP(^m^ci<^iv oOro? Tf|v 
dirXavf^ Trapdbomv toO diroaxoXiKoO Kr^pöxibiaToq dirXouaTdTij auvxdSei tP«- 
9f^^ öiro|Livr]|LiaTiad|Li€voq Ka9' 8v iyyiupilero cnma(v€i xP^vov irepl tOöv 

25 dpxf^6€V IbpuadvTiüv Td ctbiuXa oöxw iriu? xpdqpcuv 

0^ »m^otaq>ia xtü vcm^ Bnoi/tfiav dtg ^^%^ vvv* &v BiSxl %ai ' AtrCf^oog, 
dodXog ' kdquji/pa^ Ka£<rapog, ov xal o/fCüv a/^erai *Avti/p6sios ig)' iluLiov yBV^ 

I ip Cod. Ruf. ol^ Codd., scheint unmöglich | 4biaboxi^v] biaTpißf|V? Ruf. 
(permansi ibi); Syr. übers, wörtl., aber ohne den Sinn zu verstehen: als ich aber 
nach Rom kamt war ich dort thätig in der Nachfolge der Bischöfe bis zu Aniceius. 
Ann. ich ging durch die ganze Reihe der Bischöfe hindurch bis zu Aniktos; Schwartz 
hält es für eine Corruptel in Euseb's fehlerhaftem Hegesippexemplar und meint, 
H. habe bibaxi^v geschrieben. | 4 oö — 'EXeOecpo^i om. Syr. | |li€9* 6v] xal incrd 
IiUTf^pa Svr. I 6 bd om. Codd. | iröXei] dKKXndqi Syr. | 11 d|üivri|Liov€Ööa|Li€v]+dv 
xaÖTij tQ i(JTop((;i Syr. | Z2 aus dem Evangelium der Hebräer und Syrer, Syr. Ruf. | 
17 diroKpOcpiüv] Büchern Syr. | 22 T^apa6d^€vol Codd. | bi?i] b* Codd. | 26 Kaivo- 
Tdq)ia Codd. omn. | dj? Kai Syr. | O&v om. Cod. | 'Avnvöou xoO ^9' i?miöv x€Vo- 
in^vou Syr. | 27 oö om. Syr. | 6 Kai d(p*, Codd. Niceph., 6 dqp', Codd. | f^iv 
Codd. I xivö|Li€vo? Codd, | 
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\/LBPOs. xal fäp %€U nöhv ixtufap sftcl^rofior 'Avtiv&ov »al stpog>^as. 

[Eusebius, h. e. IV, 8, i f.]. 

10. ''Oti Td ^TOijLiaaiLi^va toi^ biKaCoi^ diraGd oÖre 6(p9aX|Liö^ cTbe, oöt€ 
oO? fJKouaev, oÖTediriKapMavdvGpUjiToudv^ßil (i Cor. 2,9)' 'Hfi^aiinro? Ii^v- 
Toi dpxoiiö^ T€ dvf|p Kai diroaroXiKÖ^ iy tCj) ir^iiirri)) tü)v Ö1ro|LlVT)^dTluv oök olb* 5 
6 Ti Kai iraOÜJV {idtifp {i^v d^adm rccSta \ir(€\ xai xatw^BvdBadM tirdg roifva 
«pofi^oi^, rStp TB BbUov fpaxpStp xai rov xvpiov X^oiTOß' (UMcdfMOc ol ö^Bdk^oi 
v^(bv ol ^ifCovTBs Kfü tä iura iiiSiv tä awvbwta Kai ^£f^^ (Luc. 10, 2 3). 
[Stephanus Gobarus bei Photius, Biblioth. Cod. 232]. 

z Kai iTpo(p/|Ta( om. Syr. | 



ANHANG. 

L EIN OPHITISCHES EVANGELIUM DER EVA. 

a. "AXXoi hi oÖK dox^vovTai X^yovTeg Eöotr^iov Eöa?. dq övoiia fäp 
aÖTT^? bfficv \b<i €OpoOaii( tö ßpd^iiia [v. övo|lio] Tf\i; Tviijaeiu? [db^ ^2 diroKO- 
5 XOt|i€UJ(; Toö XaXy|aavTO(; aörfl öcpew?, airopdv öiroTOevrai* koI diairep ^v 
dardrij) tvUjilii] )Li€90ovToq f\ [v. Kai] TrapaXaXoövTo? oük taa <av> eXr\ 
[v. taaaiv] xd Mfxara, dXXd rd jli^v f ^Xijjti irciroiim^va, ?T€pa W kXouGilioO 
g|LiiTXea, oÖTUJ? f| Tüöv diraTcUjvujv y^f ove Kord irdvra Tpöirov tt^? Kaic(a(; 
OiToaiTopd. öp^djvTal hi dird jiiujptDv öirTaaiODv Kai iLiapTupiiIiv dv ip cöay- 
10 feXiij) diratr^ovTai. (pdOKouoi fdp oötu)(;, ön^Etfin^ ^irJ Öqovs -ötfn^Xol» 

ir^ß xal ^YpCa rotf d«ovtfai »a2 ^MkijCs n^ ffs iea2 sr^rst^ ifOi if^ »cm <r^ 
l/cü, «Ol ^;rov sdt' Jg £7<o inst sinii xai sp änaiFlv sl^ ^ffstcLp^iivos, »or 

15 nius, h. 26, 2 sq.]. 

[b. Aid Kai dv diTOKp<i(poi( dvafivUjaKovTC^ ön ^ISav dMqov g)i(K>p 

8 a<)Toi dXXiifopoOoiv cC? Tf|v Koxd iif^va Tivo)uidviiv tuvaiKciav {>0(Tiv. 
[Epiph., 1. c. 5]. 

20 n. EVANGEUENCITATE IN DEN CLEMENTINISCHEN 

HOMILIEN. 

I. (Mt. I, 2flf.). TTptÖTov iiidv ydp bOvarai 6 Xöto? (Mt 11, 27) 

eipf^oOai irpd? irdvra? 'loubaCou^ toö? iraxdpa voiiiZovTa? eTvai XpioroO t6v 

[v. ToO] Aauib, Kai aöxdv b^ töv Xpiordv uidv övra <a(»ToO> Kai u!6v e€oO 

25 M^ dyviUKdvai. bid Kai oiKciuj? etpiirai „Oöbei? tp^iu töv irordpa" dird 

dvxi TOÖ Öecö töv Aauib irdvTC? gXerov, [L 18, 13]. 

17. 4. 190Z 
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2. 'lu)dvvT|q Tig df^vcTo fuLiepoßaimaTyi?, 8? xal toö Kupiou ^jiCbv * IriaoO 
KttTd t6v Tf\<; ouZuTia? Xöyov df^vcTo irpöobo?* Kai rflairep xCp tcupCip fefdva- 
oiv bd»b€Ka diröaToXoi tOüv toö f\\io\) b\bheKa p.r\ythv <pdpovT€g töv dpi9)Liöv, 
ibaaÖTU)? Kai aörCf; gSapxoi &vbp€? feTÖvaaiv TpidKovxa töv jiiriviaTov t?\^ 
öcXi^VTit; diToirXiipoOvTe^ Xötov. iy ip dpi6|Li({) jiiia ti? t^v Tuvf| Xciroindvii 5 
'EX^vTi. [h. 2, 23]. 

3. (Lc. 3, I. Mc. I, 15). . . . (pA^n Ti? fip^i^a ^irl xf^? Tißepfou 
Kaiaapo^ ßaoiXcia^ dH iapiv?\^ Tpoirfj? rf\v dpxi?|v Xaiißdvouaa TlöHavev ^Kd- 
arore Kai db? dXii9d)(; difaefi 9€oö dfreXog bUrpexe töv kö(T|liov tö toO eeoö 
ßouXiiiLia avffji OTifeiv pii\ buvafidvri. ^KdaxoTc oöv irXeiiuv Kai ineiZiuv 10 
^T^vcTo Xdyouaa \I)<; tv; ttori iv 'loubaCqi d5 dapivf^? xpoirflg Xaßüüv Tf|v 
ÄpX^v 'louba{oi^ Tfiv ToO aiUov 9€oö cöaTfcXiZIeTai ßaoiXeiav, fj? diroXaOeiv 
Uy€i ddv tk; aörCöv iTpoKaTop9d)0i3 Tf|v iroXireiav. [h. i, 6]. 

4. (Mt 4, I flf.). a. Ti^ Tap Tf^? €öa€ß€(a<; fiiiOöv ßaaiXet irpoaf^Xe^v 
iroT€ 6 irpöaKaipo^ ßamXeO^ oö ß(av iroiiöv (oö t^P ^Sf^v), dXXd irpoTpdirujv 15 
Kai dvaiT€{9iuv, ön rö 'ir€ia9f^vai im t^ ^Kdaxou KCixai Üoxjaiq,. irpoa€X9d)v 
oöv ibg TÖiv irapövTwv ilfv ßaoiXeO^ Tij) xötiv iieXXövTUJV ßaaiXet ^cpri • ncUTcu 

xat fTotfa 4 v^V9>4 t^ov xötfjiov roi^rov 'ß^rd tratg ^{laZg siTtiv eSovifiais' did 
nafffov stqoaxvvtia&v (lot %cU ddtiroi <r<H ndvta taika. raOra b^ ^XeyEv eibübg 20 
ÖTi fi€Td ToO irpoOKUvf^aai Kai Tf|v Kar' aöroO eTx^v dSouaiav Kai oötuj? 
Tfi^ Mc^^oOar)^ h6h\(; Kai ßaaiXda^ ^aurdv dcp^pci. Kai irdvra €ibd)(; oti 
HÖvov atiTÖv oö irpoaeKdvTiaev, dXX' o(jbd tiöv ött' aÖToO beboiidviüv Xaßetv 
Ti f)Qi\r\aev touxdv x^p oOv rot? touToO KaT€V€x<»pa2€v, öirep daxiv \if\ 
ßeivai ToO XomoO tiöv aöxCj» diroboe^vxujv jinib^ ifiaOaai Sri. dicoKpivd- 25 
M€Vo^ oOv £<pr) „r^7pa;rtcu «t^^coi^ rdi» 68Öv tfov 90^126^$ »ai ovtcj Xarpst;<rag 
(iöfr«** [v. ^övov] [22] irXi^iv 6 xtöv daeßüöv ßaoiXeO^ Kaxd iroXXd xdv xiöv 
€ö(T6ßfJuv ßaoiXda irpö? xd dauxoO ßoOXiiiLia irapdT€iv iTeipd)|Li€vo^ Kai )Lif| 
buvTieci? ^TcaOaaxo irpd? xd Xoiird xf\? iroXixeia? OripeOciv aöxöv dmxeipüöv. 
[h. 8, 21 f. Vgl. zu Z. 26 h. 10, 5]. 30 

b, "O diroaxeiXa? f\\i&i; KOpiog fiiLiCüv Kai Trpo<py|xr|(;- öcprjT^aaxo f||Liiv, 
»i*? 6 irovr]pd<; xeaaapdKovxa fiindpa? biaX€x9€i? aöxiji Kai )xr\hiv buvy)96i? 
"»rpöq adxöv, ^K xiDv aOxoO ömiKÖiuv duTiTT^XXexo irpö? dirdxriv dTroaxöXou(; 
TrdjiHiai. [h. II, 35]. 

C. AöxiKQ xoOv ö|LioXoT€i diri xeaaapdKovxa f\\iipa<i biaX€x9dvxa (xdv 35 
TOviipöv) ireireipaK^vai aöxöv. [h. 19, 2]. 

Preuschen, Antilegomena. 6 
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5. 'H^ci? ydp iK iratblüv {iy\b t€ koi 'Avbp^a? 6 aOvai|Lio^ Kai Kaxd Oedv 
db€Xq>öc (£iv ^^6^) oö jnövov ^v 6p<pav{qi dvarpaqp^vTe^ dXXd xal öird rceviaq 
Kai KaKouxCa^ ei? ^p^areiav ^GiaO^vxc? eö^apCü? vöv rd? tiöv 6b(j&v q>^po^€v 
öK^iXaei?. pi. 12, 6]. 
5 6. (Mt. 5, 3), nXi?iv 6 bibdaKaXo(; ^möv maToO? irdvnxaq ^^aKdpl06v, 

Kai aÖToög oöx <üü<; Trap€crxTiKÖTa(; n — obbi ydp cTxov -^ dXX' 6ti 
ILirib^v ä|LiapTdvovT€? dirl inövip TCji Tf|v ^Xeinnoaövr^v iii^i iroieiv bid tö |Lir| ^x^iv 
KarabiKaaSf^vai oök ?xou^i- [h. 15, 10]. 

7. (Mt. 5, 8). Ti?iv hi KoXXiaxTiv |LU)p(pi?iv ?x€i ^»* ävepwirov, Xva oi 
10 KaOapol T^ Kapbiqi aÖTÖv Cbeiv buvriedjöiv, Iva xapCi}aiy b\' driva raOra 

uiT^^eivav. [h. 17, 7]. 

8. (Mt. 5, 14. Lc. 10, 16). Xpi^ oöv Tfiv iKK\r\oiav ib? iröXiv ^v 
öijiei ijiKobojxriiui^vTiv <piXö0eov Ij^exv xdHiv nai bioCxriaiv xaXi^v. [h. 3, 67]. 

9. (Mt. 5, 17. 24, 35. 5, 18). a. T6 b^ Kai eiireiv aOröv 06x^X6oi^ 
15 xa/tctikvam t^ v6{iov Kai qpaiveaOat aiiröv KaraXCovra ormatvovTo? ^v, öxt 

d KaxdXuev oök f|v toO vd^iou. tö hi Kai eiireiv *(> ovpai^d^ xoj ij y^ 
Jta^eksvifiynai^ llata Iv ^ {i(a Ksgala oi) {ti^ ^rcc^XO^j d;rd rov ix^fiot; rd irpd 
oOpavoO Kai 'ff\<; irapcpxöjLieva iar\\iavey ^f| övTa toO dvTui? vöjiiou. [h, 3^ 51]. 
b. (5, 18). 'Eirel oötu)? eiirev* '0 ot'^idg xcU ij 7^ ^a^eXat^roi^ci^ lSn;a 
20 ^f^ ^ {ikb «s^akb 0« (i^ ;ra^^XOj} d^rd ro^ i^öfioD. [ep. Petri 2]. 

10. (Mt 5, 21 fF.). Oöxi, dXXd tö irXtiov, l'va <ddv> ol dv irXdvi;) 
|Lif| qjovcöiuöiv, f]\i€\(; iir\<bi> öpjxhbpxda' ddv ö dv irXdvij jii?) jLioixeing riM^t? 
Tr|v dpxrjv lurjbd dveu^ii60ü|Li€v ddv 6 ly nKdyr} xdv dfaniJbvTa dyair^, ^|uk€i? 
Kai Toiiq iLiiaoOvTac' ^dv 6 dv irXdvij bovciZij toTq Ixovow, fiiiei? Kai toi? 

25 f^^ €xouaiv. [h. II, 32]. 

11. (Mt. 5, 21). ... läy \ii\ Ti? dKoöoij toO xfi? ecoacßda? Xötou, oök 
?<jTiv eiro;^og t^ x^ftra. [h. 10, 12]. 

12. (Mt 5, 37). a. ToT? b^ voMl^ouaiv (d>? ai ypaqxxl bibdaKovmv), 
ÖTi 6 660? ö|Liv{)€i IL(pr\' ^'Eerdn v^&v tö vüX vai %al xb oivav* rd yäq nspufaöv 

30 rovtoiv hx tov novfiQOv stftlv. [h. 3, 55]. b. 'AXXd Kai mjiißouXeOujv 
cIprjKCv "Efftdü i){LSiv tö vai vtx.1 %ai tö 0® ov' tö d^ nspuFOÖv tovtiav sx 
TOV Ttovi^qav iütiv* [h. 19, 2]. 

13. (Mt 5, 39 ff. Lc. 6, 29). AiKaiov ?<paöK€v elvai Kai tiJ» töit- 
TovTi aÖToO Tfiv aiayöva irapaTiG^vai Kai Tf|v ^Tdpav, Kai ti^ alpovTi 

35 aÖToO TÖ IjLAdTtov iTpoabibövat koI t6 na<p6piov, dTTapcOovTi hi \i\K\oy 2v 
auvaTTdpxeaÖai buo Kai öaa ToiaÖTO. [h. 15, 5]. 
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14. (Mt. 5, 44). a. Kai ö^mx; fiydita Kai toi)? iiiiaoOvTaq Kai (kXoic 
ToO? dTT€i0oOvTac itai cöXötci tou? XoibopoOrvrac, rfix^ro (ttt^p dxOpatvövnuv. 
[h. 3, 19]. b. . . . btKaio? Trcipärai Kai ^xöpou? äyomäv Kai XoibopoOvra? 
€ÖXoT€iv, Sti |Lif|v Kai tmkp ix^P^ cöxeffOai. [h. 12, 32]. 

15. (Mt. 5, 45). Kai irdXtv (S<pn)' T^vfiirds afa0€i xai oixri^avBg 5 

QOtg xcU ^^Qsi töv vstöv hiti iffxa(oig wü ädlwng, [h. 3, 57, vgl. 1 1, 1 2. 1 8, 2]. 

16. (Mt 6, 6). Toi? hi mOTCöouaiv (li;? al TP<x<pai X^youcnv) öti ^f^ 
irdvTa ßX^iT« (6 Qed?) sr fo) «^;rT6!> &vx^^^^ etTrdrv xa? d ^rari^^ vii&v 6 
ßXistfßyp T« x^vmrd ostodMifsi iipöifr [h. 3i 55]. 10 

17. (Mt 6, 13). 'AXXd Kai ^v ^ irap^bwKCv eCrxflf €xo|li6v efprijLi^vov • 
*PtkF«i i{ficEg d;rd Tov ftovfiQ(>v. [h. 19, 2]. 

18. (Mt 6, 32). Tot? 6^ ÖTToXaiLAßdvouotv öti ö Gcö? oö TrpofiviboKei 
^<pri* 01^ YäQ 6 ftatiiq {jul&p 6 ovpdnoe ort XQi^^ tovtf»yv äTedvtfov 
nQlv ctvrdr d&a><ri^£« P^* 3> 55]» 15 

19. (Mt 7, 2). . . . Kai iji ^^Tpflf) d|Ul^TpT|a€V, H€TpT10f| aÖTOl? Tl?J toip. 

[h. 18, 16]. 

20. (Mt 7, 9 ff.). Toi? b^ otoim^voi? aöTöv juri drö^ov etvai, di? 
al Tpaq>al X^xouoiv, Sq)Yi* Tha vn<Atv olti^H vU^ ä^ovy ^^ Xl0ov ^m^taaet 
a/brih^ ^ 9tai ix^iff ait^Bi^ fcj) oi^ti^ hrnddiüSu ot^M; st ovi^ -^{istg, it^vipoi 20 
o^g, oSiJctrs (föfccNfa d/ctOct iKt^öi^csi ro7g rlxi^ocg ^wr, ^6<S(o \iakXov 6 ^ar^^ 
vfio)!^ d ot'pdf'tog <f<o<ra d^aOd ro^ atTOV{j(^i^oig cArtbv wd rofg 7toiov(ftv tb 
&iXrina amav; (Mt. 5, 34 f.) toi? hi aöxdv biaßeßaiou^^vot? iv vaCfi cTvai 
IcpiT Mi) o^öatfts thv oi)qav69y Sn dpövog Osov iativ^ ^f[is vfiv y^, Sti 
ifftwtMtov tGnf TtodStv amoe iiftiv^ (Mt 9, 13. 13, 7) rot? b^ irpoXaßoOtfr^ 25 
ÖTi öumOüv dp^TCxai 6 066? €(pii • H) Oedg «X«og d^X« «af &v dv^iag^ BTÜy^iO" 
<fiv ai)tov xai ovx 6Xo«ai?ta>ptorc(. [57]. (Mt 19, 17) toI? H tt^iGo- 
H^voi? KaKÖv aÖTÖv eivai, ib? al ypatpai X^touoiv, l(pr\' Mii ^a Ti^ys d/foB&p' 

6 fäp ayadös s?g ^iftlv. [h, 3, 5 6 f. es folgt Nr. 16]. 

21. (Mt 7, 12. Lc. 6, 31). a. (dXneeia) f^n? ^Kdarq/ dK toO )ii#j 30 
e^Xciv dbiK€ta6ai toO iirfi betv dXXov dbiKeiv xfiv yviööxv irapicnrricnv. . . . 
[h. 2, 6]. b. ''A;r€^ axctatos £avr65 ^oi^Xerat xdkä tä a/htä ßw)^&vi(fBot ncti 
ra> ifXrjOUMf. [h. 7, 4]. C. . . . irdvTa öoa ^aurC^j n? G^Xei KaXd, (baai)- 
Tiü? dXXij) xpiS^ovTi irapex^TU). [h. 11, 4]. d. *Evl \6f\j^' 8 OiXst ioAotihy 
O^Xa «ai trw nkvusiav. [h. 12, 32]. 35 

22. (Mt 7, 13 f.). a. TaOra? xolvuv rd? t€ dtaGd? Kai KaKd? irpd- 

6* 
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^ev; €ih\b<; irpo^iivOu) Ofiitv thc; öboO^ bdo Oirobciicv^iuv bid iroCa^ |li^v ßaM- 
2ovT€? dicöXXuvrat, ttoiq, hi ö&£6ovt£(; diroaibZIovTai BeCj; 6bT^To<l^€vol. f\ \iiv 
oOv TÜOv dicoXXu|Li^viuv öbd( irXaTcia |li^v Kai 6|LiaXu)TdTi], diroXXOouaa hi 
&V6U Tou TTÖvou- f\ hi TiDv oiul[o|Li^vu)v aT€vf| ^A^v Ktti TpoxcTa, (TiiiZIouaa hä 
5 irpö? T(Ji T^Xci Toö? biaiTopeu6^vT€(; dmirövui?. [h. 7, 7]. b. Koi 6 bibd- 
OKoXwi av\i<p\bv\x)^ eiirev* Eicr^XOsre diid r% tfrei^^ «oj rs6Xi(ifiii^ dito€, 
A' ^g sfcrsX&vcracrOs efe r^i^ C<m^* [h. 18, 17]. 

23. (Mt. 7, 15 f. Lc. 6, 44). Oö xdpiy 6 diroarelXa? f||Liä? ^cpn* 
IIoXXo^ IXetxrofToi irpög fi€ ^1^ si^Ji^fri noo^noPj ^(ßidsv <fl ci<r2 Xirxoi 

10 a^^ro/sg* &ftö tQv xoLQft&v hnvfiVfaifK^B amai)^* [h. 11, 35]. 

24. (Mt. 7,21). ToOtou TÄp 2v€K€vö*lTi(ToO?fl|LiCbv Trpd^TivdTTUicvd- 
Tepov „KOpiov" aOrdv X^toyto jinib^v hi iroioOvra iBv aOrö^ irpoö^Taaacv 
IcpiT T( {i€ "kiyBiq Kt;pf£ «^^tfi »oj ot> ftoceTg 8 Xä^o); [h. 8, 7]. 

25. (Lc. 10, 7). TT(J&? bf| Kai ö|Li€i? oö b(Ky]v OqpdScre jiif) XoTiocifACvoi 
15 ÖTi^^Aju^g ^öTw^ 6 £p7dfri2g TO« ^Oolf atwov; [h. 3, 71]. 

26. (Mt. 8, 9). "Ovirep ydp xpöirov Kaiaapcx; xi^i<ipXV 0^ öiroKei- 
|Li6voi axpaTiüöTai bid t^v toö bebwKÖTo^ dSoudav töv €iXii<p6Ta otbaai 
Ti|Liäv, ToaoöTov ibar' öv toO? ^qpeöTüöxa? X^yciv toOtij) *EX6^ Kai SpxcoOai 
Kai dXXtj) TTopcöou Kai iropcöeoeat ... [h. 9, 21]. 

20 27. (Mt 8, II. Lc. 13, 29). M^|Livri)Liai ydp aöroO (Kupiou) eliröv- 

To^' IToXXo^ IX£t;<rofTai dfrd di^aroXa)!^ xai^ dvifiiSiv^ £^«rov ira «a2 {latfi^fi- 
^^M^ Kai a/paxhdiiaovT(u dg xö^Ttovs 'AjS^odji xoj * I<radx xo^ * IcMfoß. [h. 8^ 4]. 

28. (Mt. 27, 51. 8, 24. 26. Lc. 8, 24. Mt. 8, 31). a. TTüöq b» oöx 
iJb? KpciTTova irecpößriTai {f\ (JXr|), ib? Kai bid tODv oeiaiiiODv xp^fiouaa 6|uio- 

25 Xoyei Kai ib? jueyclXa KU)LiaTOD|Li^vii TCp bibaaKdXip irX^ovn Kai yoX/jvtiv im- 
xdHavTi xdxtöTa tzexaQeiaa fioöxaae [Cod. ^cröxavc]; t( hi\ koI olbaifiovc? 
oö )ii€Td TOÖ <poß€iaeai Kai ^rpoTl^äv ^H^ßaS^ov, dXXoi bd el? xoipo"? elaeX- 
ectv TTpöTcpov irapaKaXoCvre? ffiovv ib? ^^b^ toO et? xoipou? etocXGctv 
dveu Tf^? aöToO aurxwpi'iaeu)? öoudav ?xovt€?; [h. 19, 14]. b. 'Eirel oöv 

30 dXÖTOi^ Zipoi? doiKÖTa irpdHavTe? dK Tfjt; vux^? Tf|v dvOpibirou vux^v dmu- 
XdaaT€, düoiTEp xotpot y^vöimcvoi bat^övwv ofKi^iiaTa [Cod. aivfwiaxa] ifi- 
vcaBe. [h. 10, 6]. 

29. (Mt. IG, 8). Kai ^f^ XeirdTU) n^* OökoOv 6 biupedv icapaoxcOcU 
XÖTo<; irujXeiTai; [h. 3, 71]. 

35 30. (Mt. IG, 28). a. *EvioT6 fäp dXXai^ <pu)vat^ tCüv diro tü)v fpa- 

(piDv q>oß€pöv Kai blKaiov awiaTr\ai Qeöv \4rf\uv M^ <|po|}i}0^s dnö tae 
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TÖv dwd^iyif xai C&na «aj '\pvx'^ Big t^ yispvav trod stvqög ^oKbXv. vüX 
Uyio v^Xv^ rovtrw ipo^^B, ßxi öd övtu)? toOtov (poßnBf^vai 2X€T€v db? 
biKttiov ecöv, irpö^ 8v xal dbiKoufi^vou(; ßoäv X^yei TrapaßoXfjv €C(; toOto 
eiirttiv (Lc. i8, 6fi) lirdT€i Tf|v dpiirivefav X^twv* Et o5r ^«^»r^gr^ß dA- 5 
x(ag sfrod^tfef otrra>g ^cd rd ixdaxinB d&a>0^(u, ;r<kra> ficCXXoi^ 6 nat^q 
;r<M^<rsi fr^i» hxdlmifSiv rStv ßo(avz(&v ngög aM!Öv ^n^QCks »cU wmös^ ^ (fid tu 
UMM^Sv^X'P avt^ Bft'a/veoXg doxBXtB &ti ov itw^an'^ vaX X%a> '^7^ nw^Bi^ 
toi Bv t&%Bu [h. 1 7, 5]. b. . . . ddv aört^ fiövip irpoae^ixij/ tö aiDjid aou Kai 
tjiuxViv KoXdaai xal aiöaai buvaii^vip. [h. 3, 37]. 10 

31. (Mt. II, 5). ToO hk TriaT€ÖeaÖai aÖTÖv x^^P^v öti Gciötiito? 
T^|LiU)v TaOra iroiei [Cod. irv^a] iroXXd Oaujudoia oiHLieid t€ koI T^para bia- 
irpdTT€Tai K£X€ijaet iiövij, ib? Tiapd eeoO cCXricpüi? Tfiv ^SouaCav • KU)q>oO^ Ydp 
iroiet dKoC)£tv, TvqpXoO^ dvoßXdiieiv, kuXXoO? iroiei irepnraTeTv, xu>XoO^ dvop- 
60t, irdaav vöaov direXadvei, irdvra baijiiövia (puyabe^ieu dXXd xai XcTipoi 15 
tpiupol ^K biaaTTiiLiaTo^ luiövov dvopODvTC^ aÖT(p iib|Li£voi diraXdaaovrat, v€Kpol 

hi iTpoa(p€pö)Li€voi ^T^ipovrai Kai oöb^v darlv 8 dbuvaxci iroietv. [h. i, 6; 
voraus geht Nr. 2]. 

32. (Mt II, 25). a. "On bd ToOe* oötuj(; ?x€i, aÖT6?6 KÖpio^ f)|Lia>v 
X^f^* 'E£o{ioXo)'Ot^ai <roc, natBq rav (n>qavov xai ir% /^g, ort l«pin|;ag 20 
[v. dir^Kputpa^] ta/vta anö aog)&v [v. + ^^^ n^aßmiqoyif xai aTtBxdkv^pas 
€wtä vfinlois dviXdCovifiv. [h. 8, 6]. b. Töv aöv bibdaKaXov aCxiiö elirövTa* 
'£|b(ioXo7o€(ia( tfoi, xi^^f« rov ov^oiKKi xai r^g /^g, ort Sfl^e^ ^ «^vfftd 
(ToipoTg, dftfixdXmpag «u^rd vninloig 0fiMCw(fiv. [18, 15]. 

33. (Mt. II, 27). ... 6 bibd(yKaXo(; aöroö (TTdTpou) 'Irjaoö? dXGüiv 25 
£X€Yev* OifdBlg Byvia töv nati^a bI (i^ 6 vlög <og ovdä töv vlöv reg o^ei^ d 
{ifl 6 ftatiiQ xai ofe äv ßovT^vitai 6 viög aftoxaXv^m* [h. 17,4. 18,4. 13.20]. 

34. (Mt. 12, 26). Kai ÄXXti ttou oiba aÖTÖv cfpriKÖra* Et 6 aataväs 
töv üaxavav exjSdXXßi, iq) ia/c%öv iyuB^if^' st&s oiv ama^ ifti^ ii ßacTiXsto; 
(Lc. 10, 18) Kai ÖTi ddipaK€v töv irovripöv \b<; darpair^iv irccrövTa iK toö 30 
oCipavoO ^b/|XujO€v. (Mt. 13, 39) Kai dXXoOi l(pr\' H) ds rd xaatdv aftiquM 
ifftBiQas Bütlv 6 dcd^oXog. \h, 19, 2]. 

35. (Mt 12, 34). OöTU) rdp 6 dnieub^? fnutiöv clirc bibdaKoXot;' 'E« 
stBQUfifBviiLatos xaqdlas iftö^ia hikBX» [h. 19, 7]. 

36. (Mt. 12, 42). AÖTÖ? i\\iä(; 6 dipcubfic ^blbaHcv <bibdaKaXo0^ 35 
ciinbv irpö^ ^^v toO^ djueXoCvra^ ^Oeiv xai diraKoOetv aÖToO- BouriXCcrira 
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j^ov £76^6^£Tat (££Td r^s /st^og tcwn^ xai »atcMQiwsX avtfiPj ort %k6Bv 
aftö tSiP nsqdriiiif tils y^g uMOvam tijv ifog)iav SoXofio^rog* »tu id<n> ft)^Xov 
^oXonLSypog cide xoj ot' nuftsvsts, tzpö(; bi tou^ dv rCp Xa(^ iii\ O^ovrac 
ji€Tavof\aai dtri xCp Kr\pirfnan aOxoO elirev (Lc. 11,32)* "AvSpsg "StvBvXtai 
5 ^^e^O^tfot^ot ((srd tils yspsäg tavtris «at xataxQivovifiv amt^j &ti oMoififav- 
tss {UtBv&fiiSav sis tö *ii{»VY\ia ^la^ä' xcia idoi> aXetov <ids ittU ovdsis ftufvsvsi. 

[h. II» 33]. 

37. a. (Mt 13, 7. 22). ... iToXXoO irpö? KdOapmv betaOe xpövou, iva 

TÖv ^€Tabib6^evov ö^iv Xötov dLKr\Qf\ lüaitep KoXdv airöpov 6 voO? Xaßübv 

10 |Lif| KCKaT? q)povT(aiv auvnvCEa? ÄKapiiov KaTaaifjori irpö? rd aUjZciv buvd- 
|Li€va gpya. [h. 11, 2]. 

b. (Mc. 4, 34). Aiö Kai toXs avto^ ^a&fftaXs xar* idiav sstih>8 
T?\(; Tujv oöpavujv ßaaiX€(a(; xd jauarripia. [h. 19, 20]. 

^S. *E'ne\ oOv oOpavoO Kai Tfj? Sn auvcardiTuiv irapf^XOav 6ua(ai, 

15 ßaaiXetai, al (Mt. 11, 1 1) «»' yBvvif[voTs ywcuxGnf upotpriTeiai Kai öaa roiaOra, 
lii? oÖK övra GeoO irpcardT^aTa — IvOcv yoOv Xdyei (Mt. 15, 13)* TLcUfa 
gyvtsUjLy ^v ovx igyirt&vffsv 6 ncvtiiQ 6 av^d/iftos B»QiCf»fOil(fstai — bid toOto 
aÖTÖ? dXtiGri? äv irpocpriTr]^ IXeyev (vgl. Joh. 10, 9)' 'Eyc(> d^ «j avhii 
t^% C6>^g* ö dt' £(101; £{<r8^j^ö{i£rog £i<r^^j^€rat sis ^^^ Cfj^t'* üj(; oök oöar)^ 

20 ^T^pa? Tf|? ödjZ!€iv buva)Lidvii(; bibaaKoXiac;. biö Kai dßöa XdTU)v(Mt. 11,28)' 
A«vr£ [;r^dg ji^] ;rdt^fig oJ KomSynss TouT^anv ol Tf|v dXi^Geiav 2iitoOvt6? 
Kai ^i\ €ÖpiaKovT€? aÖTi^iv, Kai irdXiv (Joh. 10, 27)* Td s^iä Ttqößcifta axova 
[v. dKououai] rijg £(i^g ^coi^g' Kai äXXoxe (Mt. 7, 7)* Ziyrfitfrfi «oi £t>^(<r«er£, 
ib? |Liri TTpobriXiug K€i|Lidvii(; xfi^ dXriecia?. [53]. *AXXd Kai dE oöpavoO |LidpTU(; 

25 q)a)vf| f]KoOa6ri X^youaa (Mt. 1 7, 5)' O'hög Biftlv (lor ö viög 6 ayaTtvjtösy sig Sr 
BvdöxifiCa' roijtov axovste, Kai irpö? toötoi? diii iiXeiov aÖToCx; ucirXavii- 
ILi^vou? dXdyEai G^Xujv toÖ(; irpo<p/|Ta(;, irap' iBv bi?| iuejuaeriK^vai dßcßaiouv, 
din6u)Lio0vTa<; d\ii0€ia? Kai n^ |Li€|LiaÖiiKÖTa? reXeuTriaavTa^ direcp/ivaro eCiriiiv 
(Mt. 13, 17. Lc. 10, 24)* IloXXoi nQO^)Vj;tcu xai ^aikstg snsdvnTiaav idsXv^ 

30 ü t'fi£ig |3X£^£r£, xai axoeom ä vyisXg axovsts^ xai d{i^v X^/o) v^Xvy o{;7£ fufof 
otJr£ ^xovaav. ?ti ^r|v JXefev (Vgl. Joh. 5, 46. Act. 3, 22 f.)* 'EycÄ acju 
;r£Q^ oii Mcin^tf^g JtQOs^V{t&vaBv drcoyif T[Qog)vitif^ syslpH v^Xv xvqiog 6 6sög 
'il^Syv BX nSiV uds)>g)SiV vhmv ciyifTtsq xai £fi^* avtov axovBzs xatä ndvtcu 
og äv Sb fi^ uxovffri rov 7tQog)Vj;c<yv bxbIvov aJtoSavsXtou. [h. 3, 52 f.], 

35 39. (Mt 15, 22. Mc. 7, 26 K). 'loOaxa tk; iv f\pXy daxlv lupo- 

q>otv(Kia<7a TÖ T^vo? XttvavTn?, f\(; tö GuirdTpiov ijirö xaXcirfi? vöaou öuvcixcTo, 
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f[ Kai TCfi Kupluj fiimDv Trpoaf|Xe€v ßotdaa koI {xerebovaa öiruj? ainf\^ tö 
BufctTpiov BepatteixsT), ö bk Kai öcp* fiiiiöv dHnuGcl^ eiircv Ovk l&crTif 
ftdUrOcM tä aOn}, £(uxöra «vtfJi^ did tö dwupöqois j^^dtrOat r^o^wlg «a^ ngd- 
isaiv^ ästodsdoi/isvfis t% «arct tfiv ßaalX&ov tqastiOflS t^o% v2oZg 'Ifqaiik. 
f] b^ ToöTo dKoOaaca Kai r?\<; aOxfj«; TpairÄr)^ dj(; kOiüv tiiixiwv AiroiriirTöv- 5 
TUJV auv^€Ta\a|Lißdv€iv ßouXon^vr], inexaeeiLi^vii ötiep f|v rCfi 6jjio(u>? biaixä- 
(Jöai Tot? Tf|? ßaaiXeia? uloT<; Tf|? d? Tf|v eutax^pa, dj? fjHiuJcrev, Sxuxev 
(daeuj?. [h. 2, 19]. 

40. (Mt. 15, 26). Toö? b^ dfvooOvxat; oök läxai, oöx öxi oö Qi\€i, 
dXX' öxi oÖK ISeaxiv xd f|Xoi|uiaa|Li^va xoi? uioi? xfjq ßa(nX€(a(; draGd xot<; 10 
bid xö dbtdKpixov dXÖToi? Zifioig irapeiKaaBeTaiv irapaaxeiv. [h. 3, 5]. 

41. (Mt. 16, 13 ff.)- "^1^^ T<ip '^'?' Töv Köpiov ciireiv xiva aöxdv 
X^TOvcJiv, Kai &XXou(; dXXo xi X^yovxa? aöxdv dKr]Koöxo(; djiioO ^iri xf^? Kap- 
bia<; dv^ßri • oOk olba oöv ttüö? eTiiov • ^i> sl 6 vlös toe C^trog ßsov* xöv 

b^ ^aKapioavxd )li6 |LiT]vOaa( iiioi xöv diroKaXOijiavxa irax^pa eivai, ^|ui^ b^ 15 
?Kxox€ iLiaGeTv, 8x1 xö dbibdKXUJ? — äv€u öirxaaCa? Kai dvcipiuv — imaöciv 
diTOKdXu\p((; daxiv. [h. 17, 18, vgl. Ep. Clem. i, h. 16, 15]. 

42. (Mt. 16, 18). npö? T^p axepedv irdxpav övxa ^e, eendXiov Ik- 
KXiialaq, ^vavxia? dv6daxr)Kd(; iioi. [h. 17, 19]. 

43. (Mt. 16, 19). a. A16 a(ixC[) )Liexabibu)^i xf|v d5oua(av xoO beer- 20 
^€0€lv Kai X<i€iv, l'va irepl iravxö? oö Äv x^ipoxovi^cn] im ff\(; ?axai beboy- 
|uiaxia|Li^vov iv oöpavotc;. [ep. Clem. 2]. b. Kai oöxw? ^iraKOu^xujadv aou, 
eiböxe? öxi 6 xf^? dXnOetaq irpeaßcuxfi? [Codd. irpeößüxii?] 8 öv b/ioij ^irl 
Tf)?, b^bcxai Kai ^v oöpavCf», 8 b' Äv Xöcnj XdXuxai. [ib. 6]. 

44. (Mt. 17, 20). ... bi' fjq irfaxeuj? Kai xd dXXa xd öpeoiv doiKÖxa 25 
Kai ßapoOvxa ^eGlaxTiaev irden- [h. 11, 16]. 

45. (Mt. 18, 10). Oeöv hä q)oß€iaeai dKcTvov eiirev, oO ol öfTeXoi 
oi xiöv dv ^|Liiv ^Xaxiaxujv iriaxOöv ^v xCj) oöpavCj) lax/|Kaaiv 9€U)po0vx€? xö 
irpöaiwirov xoO iraxpö? biairavxöq. [h. 17, 7]. 

46. (Mt 19, 16 ff. Lc. 18, 18 f.). a. Aöxö«; ö bibdaKaXo? f]|L»Jüv xOi 30 
ciiTÖvxi 0apiaa(ifj' Tl noiviCas C<07iv aitaviov xXi^QovouLViCio; irpOüxov S<pii' 

€Ödu? ^irdHa? X^yei * E^ de O^Xsig £ig t^i» CciM^f^ sUfskOsiVy r^^crai' rdg et^oXdg. 
ToO b^ elirövxo?* IloCog; ^irl xdc; xoO vöiiou ^trcm^icv. [h. 18,3]. (Mt. 19, 17). 
b. 'Ek€(vou ydp efirövxo? xivi (db? ^avGdvuj) • Mi^jisAsyadyaOöf iJyd^dyaddg 35 
«% 8tfT(i^ • • • [h. 17, 4 vgl. 3, 57]. c. EC bi oÖK Saxiv, ^xepov dKr|puo0€v 6 
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h «0% ov^of«^. pL 19, i]. 

47. (Mt 20, 16. 22, 14). 'AXXd Kai IloXXoi (9n<riv) sX^roC, oAlyoc 
di IsXanroi. [h. 9, 4]. 
5 48. a. (Mt 22, 2 £). ToOto hi oOx öl^ciq ii^oi lihrd &Tvo(ac irenöv- 

Oarc, dXXd xod tiv^ tou i^CT^pou (Ovou^ ovnvcq ^id KODcai< icpdSeoiv lihrö 
Tou Tf|( Kfloda^ fiyc^övo^ iTpoXr)90^vT€c, (icaTa «Iioircp M bcinvov 
öirö icarpo^ ulib tcXoOvto^ T^^ou^ icXnO^'TC^ o(ix öicfJKouaav. &VTi 
b^ T(iiv &iT€iOn<Tchrnuv btd n^v irp^iii|fiv ö toO^ T<i^ollC it}i ulili TcXdhr 

10 iraxTip bid ToO irpcxprJTou t^^ &Xr)0€{aq iic^euaev fyyiTv dq Td^ bicEöbouq 
TiS>v öbiDv ^OoOoiv (8 {0TIV icp6^ i^^O KoBopöv ^bufia tc^ou iccpißoXciv 
(öir^ ^oriv ßchmopa, 8 dq &p€<nv fiverai tidv icciTpaT>i^vuiv ö^lv icaia&v) 
Kai Touq draOoO^ d^ t6 6€o0 bciirvov dadrciv ^k tti^ (lerafAcXdaq d Kai 
Tf|v dpxiP|v direXd9On0av Tifq diuixiac- [h. 8, 22]. 

15 b. (Mc. 12, 24). ... )Li^vnjio{ irou auTÖv ainiiiiüievov toö^ Zobbou- 

Kaiouq direiv Aid irovro nXavdfOs \jl^ d96inß td akifi% t€^ fqa^SiV^ ov 
dwK» wfvwUtwai (Kai > 3, 50) t^ il&fafur vov Osov. [h. 3, 50. 2, 51. 
18, 20]. 

49. (Mt. 23, 2 f.). 'AXX' oÖK dlrJTiiaa^ t{v<k ^otiv 6 rf^q ßamXcia^ 
20 xpövoc« Tivo^ f) TH^ irpoq>Trreta^ KaB^bpo. Koiroi atrroO ^outöv (iiiWiovToq 

T$ X^T^v* 'Eirl v% fltaOl^lpag Mttvffcoig 8«d6iirar o{ ^^ofifiac^ sol o2 
«fro^aibc* isdtTa ^a X^G^iir «(!?#, cutovsfs avrwr. (Lc. 1 1, 52) adrt&v h^ 
ciircv lii^ Tf|v KXdba Tv^q ßamXdaq iremorcuiüi^vujv, f^n^ da-riv ^vuioic, ^ 
jidvn Tf|v miXi^v Tf^q luifi? (vgL Job. 10, 9) dvoSm buvorai, hC fjq iiövr)^ 
25 €Cq Tf|v oiuiviav Zurfjv cfacXOctv itrdy. [h. 3, 18]. 

50. ^Mt 23, 25£). TTXf|v irpd^ toO? öicoKpiTdc €X€T€v Otwi «filir 
[v. ^ct^], T^ofifiaT^ wai ^faq^aSm, vnwt^oLf an siiOa^i£iETS f:o€ sror^^lov 
«cU 1% jvo^oif'i^ vd ISittOsir, I<ftt0»r di ]^£{ia ^^ovs [v. ^inrou]. ^HxiqiuSaXs 

30 ^If^cu tal vd iSiüi$9P avtSi^ «a^opd. [h. 11, 29]. 

51. (Mt 24» 2). AÖTiKa ToOv irepi toO dTidOMaroq irpoX^inuv (<pii* 
*0^s vdß o«x<Nfo(id$ vaivoc; dfii^F ^7v ^«^ Xi^ ^iri XiOov ov p^ 09^^ 
«3^ ^ ov |i^ »ato^j* (Mt 24, 34. La 19, 43) Kai Ov fi^ na^ikOfi 1} 
T^nd a vri} «al ^ «oM^ig d^£^i^ X^<i|^^ai* 1 Xsvtf om«i fd^ nai saOiovtfiir lirrav^ 

35 ««14 JCs^fa^aM<&tfovtfi# mU vd visto ^ör htavda mnrotf^xlfotMrir. 



EVANGELIENCITATE IN DEN CLEMENTINISCHEN HOMILIEN. 89 

52. (Mt 24, II. 24). "EtfoiTat yap (ib? 6 K^pio^ etircv) i|;£v<^;rö- 
atoXoi^ '^svdsts nqog>iit€Uj tdqiifBis ;^iXca^(cu ... [h. 16^ 21J. 

53. (Mt 24, 45. Lc. 12, 42 f.). a. 0€oO TÄp ßouXq dvabdKvuxai 
^aKdp^o^ 6 &v6pu)iTo^ ^k€ivo? 8v Karaavf\<se\ 6 Kupio? aöroO diri rf^^ Gepa- 
irda^ TÖiv ouvbo^iXujv aÖToO, toO bibövai aÖTot^ xdg Tpocpd? dv xaipö) 5 
aöxOöv, )Lif| dvvoo(r^€vov Kai XdyovTa dv tQ xapbiqi aÖToO* „XpoviZei b KÜpxöq 
fiou dXGetv" Kai (kp^rytai 'rtnrrciv tou(; ouvboOXou^ aÖToO döGiiuv Kai irivujv 
imerd T€ iropviöv Kai ^eöuövnuv. Kai ffei 6 K^ipio^ toO bo^iXou dKcivou dv 
löpqi fl oö irpoaboK^ Kai dv ^^dpqi ^ od yivibOKCi Kai bixoTon/jaei aöxdv Kai 
TÖ ämaToOv aÖToO M^po? incrd t(I»v ÖTTOKpiTtöv 9r|ö€i. [61]. cC bd xi? xOüv 10 
trapeaxdjTiuv, btoiKciv buvd|Li€vo^ xfiv dyviunoaOviiv xüt»v dvGpdüiriuv, ötro- 
(TxdXXexai xfj? aiixoO dvairaöaeui? «ppovxiZiujv )liövii(;, Kai auxd? irpoaboKdxu) 
dKoOaai (Mt. 25, 27. 30)' AovXe froi'i;?^ ^<*^ axvfiqs^ Bd& ifs tö äfyyvpiöv 
fiov TtqoßckksTv ini xSyp tqan^rGav %oiX syct äv hkQCav srCQaia tö i^L^v * exjSd- 
XfiTß irdi^ dj^QarcH' ifovXoi' 8^ ird ax&eos rd s£<6r8poi'. [h. 3,6of.]. b. (Mt25, 15 
45 f. Lc. 12, 42£). EC xoOxo cöXaßlJ, dpxwv |li^v \ii\ KaXoO, dXXd 6 KaGe- 
OTib^, xoOxo xoö KUpiou b€bujKÖxo(; XdyeaGai rCj) eCireiv • Moxd^tog 6 orO^ci)- 
nos Bxsivos^ dv xataiftvi<f&, 6 x4>qios aitot; sni t% dsqan^cLs t&p tfvt^dovXci)!' 
owot;. [h. 3, 64]. C. (Mt. 25, 30. 41). Tf|V ouiicpujviav r\yXy etitd itCCk; 
buvaxöv eöXoyov elvai xdv öirö GcoO biKaiou Kaxaaxdvxa irovTjpöv, löaxe 20 
xCDv dacßriadvxujv eivai xiiiujpöv, xoöxov aöxdv öaxepov jiiexd xOüv aöxoO 

•^ dtrdXujv öOv xoT? d|Liapxu)Xoi^ ei? xd aKÖxo^xÖKaxUjxepov ndjuiicaGar, [h. 20,9]. 

54. (Mt. 25, 21. 27. 30). Bo(»Xo|Liai oOv, iroXunaGdaxepov cibib? ae 
xiöv uapeaxUjxiuv, baveiZeiv xaXd? irvdj|Lia(;, ä? uapd xoO KUpiou ireiriaxeuaai, 
Iva Ev dovXs a/^oB^ xai nufv^ dKoO(n;)(; Kai |li^ tJDairep 6 xd Sv diroKpOttiac; 25 
xdXavxov iTKXriiLia Xaßdiv KoXdaei öireOGuvo? dvaq)av5(;. [h. 3, 65]. 

55. (Mt 25, 35 f.). a. *'Omü(; ddv dtait/iarixe xoö? dbcXipoO? ö|Liujv, 
oöb^ aöxüiv d<patpi^O£aG€, iBv bd Jx^xc ^exabdüaexc* ireivtövxa? ydp Qpi\\f€Te, 
bti|i(Daiv iroxdv irapdEexe, tujuivoö? dvbOaexe, voaoOvxa? imaKii^^aOe, xoi«; 

dv elpKxat? db? buvaxöv ßoTiG/iaexe, 5dvou<; et? xd? ^auxtöv OKnvdJiuiaxa irpo- 30 
GOfLiw? diTobdSeaGc, )LiT]bdva jnia/iaexe. [h. 3, 69]. b. TToXXifi imdXXov ireivOöv- 
xo? xpdcpexe, Kai bmiiöai irapdx€T€ iroxöv, fuiivoi? Svbuiia, xoö? voaoOvxa? 
dmaKdirrcaGe, xoi? dv q>uXaKat? dmcpaivö^evoi ib? bövaaGe ßoriGeixe, xoO? 
Sdvou? )Li€xd irdöTi? ^irpoGuiiiCa? eiq xoO? ^auxiöv oTkou? Xa^ßdvexc. 
[ep. Clem. 9]. C. Ti|lii?|v oOv x^ xoO GeoO ciKÖvt (öircp daxiv dvGpiuiro?) 35 
irpoa<pdp€iv bei oöxiü?* ircivOövxi xpocpi^jv, biiiiiövxi iroxdv, tuilivixcöovxi €v- 
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bvpxL, voaoOvTi irpövoiav, Hdvqj ax^piv, Kai Tip iv elpKTfl övn ^in<paivö- 
|ui€voi ßoiiöeiv lix; hwaTÖv ianv. [h. 11,4]. d/Oirep (d. h. ^ectv) iariv 
ireivdbvTa 6p^t|im xal irordv b»(fd)vTt irapaax€iv xal 'fu^v^v ^vbOaai Kai 
voaoOvra itnOKii^aadai Kai 5^vov b^HaaOai, tiJi ^v clpKT^ Kard t6 buvaTov 
5 dtnqiaivö^evov ßorjOetv, &iTaHaiT\(D^ t6v Iv ou^q)opal(; ^Xcf^öot. [h. 12, 32]. 

56. (Mt. 25, 40). "0 Ti Äv oöv Tiq iroifjöij dv6pt(iicq), etxe dfaGöv 
€lT6 KOKÖv, €(? ^K€ivov dvaq>^p€Tau [h. 17, 7]. 

57. (Lc. 23, 34). Ai>r6(; yäp 6 bibdcncaXo^ irpoonAtuOcl^ i1Öx€to rCp 
irarpl xot^ aördv dvatpoOotv d<p€6f^vai rö djutapTima eitnby Ildcs^, &g)ss 

10 abtoTg täß ä^iapitUks cwtayp^ ov yäp olSaGt» h stoto^iv. [h. 11, 20]. 

58. (Mt. 28, 19. Lc. 3, 3). Elbib? oöv fiiLiä? eib&rafi irdvTa xd öir' 
aOroO {>Y\Qiyxa xal xdq dirobcfSei^ irapaoxeiv buva^dvou^ ei<i ra dfAaOfj ^Ovr) 
dwoaT^Xiüv f\nä(; ßanriZeiv aÖToO? cl? dtpeoiv d|LiapTit!iv, dvereiXaTo f||uitv 
irpöT€pov bibdEai aÖToö?* dq)' d»v ^vxoXdW aörri tzpibrr] Kai juerdXT] TVfxdvei 

15 TÖ q)oßn6f|vai K^piov töv Bedv Kai aÖT(Ji ^öviji XaTp€<i€iv. [h. 17, 7]. 

59. (Joh. 3, 5). Todxqj (ti?i öban) 6 piiyniu irpoaeXOctv O^iuv ?tit6 
Tf^( \i)aar](; q>^pei irveOfLia, oO Sv€Ka ^irl tQ at»ToO auiniplqi vdtni Ccl>fT» irpoa- 
cXectv oö e^Xei. [h. II, 26]. 

[60. (Joh. 4, 22). Simon sagt: 'Eyib iii^v oiba t( XdycTe, <)\xeiq bä 
20 odK otbaT€ irepi tIvuiv biaX^T€(^£- [h. 2, 29]. 

61. Qoh. 9, 3). "Oecv Kai <ö bibd(yK>aXo(; fiiiCDv ircpl toO ^k T€V€Tf^(; 
mipoO Kai dvaßXdi|;avTo? irap' aÖToO dH€Ta<ZövTUJv tiöv |Lia6r)TiJDv >iy|inü? 
ÖTi f^)LiapT>€v oÖToq f| ol Tov€i? aÖToö Tuq)Xd? ^T€vvr|eii, dircKplvaro* Oike 

25 (ug Tol; 080V r% d^rofog ioifi^f^ rd dfio^r^ficcrcu [h. 19, 22; die Ergän- 
zungen sind von mir]. 

62. a. ... eöXÖTU)^ ö bibdOKaXo^ fmi£iv ^ejev YipsffBs tganBCSnu 

(fÖXifiOi, liiq TCJÖV dv TaK f P<X<P<^^^ TlVlIlV ^l^V bOKimUV ÖVTUIV XÖYtüV, TIVU)V 

bi Kißb/|Xujv. [h. 2, 51]. b. 'AXXd Kai ^v rCf» cpf^var nt^arOa T^cureCiTcu 
30 (föxcjioft ib? boK(|Liu)v Kai Kißbi^Xujv Xöyujv övtujv [h. 3,50]. c. Oötiü? fdp 
elTTCv* Hi^ecrOe rpa^rcC^rai ddx({iOi. Tpairc^iTiDv bd xp^loi^ ön toi^ boKi^oi^ 
Kai Td KißbiiXa dva)Li€|biiT^dva. [h. 18, 20]. 

63. Kai TCjt ciiretv* Aid ti ov i^oeTre rö £i;Xo70f> t(5i^ y^cupCtp^ ß€ßai6- 
T€pov ToO aö9aip^TUJ<; cöyvuj^ovoOvTo? Tiöriaiv t6v voöv. [h. 3, 50]. 

35 64. M€^v/||ui€8a toO Kuplou fi|ud)v Kai bibaaKdXou ib? IvTeXXöjiievo^ 

clirev f\pay Td (ivtfr^^ca £{iO^ mxi ToZg violg ro« Oiieov fiov 9)vXdSaT£. [h. 1 9, 20]. 
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m, EIN FRAGMENT, VIELLEICHT VON EINER EVANGELIEN- 
SCHRIFT. PAP. OXYR. 210. 
[The Oxyrynchus Papyri ed. Grenfell and Hunt 11, p. 10]. 
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Marcus i, 7. 57, 14. 20. 22. 

Marcus (Gnostiker) 64, 16. 

Maria 13, 19. 22. 21, 18. 25. 22, 6. Ii. 

12. 23, 21. 24. 30. 
Maria Magdalena 17, 25. 
Masbotheus, Masbothaei 72, 2. 74, 29. 
Matthaeus i, 6. 3, 16. 24. 4, 14. 5, 22. 

6, 20. 35. 9, 2. 4. 18. 20. 10, 22. 39, 

^3- 55» ^7- 22. 57, 23. 24. 
Matthias i, 25. 12, 12. 15. 19. 23. 27. 

30. 34. 13, 4. 19, I. 56, 23. 26. 
Menandrianistae 75, i. 
Merinthus 9, 3. 
Methodius 59, 27. 
Moses 67, 12. 69, 15. 88, 21. 
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Nathan 65, 35. 

Nazaraeus 4, 3. 9. 13. 21. 5, 6. 10. 

6, 24. 8, 6. 14. 14, 18. 
Nazaret 23, 17. 
Nazoraeus 40, 6. 
Nero 77, 8. 
Nerva 58, 22. 

Oblias 72, 19. 
Origenes 7, 21. 58, 33. 

Pamphilus 4, 2. 

Pantaenus 60, i. 

Panther 43, 6. 

Papias 54, 21. 26. 31. 32. 55, 2. 6. 56, 8. 

^3- 17- 57» 22. 30. 58, 4. 12. 13. 14. 

25. 59, 1. 17. 21. 26. 29. 36. 60, 8. 34. 

61, 8. 10. 14. 15. 19. 26. 62, 20. 63, 2. 

6. 7. 20. 
Paulus 3, 17. 67, 2. 70, 20. 
Petronius 16, 22. 
Petrus 7, 31. 8, 2. 9. 12. 10, 19. 13, 20. 

24. 28. 32. 18, 20. 29. 19, 28. 20, 32. 

33. 32, 16. 19. 51, II. 14. 20. 32. 52, 

9. 10. 12. 15. 22. 25. 53, 4. 7. 26. 31. 

54, 6. 55, 16. 22. 57, 15. 18. 27. 58, 6. 

59,5. 
Phares 21, 27. 

Philippus 13, II. 55, 16. 18. 58, 7. 15. 

Philo 60, 7. 

Pilatus 14, 24. 26. 27. 28. 15, 1. 16, 18. 

21. 17, 13. 16. 18. 23. 35, 16. 20. 
Piaton 12, 27. 40, 35. 
Polykarpus 7, 35. 54, 22. 25. 55,3. 58, 5. 

59, 17. 60, 35. 
Primus 78, i. 
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VERZEICHNIS DER EIGENNAMEN. 



Rechab, Rechabin 73, 24. 
Rhossus 13, 25. 
Rom 77, 28. 78, 2. 4. 
Rüben 21, 24. 

Sabelliani 3, i. 

Sadducaei 72, 2. 

Salome 2, 3. 8. 13. 19. 23. 28. 46, 18. 

Salomon 66, 2. 78, 16. 86, 2, 3. 

Samaritae 72, 2. 

Sahomiliani 75, 2. 

Saul 65, 29. 

Serapion 13, 23. 

Simon (Petrus) 5, 22. 6, 16. 10, 19. 21. 

18, 20. 32, 15. 
Simon (Sohn des Klopas) 74, ii. 22. 

76, 23. 77, 10. 20. 
Simon Zelotes 10, 21. 
Simon (Magus), Simoniani 74, 26. 27. 
Smyrna 54, 22. 25. 
Sodoma 68, 17. 



Soter 78, 5. 
Symmachus 3, 23. 
Syria 4, 4. 

Thabor 4, 32. 36. 

Thaddaeus 10, 21. 

Thomas i, 25. 19, i. 9. 14. 17. 20. 55, 16. 

Tiberias 9, 18. 10, 20. 

Tiberius 84, 7. 

Traianus 54, 21. 65, 8. 76, 7. 22. 

Uria 65, 3S, 

Valentin 12, 23. 64, 32. 
Valentiniani 75, l. 
Vespasianus 74, 2. 

Zacchaeus 13, 4. 
Zacharias 9, 26. 
Zebedaeus 10, 21. 32, 21. 
Zoker 76, ll. 



ÜBERSETZUNGEN. 

I. Vielleicht enthält aber das „sie versuchten" (Lc. i, i) einen 
versteckten Vorwurf gegen die, die keck und ohne Begabung sich 
der Abfassung von Evangelien zugewandt haben. Matthäus „ver- 
suchte" nicht, sondern schrieb vom hl. Geiste getrieben. Ebenso 
Marcus und Johannes; ähnlich auch Lucas. Die Verfasser des sog. 
„Ägypterevangeliums" und des „Evangeliums der Zwölf" „ver- 
suchten" es. Es giebt aber auch ein „Thomasevangelium". Auch 
Basilides wagte es, ein „Evangelium nach Basilides** zu schreiben. 
Noch viele andere „versuchten" es; so ein „Evangelium nach 
Matthias" und andere. Die Kirche Gottes aber erklärt sich nur 
für die vier. 

IL Atffpierefongelium. i. Deshalb sagte offenbar Salome, als 
der Logos (Jesus) das Ende erwähnte: „Wie lange werden die 
Menschen sterben?" (beim „Menschen" spricht die Schrift von 
zweierlei: von der sichtbaren Person und der Seele; andererseits 
von dem Geretteten und dem nicht Geretteten; und der Tod der 
Seele heisst die Sünde). Darum antwortet der Herr sehr zutreffend: 
„Solange die Weiber gebären" .... 2. Warum fuhren sie (die 
Häretiker, die die Ehe verwerfen) nicht auch die folgenden Worte, 
die zu Salome gesprochen sind, an, sie, die allem anderen eher 
folgen, als dem wahrhaft evangelischen Kanon? Denn als sie sagte: 
„Da habe ich also recht gethan, dass ich keine Kinder gebar", in- 
dem sie meinte, dass Kinderzeugen nicht erlaubt sei, antwortete 
der Herr: ,Jss jede Pflanze, die bittere aber iss nicht!" ... 3. Als 
Salome fragte, wann das bekannt würde, wonach sie fragte, sagte 
der Herr: „Wann ihr die Hülle der Scham mit Füssen tretet, 
und wenn zwei eins werden und das Männliche mit dem Weib- 
lichen, weder Männliches noch Weibliches." Zunächst haben wir 
das Wort nicht in den uns überlieferten Evangelien, sondern nur 
im ÄgypterevangeHum. [4. Als Salome fragte: „wie lange wird der 
Tod Macht haben?" antwortete ihr der Herr, nicht als ob das 
Leben etwas Böses und die Schöpfung etwas Schlimmes wäre: „solange 

Preuschen, Antilegomena, Übersetzung. g 
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ihr Weiber gebäret*^; vielmehr lehrte er damit nur die physische 
Consequenz. Denn der Geburt folgt überhaupt auch das Sterben. 
5. Und wenn der Heiland zu Salome sagt, solange werde der Tod 
sein, solange die Weiber gebären, so sagt er das nicht um das 
Gebären herabzusetzen, das doch notwendig ist, damit Menschen 
gläubig und selig werden.] 

6. Diejenigen, die der Welt Gottes feind sind wegen der be- 
rüchtigten Enthaltsamkeit, fuhren auch jene früher erwähnten Worte 
an Salome an; sie stehen m. W. im Äg)rpterevangelium. Sie sagen 
nämlich: Der Heüand sprach selbst: „Ich kam, um die Werke des 
Weibes zu vernichten,*' des Weibes nämlich der Begierde, die 
Werke: Geburt und Tod. [7. Hätte Gott, dem wir zustreben, eine 
solche Anordnung getroffen, so hätte er nicht die Entmannten 
selig gepriesen, vgl Mt 19, 2.] 

8. Ihren ganzen Irrtum und die Stütze dafür haben sie (die 
Sabellianer) aus einigen Apokryphen, namentlich aus dem sog. 
Ägjrpterevangelium, dem einige diesen Namen gegeben haben. In 
ihm werden viele solche Dinge geheim wie von dem Herrn aus- 
gehend überiiefert, als ob er seinen Jüngern gelehrt habe, der 
Vater, der Sohn und der heilige Geist seien ein imd dasselbe. 
9» (Die Naassener) sagen, die Seele sei etwas sehr schwer zu 
findendes und schwer erkennbares. Denn sie bleibt nicht bei einem 
Umriss und einer Gestalt, noch auch bei einer Empfindung, sodass 
man sie nach einem Muster benennen oder in ihrem Wesen erfassen 
könnte. Diese verschiedenen wunderlichen Vorstellungen haben sie 
in dem sog. Ägypterevangelium aufgezeichnet 

in. Hebräerevcuigelium. a. (Die Ebioniten) brauchen nur das 
Evangelium nach Matthäus und verwerfen den Apostel Paulus, in- 
dem sie ihn einen Abtrünnigen vom Gesetz nennen, b. Diese (d. 
Ebioniten) meinen alle Briefe des Apostels verwerfen zu müssen, 
da sie ihn einen Abtrünnigen vom Gesetz nennen; indem sie 
allein das Hebräerevangelium gebrauchen, nehmen sie auf die 
andern wenig Rücksicht c. Schriften des Symmachus laufen noch 
jetzt um, in denen er die dargelegte Lehre (der Ebioniten) zu 
stützen scheint, indem er sich an das Matthäusevangelium an- 
schliesst d. Zu diesen (den von der Kirche angenommenen 
Schriften) rechneten einige auch das Hebräerevangelium, das be- 
sonders bei den zu Christus bekehrten Juden beliebt ist. 

[i (Mt 2, 5). In Bethlehem in Judaea]. Hier liegt ein Irr- 
tum der Abschreiber vor. Ich glaube nämlich, dass der Evangelist 
ursprünglich, wie es im hebräischen Texte (d. Micha nämlich) steht, 
geschrieben hat in Juda^ nicht Juääa. 2 (Mt 2, 15. 23). Weiter 
findet sich noch heute in der Bibliothek zu Cäsarea (in Palästina) 
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der hebräische Text (des Mt.) selbst, den der Märtyrer Pamphilus 
(f 307) nait grosser Sorgfalt hergestellt hat. Auch mir haben die 
Nazaräer in BerÖa, einer syrischen Stadt, die dies Buch benutzen, es 
abzuschreiben erlaubt Darin (in dem Ev.) fällt auf, dass der 
Evangelist überall, wo er, sei es von sich aus, sei es im Munde 
des Heilandes, Zeugnisse aus dem A. T. anfuhrt, er nicht den LXX 
folgt, sondern dem hebräischen Urtext Dazu gehören die beiden 
Stellen: Aus Ägypten habe ich meinen Sohn gerufen (2, 15) und 
,^jx er ein Nazaräer genannt werden winf' (2, 23). 3 (Mt 3, 13). 
In dem Hebräerevangelium, das im aramäischen und syrischen 
Dialekt aber mit hebräischen Buchstaben geschrieben ist und das 
bis auf den heutigen Tag die Nazaräer gebrauchen, als (Evangelium) 
nach den (12) Aposteln oder, wie die Mehrzahl annimmt, nach 
Matthäus, und das auch in der Bibliothek zu Cäsarea vorhanden 
ist, wird folgende Geschichte erzählt: ^ySiehe die Mutter des Herrn 
und sdne Brüder sagten zu ihm: Johannes der Täufer tauft zur 
Vergebung der Sünden; lasst uns hingehen und uns von ihm taufen. Er 
aber sprach zu ihnen: Was für eine Sünde habe ich gähan, dcLss 
ich hingehen und mich von ihm taufen lassen müsste, wenn nicht d?en 
das, was ich sagte, Unwissenhdt istf^ 4 (Mt 3, 16 f.). Nach dem 
Evangelium, das in hebräischer Sprache abgefasst ist und das die 
Nazaräer lesen, wird auf ihn die ganze Quelle des heiligen Geistes 
herabsteigen. Der Herr aber ist Geist, und wo der Geist des Herrn 

ist, da ist Freiheit Femer finde ich in dem oben erwähnten 

Evangelium dies geschrieben: „Es geschah aber, als der Herr aus 
dem Wasser heraussti^, stieg die ganze Quelle des heiligen Geistes 
auf ihn herab und ruhte auf ihm und sprach zu ihm: Man Sohn, 
in allen Prophäen wartete ich auf dich. Denn du bist meine Ruhe; 
du bist man erstgeborener Sohn, der du herrschest in Ewigkeit,^^ 
5 (Mt 4, I. 8?). a. Wenn jemand das Hebräerevangelium gelten 
lässt, wo der Heiland selbst sagt: yjäzt ergriff mich mäne Mutter, 
der heilige Geist, an einem meiner Hcuire und trug mich auf den 
hohen Berg Thabor^% so wird er nicht wissen, wie die Mutter Jesu 
der durch den Logos zustande gekommene heilige Geist sein kann. 
(b. Wenn jemand das Wort annimmt: Jäzt ergriff mich meine 
Mutter, der heilige Geist, und trug mich auf den hohen Berg Thabor, 
so konnte er seine Mutter sehen (d. h. als Körper) : Wehe mir, Mutter, 
wozu hast du mich geboren als einen Mann, der verurteilt und 

gerichtet wird auf der ganzen Erde? c. Wer das Lied liest 

und dem'Hebräerevangelium, das ich neulich übersetzt habe, Glauben 
schenkt, in dem es in dem Munde des Heilandes heisst: Jäzt trug 
mich meine Mutter, der hälige Geist, an einem meiner Hcutre, d. Aber 
m dem Hebräerevangelium, das die Nazaräer lesen, sagt der Herr: 

8* 
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Jetzt trug mich meine Mtitter, der heilige Geist, e. Auch in dem 
Hebräerevangelium, das die Nazaräer lesen, wird der Heiland mit 
diesem Wort eingeführt: Jäzt ergriff mich meine Mutter, der heilige 
Geist). 6 (Mt, 4, 5). Das jüdische Evangelium hat nicht in die 
hälige Stadty sondern nach Jerusalem, 7 (Mt 6, 11). In dem sog. 
Hebräerevangelium habe ich für das notwendige Brot gefunden mahar 
(nno), d. h. morgig, sodass der Sinn wäre unser morgiges Brot, d. h. 
das zukünftige, gidf utts heute, 8 (Mt 12, 9 — 13). In dem Evangelium, 
das die Nazarener und Ebioniten benutzen und das ich neulich aus 
dem Hebräischen in das Griechische übersetzt habe (es wird von 
den meisten als der Originalmatthäus bezeichnet), steht, dass der 
Mann mit der vertrockneten Hand ein Maurer war, und dass er 
mit diesen Worten um Hilfe bat: Ich war an Maurer, der seinen 
Unterhalt mit seinen Händen verdiente. Ich bitte dich, Jesus, dass 
du mir die Gesundheit wiedergiebst, damit ich mir nicht schmählich 
mein Brot erbetteln muss, 9 (Mt. 16, 17). Bariona.] Das jüdische 
Evangelium hat: Sohn des Johannes, 10 (Mt. 18, .21. 22). In demselben 
Buche heisst es: Wenn dein Bruder mit einem Worte gesündigt und dir 
Genugthuung g^dfen hat, so nimm ihn siebenmcU am Tc^e an. Da 
sagte zu ihm Simon, sein Jünger: Siebenmal am Tage? Da antwortäe 
der Herr und sagte zu ihm: Ja, ich sage dir sogar, bis siebzig mal 
siebenmal! Denn atuh bei den Prophäen findä sich dcts Wort Sünde, 
ncLchdem sie mit dem heiligen Geiste gesalbt sind. 11 (Mt 19,16 ff.). 
In einem Evangelium, das Hebräerevangelium heisst — wenn man 
das gelten lassen will — steht folgendes, was die vorliegende Frage 
nicht beweisen helfen, sondern nur deutlich machen soll: „Es sagte 
zu ihm ein anderer von den Reichen: Meister, was muss ich Gutes thun, 
dass ich lebe? Er sagte zu ihm: Mensch, erfülle die Gesetze und 
die Prophäen, Der antwortete ihm : Das habe ich gdhan. Er sagte 
zu ihm: Gel^, verkaufe alles, was du hctst und teile es den Armen 
aus und komme und folge mir! Da begann der Räche sich am 
Kopfe zu kratzen und {das Wort) gefiel ihm nicht. Und der Herr 
sagte zu ihm: Wie kannst du sagen: ich habe Gesetz und Propheten 
erfüllt, da doch im Gesetz geschrieben steht: Du sollst deinen Nächsten 
lieben wie dich selbst; und viele deiner Brüder, Söhne Abrahams, sind 
in Schmutz gehüllt, sterben vor Hunger, und dein Haus ist voll von 
vielen Gütern und gar nichts kommt heraus an sie. Und er wandte 
sich und sagte zu Simon, seinem Schüler, der bei ihm sass: Simon, 
Sohn des Johannes, es ist leichter, dass ein Kamel durch ein Nadel- 
öhr gehe, als ein Rächer in das Himmelreich!^ 12 (Mt. 21, 9). 
Matthäus, der ein Evangelium in hebräischer Sprache schrieb, bietet: 
Osanna barrama, d. h. Osanna in der Höhel 13 (Mt 23, 35). 
In dem Evangelium, das die Nazarener brauchen, finde ich, dass 
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Statt „Sohn des Barachia" Sohn des Jojada steht. 14 (Mt. 25, i4ff.). 
Da das auf uns gekommene Evangelium in hebräischer Schrift die 
Drohimg nicht gegen den ausgesprochen sein lässt, der das Geld 
verbarg, sondern gegen den, der üppig lebte — (der Herr) hatte 
drei Sklaven; der eine brachte das Vermögen des Herrn durch mit 
Huren und Flötenspielerinnen (vgl. Lc. 15, 30), der andere ver- 
vielfältigte es, der dritte verbarg das Talent; darauf empfing der 
eine noch dazu, der andere wiurde nur gescholten, der dritte ins 
Gefängnis gesperrt — so erwäge ich, ob nicht Matthäus zufolge 
die Drohung, die nach dem an den Arbeitsunlustigen gerichteten 
Wort ausgesprochen ist, nicht diesem gilt, sondern infolge eines 
Zurückgreifens dem vorher genannten, der gegessen und getrunken 
hatte mit den Trunkenen. 15 (Mt 26, 74). Das Hebräische: Und 
er leugnete und schwur und fluchte, 16 (Mt 27, 16 f.). In dem sog. 
Hebräerevangelium wird Barrabas als Sohn ihres Lehrers erklärt, 
der wegen Aufruhrs und Mordes verurteüt worden war. (Es scheint, 
dass der Name des Räubers eine Vatersbezeichnung war, da er 
„Sohn des Lehrers" übersetzt wird. Der zusammengesetzte Name 
Barraban bedeutet „Sohn unseres Lehrers" [lai "»a].) 17 (Mt 27, 51). 
a. In dem oft genannten Evangelium lesen wir, dass die ungeheuer 
grosse Oberschwelle des Tempels gebrochen und in Stücke gegangen 
sei. b. In dem Evangelium, das in hebräischer Schrift geschrieben 
ist, lesen wir, dass nicht der „Vorhang des Tempels", sondern die 
wunderbar grosse Oberschwelle des Tempels zusammengebrochen sei, 
18 (vgl. I Kor. 1 5, 7). Auch das Evangelium, das Hebräerevangelium 
heisst, und das neulich von mir ins Griechische und Lateinische 
übersetzt worden ist, und das auch Adamantius (Origenes) häufig 
benutzt, berichtet nach der Auferstehung des Heilandes: ,,Als der 
Herr sein Zeinenhemd dem Knechte des Priesters gegeben hatte, ging 
er hin und erschien dem Jakobus, Jakobus hatte nämlich geschworen, 
er werde kein Brot mehr essen von der Stunde an^ in der er den 
Becher des Herrn gärunken hatte, bis er ihn von den Entschlafenen 
auferstanden sähe," Und kurz darauf sagte der Herr: ,yBringt einen 
Tisch und Brot," Und sogleich wird hinzugefügt: Und er nahm 
das Brot, dankte, brach es und gcd> es Jacobus dem Gerechten und 
sagte zu ihm: Mein Bruder, iss dän Brot, denn der Sohn des 
Menschen ist von den Toten auferstanden," 19. Denn ich weiss und 
glaube, dass er nach der Auferstehung im Fleische lebte. Und als 
er zu Petrus und seinen Genossen kam, sprach er: Greift an, be- 
ichtet mich und sehet, dass ich kein körperloses Gespenst bin. Und 
sogleich fassten sie ihn an und wurden gläubig, da sie sein Fleisch 
und Blut berührt hatten, (c. Da ihn die Apostel für einen Geist 
oder nach dem von den Nazaräem gelesenen Hebräerevangelium für 
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^in körperloses Gespenst hielten ... d. Wenn uns dagegen jemand 
das Wort aus der Schrift, die „Lehre des Petrus" heisst, vorhält, 
wo der Heiland zu seinen Jüngern sagen soll: Ich bin kein körper- 
loses Gespenst, so ist dem zunächst zu antworten, dass diese Schrift 
nicht zu den kirchlich anerkannten gehört, und dann ist zu zeigen, 
dass sie weder von Petrus stammt, noch von jemand, der den hl. 
Geist besass. 20. In dem Hebräerevangelium, das die Nazaräer zu 
lesen pflegen, wird zu den schwersten Sünden die gerechnet, dass 
jemand den Geist seines Bruders bärübt, 21. Wie wir auch in dem 
hebräischen Evangelium lesen, wo der Herr zu seinen Schülern 
sagt: yyUnd niemals sollt ihr fröhlich sein, als wenn ihr euren Bruder 
in Liebe seht" 23. Er (Papias) erzählt noch eine andere Geschichte 
von einem Weibe, das wegen vieler Sünden vor dem Herrn ver- 
leumdet wurde, die das Hebräerevangelium enthält (vgl. Joh. 7, 53 ff.). 
24. a. Mit diesen Worten (Plato, Tim. 90) stimmt der Spruch 
überein: Wer sucht, wird nicht Muhe haben bis er findet, und wenn 
er findet, wird er staunen^ staunend wird er zur Herrschaft kommen, 
und wenn er zur Herrschafl gekommen ist, wird er Ruhe haben, 
b. Wie auch im Hebräerevangelium steht: wer sich wundert wird 
herrschen und wer herrscht wird ruhen. 

Ebionitenevangelium nach Epiphanius. 1. a. Sie nehmen nur 
das Matthäusevangelium an. Dies allein benutzen sie, wie auch die 
Anhänger des Kerinth und MerintL Sie nennen es Hebräerevan- 
gelium. Die Wahrheit zu sagen, hat Matthäus allein Hebräisch und 
in hebräischer Schrift die Erzählung und Predigt des Evangeliiuns 
im N. T. verfasst Andere wieder haben behauptet, dass das Jo- 
hannesevangelium ins Hebräische übersetzt in den Schatzkammern 
der Juden aufbewahrt werde — in Tiberias nämlich — und dass es 
da verborgen liege, \rie einige vom Judentum zum Glauben gelangte 
uns genau berichtet haben. Ja auch das Buch von den Thaten der 
Apostel soll in einer aus dem Griechischen geflossenen hebräischen 
Übersetzung dort in den Schatzkammern liegen, sodass die Juden, 
die es uns erzählten und die es lasen, auch von hier aus zum Glauben 
an Christus gekommen waren .... b. Aber als er hierunter, wie be- 
merkt, das aus dem Griechischen ins Hebräische übersetzte Johannes- 
evangelium gelesen hatte, fand er auch die Apostelgeschichte. Und 
nicht nur dies, sondern auch das Matthäusevangelium, das ursprüng- 
lich hebräisch war ... c. In dem bei ihnen gebrauchten Matthäus- 
evangelium — nicht dem vollständigen, sondern einem verstümmelten 
und beschnittenen — (Hebräerevangelium nennen sie es), wird be- 
richtet . . . (s. u. Nr. 5). 2 (Mt 3, I ff.). Der Anfang ihres Evan- 
geliums lautet: Es geschah in den Tagen des Herodes, des Königs 
von Judäa, da kam Johannes und taufte mit der Busstaufe im Jordan- 
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fluss; es kiess, dass er aus dem Geschlechte Aarons stamme und ein 
Sohn des Priesters Zacharias und der Elisabeth sei. Und alle kamen zu 
ihm heraus, (b. Sie haben die Stammbäume bei Matthäus weg- 
geschnitten und fangen, wie oben gesagt, mit den Worten an: Es 
geschah in den Tagen des Königs vonjudäa unter dem Hohenpriester 
Kaiaphas, da kam ein Mann Namens Johannes und taufte mit der 
Busstaufe im Jordanfluss u. s. w.) 3 (ML 3, 7 ff.). Und es ge- 
schah^ als Johannes taufte^ da kamen zu ihm heraus die Pharisäer 
und Hessen sich taufen und (ßenso) ganz Jerusalem, Und Johannes 
Juitte an Gewand von Kamelshaaren und einen ledernen Gurt um 
seine Hüften, Und seine Speise war wilder Honig, der wie Manna 
schmeckte, geformt wie Ölkuchen, 4 (Mt. 3, 13 ff.). Und nach vielen 
anderen Worten fährt es fort: ,fAls da^ Volk gäauft war, kam auch 
Jesus und Hess sich taufen von Johannes, Und als er aus dem 
Weisser herausstieg, da öffnete sich der Himmel und er sah den hl. 
Geist auf sich herankommen in Gestalt einer Taube und in ihn ein- 
gehen. Und dne Summe kam vom Himmel und sprach: Du bist 
mein Geliebter; an dir habe ich Gefallen, Und wieder: Heute hoAe 
ich dich erzeugt. Und sogleich umstrahlte die Stelle ein helles Licht. 
Als ihn Johannes sah, sagte er zu ihm: Wer bist du, Herr. Und 
wieder kam dne SHmme vom Himmel, die zu ihm {sprach): Dies 
ist mein lieber Sohn, an dem ich Gefallen habe. Und da ßd Johannes 
vor ihm nieder und sprctch: Ich bitte dich, Herr, taufe du mich. 
Der aber hinderte ihn mit den Worten: Lass! Denn so gehört es sich, 
dass alles erfüllt wird,'^ 5 (Lc. 3, 23). Es war ein Mann mit Namen 
Jesus, und er war etwa dreissig Jahre alt; der erwählte uns, 6 (Mt. 4, 
t2. 9^ 9 ff). Und er kam nach Kapemaum und trat in das Haus 
des Simon, der den Beinamen Petrus führt, und er öffnäe seinen 
Mund und sprcuh: Als ich am See Tibericts herging, erwählte ich 
den Johannes und Jakobus, die Söhne des Zebedäus und Simon und 
Andrecu und Thaddäus und Simon, den Eiferer, und Judas Iska- 
riotes; auch dich, den Matthäus, wie du an der Zollbude sassest, rief 
ich und du folgtest mir. Ihr sollt nach meiner Absicht zwölf Apostel 
sein zum Zeugnis für Israd. 7 (Mt. 12, 47 ff.). Femer leugnen 
sie, dass er ein Mensch sei, natürlich auf Grund des Wortes, das 
er sprach, als man ihm meldete: „Siehe, deine Mutter und deine 
Brüder stehen draussen^^: Wer ist meine Mutter und wer sind Brüder 1 
Und er streckte seine Hand aus über die Jünger und sprcLch: Die 
sind meine Schwestern und meine Mutter und Brüder, die den Willen 
meines Vaters thunJ^ 8. Sie sagen, er sei nicht von Gott dem 
Vater erzeugt, sondern erschaffen, wie einer von den Erzengeln und 
noch mehr als sie; er herrsche über die Engel und die von Gott 
geschaffenen Wesen und er sei gekommen imd habe erklärt, wie 
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das bei ihnen gebrauchte Evangelium berichtet: Ich kam, um die 
Opfer abzuschaffen, und wenn ihr nicht aufhört zu opfern, so wird 
der Zorn {Gottes) nicht von euch weichen, 9 (Mt 26, 17 ff.). Es 
haben sich, die das Fleisch verwarfen, leichtsinnig in Irrtum be- 
geben und gesagt: Ich habe nicht die Absicht an diesem Fassah 
Fleisch mit euch zu essen, (Sie verlassen die richtige Wortfolge und 
entstellen das Wort, was allen klar ist aus den mit einander ver- 
bundenen Worten imd lassen die Jünger sagen: Wo willst du, dass 
wir dir dc^ Fassahmahl zurüsten sollen? und er habe darauf ge- 
antwortet: Ich habe nicht die Absicht, an diesem Fassah Fleisch mit 
eucK zu essen,) 



Evange/fenciiate der Haassener nach Hippolyi. i. Attis wurde 
verstümmelt, nämlich an den unteren, erdhaften Extremitäten seines 
geschaffenen Leibes und kam so zur überirdischen Substanz, wo 
es weder Männliches noch Weibliches giebt, sondern wo eine Neu- 
schöpfung ist, ein neuer Mensch, der mannweibHch ist 2« Von dem 
Wesen des Samens, der der Grund von allem Werden ist, sagen sie, 
dass er nichts davon ist, dass er aber alles Werdende erzeugt und 
schafft; sie reden in folgenden Worten: Ich werde, was ich will, und 
ich bin, was ich bin, darum sage ich, dass das alles bewegende Prinzip 
tmbeweglich ist. Denn es bleibt, was es ist: alles schaffend, und wird 
nichts von dem, was entsteht So, sagen sie, sei allein der Gute und von 
ihm rede das Wort des Heilandes : Was nennst du mich gut? Einer 
ist gut, mein Vater im Himmel, der seine Sonne aufgehen lässt über 
Gerechte und Ungerechte, und r^nen lässt über Fromme und Sünder, 
3. Dies ist das Wort des Heüandes: Wenn ihr nicht mein Blut 
trinkt und mein Fleisch esset, werdet ihr nickt in d^is Himm^lreick 
kommen; aber selbst wenn ihr den Kelch trinket, den ich trinke — wohin 
ich gehe, dahin könnt ihr nicht gehen. Denn er wusste, aus welchem 
Holze jeder von seinen Jüngern geschnitzt sei und dass jeder von 
ihnen zu seiner Bestimmung kommen musste. Denn aus den zwölf 
Stämmen hatte er die zwölf Jünger erwählt und durch sie redete er zu 
jedem Stamme. 4. Das ist das Schriftwort: Wir hörten seine Stimme, 
säne Gestalt aber sahen wir nicht (Joh. 3, 8, 5, 37). 5. Darum sagt 
Jesus: Ich bin die wahre Ff orte (Joh. 10, 9). 6. Das ist das Schrift- 
wort: Ihr säd übertünchte Gräber, inwendig voll von Totenbeinen; 
denn in euch ist nicht der lebendige Mensch (Mt 23, 27). Und 
weiter: Die Toten werden aus den Gräbern hervorspringen (Mt 27, 52£) 
d.h. aus den erdhaften Leibern, als Geistige wiedergeboren, nicht 
als Leibliche. Das ist die Auferstehung, die durch die Himmels- 
thür zu Stande kommt; wer durch sie nicht eingeht, bleibt tot 
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IV. Oberlieferungen des Matthias, i. Basilides und Isidorus, des 
Basilides echter Sohn und Schüler^ behaupten, Matthias habe ihnen 
Geheimlehren mitgeteilt, die er von dem Herrn, der ihn besonders 
unterwiesen habe, gehört habe. Wir wollen nun sehen, vde Basilides 
und Isidorus imd der ganze Schwann ihrer (Anhänger) nicht nur 
über Matthias lügt, sondern auch über seinen Heiland . . . Indem 
sie zunächst diese ihre eigentümliche Lehre, die sie von den Peri- 
patetikem gestohlen haben, nehmen, täuschen sie die unverständige 
Herde ihrer Anhänger. Aristoteles hat viele Generationen vor 
Basilides in den Kategorien die Lehre von den ähnlichen Namen 
behandelt, die sie als ihre eigne und neue und als eine Geheim- 
lehre des Matthias bezeichnen. — Einige von den Häresien haben 
ihre Bezeichnung von einem Eigennamen, wie die Valentinianer, 
Marcioniten, Basilidianer, auch wenn sie sich rühmen, die Ansicht 
des Matthias zu vertreten. Denn wie die Lehre der Apostel ein- 
hellig ist, so auch ihre Überlieferungen. 2. Ihr (d. Wahrheit) An- 
fang ist, die Thaten zu bewundern, wie Piaton im Theätet sagt und 
Matthias in den Überlieferungen empfiehlt: „Bewundere das Gegen- 
wärtige", indem er dies als die erste Stufe der weiteren Erkenntnis 
ansieht 3. Die (Gnostiker) behaupten nun, auch Matthias habe so 
gelehrt, mit dem Fleisch müsse man kämpfen und müsse es miss- 
achten, indem man ihm keine Unmässigkeit in der Lust nachsehe; 
die Seele aber müsse wachsen durch Glaube und Wissen. 4. In 
den Überlieferungen, sagen sie, habe der Apostel Matthias neben 
anderm bemerkt: Wenn der Nachbar eines Auserwählten sündigt, 
so sündigt der Auserwählte; denn wenn er sich so gehalten hätte, 
wie die Lehre es verlangt, so hätte sich auch der Nachbar vor seiner 
Lebensföhrung so geschämt, dass er nicht gesündigt hätte, 5. Zacchäus, 
nach andern Matthias, soll der Zollaufseher gewesen sein, der 
hörte, wie der Herr begehrte, zu ihm zu kommen, und der gesagt 
habe: Siehe, die Hälfte von meinem Vermögen gebe ich als Almosen, 
Herr, und wenn ich jemand fälschlich angezeigt hctbe, so ersetze ich 
ihm den Verlust vier/ach. Von ihm sagt der Herr: des Menschen 
Sohn kam heute und fand da^ Verlorene (Vgl. Lc. 19, 8. 10). 

V. Philippusevangelium. Die (Gnostiker) produzieren ein auf den 
Namen des Apostels Philippus gefälschtes Evangelium, in dem steht: 
Mein Herr offenbarte, was die Seele sagen muss, wenn sie in den 
Himmel aufsteigt und welche Antwort sie jeder der oberere Mächte 
zu geben hat: Ich erkannte mich und ich sammelte mich aus zer- 
streuten Stoffen, und ich säete dem Archonten keine Kinder, sondern 
ich riss seine Wurzeln aus und sammelte die zerstreuten Glieder und 
ich weiss, wer du bist. Denn ich stamme von den Überirdischen, 

VI Petrusevangelium, i. Sie (d. Bürger von Nazareth) meinten, 
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er sei der Sohn des Joseph und der Maria. Von den Brüdern 
Jesu behaupten einige auf Grund der Überlieferung des sog. „Petrus- 
evangeliums" oder des „Buches des Jakobus", sie seien Söhne des 
Joseph von einer früheren Frau, die vor Maria mit ihm zusammen- 
gelebt habe. 2. Von Serapion rührt noch eine andere Schrift über 
das sog. Petrusevangelium her, die er verfasst hat, um die unwahren 
Aussagen in ihm zurückzuweisen, weil einige Leute in der Gemeinde 
von Rhossus angeblich auf Grund der genannten Schrift zu einer 
Irrlehre abgeschwenkt waren. Es ist begründet, aus ihr kurz ein 
paar Sätze anzuführen, in denen er seine Ansicht über diese Schrift 
zum Ausdruck bringt Er schreibt: „Denn wir, ihr Brüder, nehmen 
Petrus und die anderen Apostel auf wie Christus; die imter ihrem 
Namen erdichteten Schriften aber lehnen wir als erfahrene Männer 
ab, da wir wissen, dass \rir derartige Dinge nicht überkommen 
haben. Denn als ich bei euch war, nahm ich an, dass alle sich 
zum rechten Glauben hielten und ohne das Evangelium, das sie als 
unter dem Namen von Petrus verfasst herbeibrachten, durchzugehen, 
sagte ich: Wenn es das allein ist, was bei euch Verstimmung hervor- 
zurufen scheint, so mags gelesen werden. Nun aber erfahre ich, 
dass ihr Sinn sich hinter meinen Worten ein Versteck für eine 
Ketzerei sucht; ich will mich eilen, wieder zu euch zu kommen, 
sodass ihr mich, ihr Brüder, in kurzer Zeit erwarten dürft. Ihr aber 
denkt daran, zu welcher Ketzerei Marcion kam, wie er sich selbst 
widersprach, weü er nicht wusste, was er redete. Ihr könnt das aus 
dem, was ich an euch geschrieben habe, ersehen. Denn ich konnte 
(in der Zwischenzeit) das Evangelium (des Petrus) von anderen, 
die es gebrauchten, d. h. von denen, die es zuerst benutzt haben 
und die wir Doketen nennen, — denn ihre meisten Gedanken sind 
lehrhaft — erhalten und durchgehen und ich fand, dass das meiste 
mit der wahren Lehre des Heüandes übereinstimmt, dass aber auch 
einiges, was ich euch mitgeteilt habe, hinzugefügt ist 3. Das Buch 
von seinen Thaten und das nach ihm benannte Evangelium, seine 
sog. Predigt und die Ofifenbarung, \rird, wie bekannt, unter den 
kirchlichen Schriften überhaupt nicht überliefert; denn kein kirch- 
licher Schriftsteller, weder der alten noch unserer Zeit, hat Zeug- 
nisse daraus angeführt. 

Reste des Evangeliums. 1. i. Von den Juden aber wusch 
keiner die Hände, auch nicht Herodes und keiner von seinen 
Richtern. Und da sie sich nicht waschen wollten, stand Pilatus 
auf; 2. und da befahl Herodes, der König, den Herrn zu ergreifen, 
indem er zu ihnen sprach: „Was ich euch zu thun geboten habe, das 
thut ihm." 2. 3, Es stand aber dort Joseph, der Freund des Pilatus 
und des Herrn, und als er wusste, dass sie ihn kreuzigen würden, 
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kam er zu Pilatus und erbat den Leib des Herrn zum Begräbnis. 

4. Und Pilatus sandte zu Herodes und erbat von ihm den Leib. 

5. Und Herodes sprach ^ „Bruder Pilatus, auch wenn du ihn nicht 
erbeten hättest, so hätten wir ihn begraben. Denn der Sabbath 
bricht an; es steht nämlich in dem Gesetz, die Sonne dürfe nicht 
imtergehen über einem Toten." Und sie lieferten ihn dem Volk 
aus am Tag vor dem Feste der ungesäuerten Brote, ihrem Feste. 

3, 6. Sie aber ergriffen den Herrn und stiessen ihn im Laufe 
fort und sprachen: „Wir wollen den Sohn Gottes hinschleifen, da 
wir ihn in die Gewalt bekommen haben." 7. Und sie legten einen 
Purpur um ihn und setzten ihn auf einen Richtstuhl und sprachen: 
„Richte gerecht, König von Israel." 8. Und einer von ihnen 
brachte einen Domenkranz und setzte ihn auf das Haupt des Herrn. 
9. Und andere standen da und spieen ihm ins Gesicht und andere 
schlugen ihm auf die Wangen, andere stiessen ihn mit Rohr und 
(wieder) andere geisselten ihn mit den Worten: „Auf diese Weise 
wollen wir den Sohn Gottes ehren." 

4, 10. Und sie führten zwei Verbrecher hinzu und kreuzigten 
den Herrn zwischen ihnen; er aber schwieg, als hätte er keine 
Schmerzen. 11. Und als sie das Kreuz aufrichteten, setzten sie die 
Aufschrift daran: „Dieser ist der König von Israel." 12. Und sie 
legten die Gewänder vor ihn und verteilten sie und losten darum. 
13. Einer aber von den Verbrechern schmähte sie und sprach: 
„Wir leiden so wegen der Übelthaten, die wir begangen haben. 
Was aber hat dieser als Heiland der Menschen an euch imrecht 
gethan?" 14. Und sie wurden zornig über ihn und befahlen, dass 
ihm die Schenkel nicht zerbrochen würden, damit er unter Qualen 
stürbe. 

5, 15, Es war aber Mittag und Dunkelheit überfiel ganz Judäa 
und sie lärmten und waren in Angst, dass die Sonne unter- 
gehe, weil (Jesus) noch lebte. Denn es ist ihnen (ein Gebot) ge- 
schrieben, dass die Sonne nicht untergehe über einem Getöteten. 

16. Und einer von ihnen sprach: „Gebt ihm Galle mit Essig zu 
trinken." Und sie mischten es und gaben es ihm zu trinken. 

17. Und sie erfüllten Alles (Geweissagte) und brachten die Sünden 
völlig auf ihr Haupt. 18. Viele aber gingen mit Lampen umher, 
da sie glaubten, es sei Nacht und sie fielen hin. 19. Und der 
Herr schrie laut auf und sprach: „Meine Kraft, meine Kraft, du 
hast mich verlassen." Und nach den Worten wurde er (zum 
Himmel) aufgenommen. 20. Und zur selben Stunde zerriss der 
Vorhang der Tempels zu Jerusalem in zwei Teüe. 6. 21. Da zogen 
sie die Nägel aus den Händen des Herrn und legten ihn auf die 
Erde. Und die ganze Erde erbebte und es entstand ein grosser 
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Schrecken. 22. Da leuchtete die Sonne wieder auf und es fand 
sich, (dass es) die neunte Stunde (war). 23. Es freuten sich aber 
die Juden und sie gaben dem Joseph seinen Leib, damit er ihn 
begrabe, da er gesehen hatte, wieviel Gutes er that. 24. Er aber 
nahm den Herrn und hüllte ihn in Leinwand und brachte ihn in 
sein Grab, das Garten des Joseph hiess. 7. 25. Da, als die Juden 
und die Altesten und die Priester erkannten, was sie sich Schlimmes 
angerichtet hatten, begannen sie, sich zu schlagen und zu sprechen: 
„Wehe über unsre Sünden; herangekommen ist das Gericht und 
das Ende von Jerusalem." 26. Ich aber trauerte mit meinen Ge- 
fährten und im Herzen verwundet verbargen wir uns. Denn wir 
wurden von ihnen als Verbrecher aufgesucht und als Leute, die 
den Tempel anzünden wollten. 27. Wegen all' dieser Dinge fasteten 
wir und sassen da und weinten Nacht und Tag bis zum Sabbath. 
8, 28. Die Schriftgelehrten und Pharisäer und Ältesten aber kamen 
zusammen und hörten einander: das ganze Volk murrt und 
schlägt sich die Brust und sagt: Wenn bei seinem Tod so grosse 
Zeichen geschehen, so sehet, was das fiir ein Gerechter ist. 29. Da 
fürchteten sich die Ältesten und sie kamen zu Pilatus, baten ihn 
und sprachen: 30. „Gieb uns Soldaten mit, damit sie sein Grab 
drei Tage lang bewachen, dass nicht seine Jünger kommen und 
ihn stehlen und das Volk (dann) annehme, dass er von den Toten 
auferstanden ist, und es uns (dann) Böses zufüge. 31. Pilatus aber 
gab ihnen den Centurio Petronius samt Soldaten mit, um das Grab 
zu bewachen und mit ihnen kamen Älteste und Schriftgelehrte zum 
Grab, 32. und mit dem Centurio und den Soldaten wälzten alle, 
die sich dort befanden, einen grossen Stein herbei und legten ihn 
vor die Thüre des Grabes 33. und sie legten sieben Siegel an und 
sie schlugen ein Zelt auf und hielten Wache. 

9. 34. Als der Morgen des Sabbaths nun anbrach, kam ein 
Volkshaufe von Jerusalem und der Umgegend, um das versiegelte 
Grab anzusehen. 35. In der Nacht, in der der Sonntag anbrach, 
und die Soldaten je zwei auf Posten die Wache hielten, erscholl 
eine laute Stimme im Himmel, 36. und sie sahen den Himmel 
offen und zwei Männer von dort herabkommen in hellem Glanz 
und an das Grab herantreten. 37. Jener Stein, der vor die 
Thüre gelegt war, wälzte sich von selbst weg und wich zur Seite 
imd das Grab öfl&iete sich und die beiden Jünglinge traten hinein. 
10, 38. Als das nun jene Soldaten sahen, weckten sie den Centurio 
und die Ältesten — denn auch diese waren dageblieben, \mi zu 
wachen — 39. und als sie noch berichteten, was sie gesehen 
hatten, da sahen sie wieder aus dem Grabe drei Männer hervor- 
kommen und die zwei stützten den einen und ein Kreuz folgte 
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ihnen, 40. und die Häupter der beiden reichten bis zum Himmel, 
das des von ihnen Geführten aber ragte noch über den Himmel 
hinaus, 41. und sie hörten eine Stimme vom Himmel, die sprach: 
jyHast du den Entschlafenen gepredigt?" 42. und eine Antwort war 
vernehmlich vom Kreuze her: „Ja". //. 43. Sie erwogen nun mit- 
einander, wegzugehen und diese (Geschehnisse) dem Pilatus anzuzeigen. 

44. Und während sie noch überlegten, zeigte sich wieder der 
Himmel offen und ein Mann kam herab und ging in das Grab. 

45. Als der Centurio mit seinen Leuten das sah, eüten sie (noch) in 
der Nacht zu Pilatus, indem sie das Grab im Stiche Hessen, das 
sie bewachten, imd sie erzählten alles, was sie gesehen hatten, in 
grosser Angst, indem sie sagten: „Es war wirklich Gottes Sohn." 

46. Püatus aber antwortete und sprach: „Ich bin rein vom Blute 
des Sohnes Gottes; ihr habt das beschlossen." 47. Da kamen alle 
herzu und baten ihn und redeten ihm zu, er solle dem Centurio 
und den Soldaten Befehl geben, dass sie niemand etwas von dem 
sagten, was sie gesehen hatten. 48. „Denn es ist uns nützlicher, 
sagten sie, die grösste Sünde vor Gott zu begehen, wenn wir nur 
nicht in die Hände des Volkes der Juden fallen und gesteinigt 
werden." 4g. Püatus gab nun dem Centurio und den Soldaten den 
Befehl, nichts zu sagen. 

12» 50. Früh am Sonntag nahm Maria Magdalena, eine Jüngerin 
des Herrn, aus Furcht vor den Juden, — da sie vor Zorn brannten, 
hatte sie am Grabe des Herrn (die Gebräuche) nicht verrichtet, 
die die Weiber an den ihnen lieben Verstorbenen zu verrichten 
pflegten — 51. ihre Freundinnen mit sich und kam zum Grabe, in 
das er gelegt worden war. 52. Und sie hatten Sorge, dass sie die 
Juden sehen möchten und sprachen: „Wenn wir auch an dem Tage, 
an dem er gekreuzigt wurde, nicht weinen und (unsere Brust) 
schlagen konnten, so wollen wir das doch jetzt an seinem Grabe 
thun. 53. Wer aber wird uns den Stein, der vor der Thür des 
Grabes liegt, wegwälzen, damit wir hineingehen und uns bei ihm 
niedersetzen und die nötigen Verrichtungen (der Totenklage) vor- 
nehmen? 54. — der Stein war nämlich gross — ; auch haben 
wir Angst, es möchte uns jemand sehen. Und wenn wir das nicht 
können, so wollen wir das, was wir tragen, wenigstens zu seinem 
Gedächtnis vor die Thüre legen, und dann werden wir weinen und 
(die Brust) schlagen, bis wir in unser Haus kommen". 

^^' 55« Und als sie herzukamen, fanden sie das Grab offen 
und sie traten herzu und beugten sich nieder und sahen dort einen 
Jüngling sitzen mitten im Grab, lieblich und mit einem hell glän- 
zenden Gewand bekleidet, der sprach zu ihnen: 56. „Warum seid 
ihr gekommen? Wen sucht ihr? Etwa jenen Gekreuzigten? Er ist 
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auferstanden und weggegangen. Wenn ihr das nicht glaubt, so 
beugt euch nieder und sehet die Stelle, wo er lag^ dass er nicht 
mehr da ist; denn er ist auferstanden und dahin gegangen, woher 
er gesandt war." 57. Da gerieten die Frauen in Furcht und flohen. 

14. 58, Es war aber der letzte Tag des Festes des Unge- 
säuerten und viele gingen hinaus und kehrten dann in ihre Häuser 
zurück, als das Fest zu Ende war. 59. Wir aber, die zwölf Jünger 
des Herrn, weinten und trauerten und jeder wandte sich, betrübt 
über das Geschehene, in sein Haus zurück. 6o. Ich aber, Simon 
Petrus und Andreas, mein Bruder, nahmen unsere Leinenkleider 
und gingen an das (galüäische) Meer und mit uns ging Levi, der 
Sohn des Alphäus, den der Herr . . . 

Vn. Thomasevangelium, i. Notwendiger Weise habe ich 
doch auch von diesen Schriften ein Verzeichnis aufstellen müssen, 
indem ich unterschied zwischen den nach der kirchlichen Über- 
lieferung wahrhaftigen, ungefälschten und allgemein anerkannten 
und denen ausser diesen, die nicht im Kanon stehen und die man 
verwirft, die aber doch den meisten kirchlichen Kreisen bekannt 
sind, damit man diese und die von den Ketzern unter den Namen 
der Apostel produzierten erkennen möge. Dazu gehören z. B. 
das Petrusevangelium, das Thomasevangelium, das des Matthias 
und neben diesen noch einige andere, oder die Thaten des Andreas, 
des Johannes und der anderen Apostel, die kein kirchlicher Schrift- 
steller, der der Tradition folgt, je in einer Schrift der Erwähnung 
fiir wert gehalten hat. 2. Sie behaupten, dass ihre Lehre nicht nur 
die Geheimlehren der Assyrer bestätigen, sondern auch die der 
Phrygier hinsichtlich der glücklichen, zugleich verborgenen und doch 
offenbaren Natur des Vergangenen, Gegenwärtigen und noch Zu- 
künftigen. Diese Natur nennen sie die innere des Menschen, die 
nach dem Gottesreiche sucht und sagen von ihr in dem sog. 
Thomasevangelium ausdrücklich: ,yWer mich sucht, wird mich finden 
in Kindern von sieben Jahren; denn dort werde ich, der ich im 
14, Aeon verborgen bin, offenbar sein!^ 3. Im N. T. gelten nur die 
vier Evangelien; die anderen sind falsch benannt und schädlich. 
Es schrieben auch die Manichäer ein Thomasevangelium, das mit 
dem Wohllaut eines evangelischen Namens geschmückt die Seelen 
der schlichten Leute verdirbt 4. Niemand soll das Thomasevan- 
gelium lesen. Denn es stammt nicht von einem der Apostel^ 
sondern von einem der drei schlimmen Jünger des Manes. 5. Das 
Evangelium des Thomas: 1300 Raumzeilen. 

VIII. (Äff« Fragmemi ¥0n Fajjum) . . . bevor ich abscheiden muss, 
werdet ihr alle wie in dieser Nacht Anstoss nehmen entsprechend 
der Schrift: Ich will den Hirten schlagen und die Schafe werden 
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sich zerstreuen. Petrus aber sprach: Und wenn (es) alle (thun), so 
doch ich nicht Da sprach der Herr: „Der Hahn wird zweimal 
krähen und du wirst mich zuerst dreimal verleugnen . . ." 

IX. Die Citate im sog. 2. C/emensbriefe. i (Lc. 6, 32. 35). 
Wenn sie von uns hören, dass Gott sagt: ,ylAr haJ>t keinen Dank 
davon^ wenn ihr die liebt, die euch lieben, sondern ihr habt Dank 
davon, wenn ihr die Feinde liebt und die, die euch hcLssen) wenn sie 
das hören, so werden sie sich über das hohe Mass von Güte wundem. 
2 (Mt. 6, 24). Der Herr spricht: Kein Sclave kann zwei Herrn 
dienen. Wenn wir Gott und dem Mammon dienen wollen, so ist 
uns das unzuträglich. 3 (Mt 7, 21). Wir wollen ihn also nicht 
allein einen Herrn nennen; denn das wird uns nicht retten. Denn 
(der Herr) sagt: Nicht jeder, der zu mir sagt: Herr, Herr, wird 
gerettet werden, sondern der die Gerechtigkeit übt. 4 (Mt 9, 13). 
Und eine andere Schrift sagt: Ich kam nicht, um die Gerechten zu 
rufen, sondern die Sünder. 5 (Mt 10, 32). Er selbst sagt aber 
auch: Wer mich bekennt vor den Menschen, den will ich bekennen 
vor mänem Vater. 6 (Mt 12, 50). Und der Herr sprach: Meine 
Brüder sind die hier, die den Willen meines Vaters thun. 7 (Mt. 16, 26). 
Denn was ist der Nutzen davon, wenn einer die ganze Welt gewinnt, 
an seiner Seele aber bestraft wird? 8 (Mt 25, 21). Denn der Herr 
sagt im Evangelium : Wenn ihr das Kleine nicht bewahrt habt, wer wird 
euch das Grosse gebenl Ich sage euch: wer im Kleinsten treu ist, 
der ist auch im Grossen treu. 9 (Mt 7, 2 2 f. Lc. 13, 2 5 ff.). Darum 
sagt der Herr, wenn ihr das thut: „ Wenn ihr mit mir vereinigt seid 
an meiner Brust und wenn ihr nicht meine Gebote erfüllt, dann werde 
ich euch Verstössen und zu euch sprechen: Gehet w^ von mir: ich 
wäss nicht, woher ihr seid, ihr Übelthätert^ lo (Mt. 10, 16. 28. 
Lc. IG, 3. 12, 4 f.). Denn der Herr sagt: Ihr werdet sein, wie 
Lämmer inmitten von Wölfen. Petrus aber antwortete ihm und sprach: 
Wenn nun aber die Wölfe die Lämmer zerreissenf Da sprach Jesus 
zu Petrus: Die Lämmer brauchen die Wölfe nicht mehr zu fürchten, 
wenn sie gestorben sind. Auch ihr braucht die nicht zu fürchten, 
die euch töten und euch doch nichts anhahen können; sondern fürchtet 
den, der nach eurem Tode die Macht hat über Seele und Leib, da^s 
er sie in die Feuerhölle stossen kann. 11. Denn als der Herr von 
jemand gefragt wurde, wann das (Himmel)reich kommen werde, 
sagte er: „Wann zwei eins sind und das draussen wie das drinnen 
und das Männliche zusammen mit dem Wdblichen, weder Männliches 
noch Weibliches. 

X. Justins EvangelienciiaiB. I. Vorgeschichte, * Er hat uns 
alles offenbart, was wir auch aus der Schrift mit seiner (Gottes) Gnade 
ersehen haben, indem wir ihn erkannten als Erstgeborenen Gottes 
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der vor allen Geschöpfen wax, als Sohn der Patriarchen, da 
er Fleisch erhielt durch eine aus ihrem Geschlecht stammende 
Jungfrau . . . Menschensohn hat er sich selbst genannt, entweder 
weil er von einer Jimgfrau geboren wurde, die, wie gesagt, aus dem 
Geschlechte Davids, Jakobs, Isaaks imd Abrahams war; oder, weil 
Adam der Vater aller der (im Geschlechtsregister) aufgezählten 
Männer war, von denen Maria ihre Abkunft herleitete. Denn wir 
verstehen unter den Vätern der von den Töchtern geborenen Kinder 
die Vorfahren der Frauen. — * Denn so sagt (Gott) zu Isaak: Und 
es werden gesegnet werden alle Völker der Erde in deinem Samen; 
zu Jakob aber sagt er: Und es werden in dir und deinem Samen 
alle Völker der Erde gesegnet werden. Zu Esau imd Rüben sagt 
er das nicht, auch zu sonst niemand, sondern nur zu denen, von 
denen nach dem (göttlichen) Heilsplan von der Jungfrau Maria der 
Christus geboren werden sollte. Wenn du den Segen Juda ver- 
stündest, so wüsstest du, was ich sage: Der Samen aus Jakob wird 
sich teilen imd er konmit durch Jakob, Juda, Phares, Isai imd 
David. — (Die Beschneidimg) musste nach dem Willen des 
Vaters aufhören mit Christus, dem Sohne Gottes, der von einer 
Jungfrau aus dem Geschlechte Abrahams, dem Stanune Juda und 
dem Hause Davids geboren war. 3 (Mt i, 2 2 ff.). Hört, wie aus- 
drücklich von Jesaia seine Geburt durch eine Jimgfrau vorausgesagt 
wurde. Es hiess so: Siehe, die Jungfrau wird schwanger werden 
und einen Sohn gebären und man wird bei seinem Namen sagen: 
Mit uns ist Gott . . . Das Wort: Siehe, eine Jungfrau wird schwanger, 
werden, deutet an, dass die Jungfrau olme Beischlaf empfangen 
werde. Denn wenn sie von irgend jemand beschlafen worden wäre, 
so wäre sie keine Jungfrau mehr gewesen. Vielmehr die Kraft Gottes 
kam über die Jungfrau und überschattete sie und machte sie 
schwanger, trotzdem sie eine Jungfrau war. — s Glaube und Freude 
kam über die Jungfrau Maria, als ihr der Engel Gabriel verkündete, 
dass der Geist des Herrn über sie kommen und die Kraft des 
Herrn sie überschatten werde. Darum werde auch das von ihr 
geborene Kind heilig sein, ein Sohn des Höchsten. Da antwortete 
sie: Mir geschehe nach darum Worte, — 7 (Mt i, 21. Lc. i, 30 f.) 
Und der Engel Gottes, der zu jener Zeit zur Jungfrau gesandt 
wurde, verkündigte ihr: Siehe, du wirst vom hl, Geist schwanger 
werden und einen Sohn gebären und er wird ein Sohn des Höchsten 
hassen und du sollst seinen Namen Jesus nennen. Denn er wird 
sein Volk retten von ihren Sünden, So haben es uns die Männer 
gelehrt, die alles, was unseni Herrn Jesus Christus angeht, dem 
Gedächtnis überliefert haben; ihnen glauben wir. — Elisabeth, die 
den Täufer geboren hat ... ® (ML 2, 5 f.). Hört, wie ein anderer 

13. 4. 1901 
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Prophet voraussagte, wo er auf der Erde geboren werden sollte. 
Midia (5, 2) sagt folgendermassen: „Und du Bethlehem, Land 
Jude, bist keineswegs die kleinste unter den Führern Judas; denn 
aus dir soll der Führer ausgehen, der mein Volk weiden wird." 
Es liegt aber ein Dorf im jüdischen Lande, 35 Stadien von Jeru- 
salem entfernt, in dem wurde Jesus geboren, wie ihr aus den 
Steuerlisten aus der Zeit des C)rrenius ersehen könnt, der euer 
erster Statthalter in Judäa war. — 9 (Mt. 2, i — 13). Als er geboren 
war, kamen sogleich Magier aus Arabien und beteten ihn an, nach- 
dem sie vorher zu Herodes gegangen waren, der damals in eurem 
Lande König war . . . Dieser König Herodes hatte es von den 
Ältesten eures Volkes erfahren; ... als die Magier von Arabien zu 
ihm kamen, sagten sie, sie hätten aus einem am Himmel erschienenen 
Sterne dies erkannt: in eurem Lande ist ein König geboren worden, 
und wir sind gekommen, um ihn anzubeten, und die Ältesten sagten, 
in Bethlehem werde er geboren, weü bei dem Propheten geschrieben 
ist: Und du Bethlehem u. s. w. Die Magier von Arabien kamen 
also nach Bethlehem und beteten das Kindlein an und brachten 
ihm als Geschenke Gold, Weihrauch imd Myrrhen dar. Infolge 
einer Offenbarung erhielten sie darauf den Befehl, nachdem sie das 
Kind in Bethlehem angebetet hatten, nicht zu Herodes zurückzu- 
kehren. — Als nun auch am Himmel im Augenblick seiner Geburt 
ein Stern erschien, wie in den Denkwürdigkeiten seiner Apostel 
steht, erkannten die Magier aus Arabien daraus . . . und sie kamen 
hin und beteten ihn an. — *° Als damals die erste Steuereinschätzung 
in Judäa unter Cyrenius stattfand, kam er (Joseph) von seinem 
Wohnorte Nazareth nach Bethlehem, woher er stammte, um sich 
dort eintragen zu lassen. Denn er stammte aus dem Stamme Juda, 
der jene Gegend bewohnte .... (Lc. 2, i ff). Als das Kind in 
Bethlehem geboren wurde, stieg Joseph, da er in jenem Dorfe kein 
Absteigequartier hatte, in einer dem Dorfe benachbarten Höhle ab. 
Und als sie sich dort befanden, gebar Maria den Christus imd 
legte ihn in eine Krippe. Dorthin kamen die Magier aus Arabien 
und fanden ihn. — ^^ (Mt. 2, 13). Und Qoseph) bekam mit Maria 
den Befehl, nach Ägypten auszuwandern und mit dem Kinde dort 
zu bleiben, bis ihnen wieder offenbart würde, nach Judäa zurück- 
zukehren. — *^ (Mt 2, 16 ff.). Als nun die Magier aus Arabien zu 
Herodes nicht zurückkehrten, wie er von ihnen verlangt hatte, 
sondern,* wie ihnen (von Gott) befohlen worden war, auf einem 
anderen Wege in ihre Heimat zurückwanderten und als Joseph mit 
Maria und dem Kinde, wie auch ihnen offenbart worden war, nach 
Ägypten ausgewandert waren, so befahl Herodes, da er das Kind 
nicht kannte, das anzubeten die Magier gekommen waren, einfach 
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alle Kinder in Bethlehem umzubringen. Auch dies war durch 
Jeremia (31, 15) als zukünftig geweissagt worden, wenn er durch 
den hl. Geist so sprach: Eine Stimme wurde in Rama vernommen, 
Weinen und viel Jammer; Rahel beweint ihre Kinder und wollte 
sich nicht trösten lassen, weil sie nicht mehr sind. — ^^ Ein Zeugnis 
dafür mag euch das sein, was, wie gesagt, von den Magiern aus 
Arabien geschah, die bei der Geburt des Kindes kamen und es 
anbeteten. — Als er, wie gesagt, in Bethlehem geboren war, erfuhr 
Herodes von den Magiern aus Arabien die näheren Umstände imd 
stellte ihm nach, um ihn zu töten. Auf den Befehl Gottes nahm ihn 
Joseph mit Maria und begab sich nach Ägypten. — ^* (Mt. 2, 19C). 
(Herodes Antipas) war der Nachfolger des Herodes, der als (Jesus) 
geboren war, alle in jener Zeit in Bethlehem geborenen Kinder 
umbringen liess, weü er vermutete, dass jedenfalls darunter auch 
der sein werde, von dem die aus Arabien gekommenen Magier zu 
ihm geredet hatten; denn er kannte den Ratschluss dessen nicht, 
der stärker ist als alle (Menschen), dass dieser dem Joseph und der 
Maria geboten hatte, das Kind zu nehmen und nach Ägypten zu gehen 
\md dort zu bleiben, bis ihnen wieder oflfenbart würde, in ihre 
Heimat zurückzukehren. Und dort blieben sie, bis Herodes, der 
die Kinder in Bethlehem hatte umbringen lassen, tot war, imd 
Archelaus ihm nachfolgte. Auch der starb, ehe Christus den Rat- 
schluss, den er nach dem Wülen Gottes vollfuhren sollte, dadurch 
dass er gekreuzigt wurde, erfüllte. — *5 (Lc. 2, 40. 3, 23). Nachdem 
(Jesus) geboren war, hatte er seine eigene Kraft; und er wuchs, 
wie alle anderen Menschen, benutzte, was ihm passend schien imd 
gab jeder Stufe seiner Entwicklung ihr Recht, indem er alle Nahrung 
genoss; er wartete bis er ungefähr dreissig Jahre alt war; bis 
Johannes der Vorläufer seiner Wirksamkeit erschien und vor ihm 
den Weg der Taufe beschritt 

n. Jesu Wirksamkeit. ^^ (Mt 3, iff. Mc. i, 4ff. Lc. 3, 3. 
Joh. I, 19 ff.). Und Johannes sass am Jordan und predigte die 
Busstaufe und trug einen Ledergürtel und ein Gewand, das ganz 
aus Kameelshaaren bestand und er ass nichts ausser Heuschrecken 
und wildem Honig. Da glaubten die Leute, er sei Christus. Und 
er selbst rief ihnen zu: „/<r^ bin nicht Christus, sondern die Stimme 
eines Rufenden. Denn es wird der kommen, der stärker ist als ich, 
dem die Schuhe zu tragen ich nicht wert bin" — ^7 Sagt nicht das 
(göttliche) Wort durch Sacharia (Mal. 4, 5), dass Elias vor diesem 
grossen und furchtbaren Tage des Herrn kommen werde? Wenn 
nun das Wort dazu zwingt, zu bekennen, dass zwei Erscheinungs- 
phasen Christi als zukünftig vorausgesagt wurden, die eine, bei der 
er leidend, unangesehen und unansehnlich erscheinen werde, die 
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andere, bei der er herrlich und als Richter von allen kommen 
werde, merken wir da nicht, dass das Wort Gottes verkündete, 
Elias werde der Vorläufer des grossen und furchtbaren Tages, d. h. 
seiner zweiten Erscheinung sein? . . . Und unser Herr hat in seinen 
Lehren ebendasselbe überliefert, wenn er sagte (Mt. 17, 12), Elias 
werde kommen. Und wir wissen, dass das geschehen wird, wann 
unser Herr Jesus Christus in Herrlichkeit vom Himmel kommen 
wird. Als Herold seiner ersten Offenbarung kam der göttliche 
Geist, der in Elias gewohnt hatte, in Johannes, der ein Prophet in 
eurem Volke wurde und nach dem kein Prophet mehr bei euch 
erschien. (Mt. 3, 11 f. Lc. 3, 16 f.). Er sass an dem Jordanfluss 
und rief: Ich taufe euch mit Walser zur Busse; es wird der kommen, 
der stärker ist als ich, dem die Schuhe zu tragen ich nicht wert bin. 
Der wird euch mit heiligem Geist und Feuer taufen. In seiner Hand 
ist seine Worfschaufel und er wird seine Tenne säubern und das 
Korn wird er in die Scheune fuhren, die Spreu aber wird er mit 
unauslöschlichem Feuer verbrennen, — Johannes giug voraus imd 
rief den Menschen zu, Busse zu thun; und Christus kam, als er 
noch am Jordanfluss sass, herzu und er beendete sein Predigen 
und Taufen. — *^ (Mt 11, i2ffl Lc. 16, 16). Christus hatte darüber, 
dass in eurem Volke kein Prophet aufstehen werde und dass man 
wissen könne, dass der von Gott schon längst verkündete neue 
Bund, der zu stände kommen sollte, bereits gegenwärtig war, d. h. 
dass er selbst es war, folgendes gesprochen: Das Gesäz und die 
Propheten sind bis zu Johannes dem Täufer {in Geltung gewesen); 
von da an wird das Reich Gottes mit Gewalt angenommen und nur 
wer Gewalt anwendä, reisst es an sich. Und wenn ihr es annehmen 
wollt: er selbst (Johannes) ist Elias, der kommen soll Wer Ohren 
hat, höre. — ^^ (Lc. 3, 20. Mt. 14, 3 ff. 17, 11 ff.). Diesen Propheten 
hatte euer König Herodes ins Gefängnis geworfen und als er seinen 
Geburtstag feierte und seine Nichte zu seiner Beftiedigung tanzte, 
da sagte er zu ihr, sie solle sich wünschen, was sie wolle. Und 
die Mutter des Kindes gab diesem den Gedanken ein, das Haupt 
Johannes des Täufers im Gefängnis zu wünschen. Und als sie 
diesen Wunsch ausgesprochen hatte, sandte er hin und Hess das 
Haupt des Johannes auf einer Schüssel herbeibringen. Deshalb 
hatte auch unser Christus, als er noch auf Erden war, zu denen 
gesagt, die behaupteten, vor Christus müsse Elias kommen: Elicts 
wird kommen und cUles in den alten Stand setzen. Ich sage euch: 
Elicts ist schon gekommen und sie haben ihn nicht erkannt und ihm 
gähan, was sie wollten. Und es steht geschrieben: Da verstanden 
die Jünger, dass er von Johannes dem Täufer zu ihnen sprach — 
*^ (Mt 3, i3ffi). Und damals kam Jesus zum Jordan, wo 

9* 
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Johannes taufte, und als Jesus in das Wasser stieg, schlug Feuer in 
die Höhe im Jordan und als er aus dem Wasser heraustauchte, da 
flog der hl. Geist wie eine Taube auf ihn; so schrieben die Apostel 
dieses imseres Christus. — ^' Und als Jesus an den Jordan kam und 
für den Sohn des Zimmermanns Joseph galt(Lc. 3, 23. Mt 13, 55) 
und unansehnHch zu sein schien, wie die hl. Schrift verkündete, 
und für einen Zimmermann galt (Mc. 6, 3) — denn solche Zimmer- 
mannsarbeiten fertigte er an, als er unter den Menschen weilte, 
Pflüge und Joche, indem er dadurch auch die Sinnbilder der Ge- 
rechtigkeit zeigte imd ein thatkräftiges Leben — da flog, wie ge- 
sagt, der hl. Geist auf ihn herab und zwar, wegen der Menschen 
in Gestalt einer Taube und zugleich kam eine Stimme vom Himmel, 
die auch durch David von seiner Person geredet hatte, was zu 
ihm von dem Vater gesagt werden sollte: Du bist man Sohn, ich 
habe dich heute gezeugt; dann sollte also seine Geburt sein, wann 
seine Erkenntnis begann. 

^* *(Mt 4, I ff.). Als er aus dem Jordan stieg und die Stimme 
zu ihm gesagt hatte: Du bist mein Sohn; ich hctbe dich heute ge- 
zeugt, da kam der Teufel, wie in den Erinnerungen der Apostel 
steht, zu ihm und versuchte ihn, bis er zu ihm sprach: Bete mich 
an, und Christus antwortete: Wache hinter mich, Satan. Gott 
deinen Herrn sollst du anbeten und ihm allein dienen, — ^«3 Als er 
Mensch geworden war, da kam, wie gesagt, der Versucher zu ihm, 
d. h. die Macht, die auch Schlange und Satan heisst, versuchte 
ihn und stritt mit ihm, um ihn herabzustürzen durch die Forderung 
ihn anzubeten. Er aber schickte ihn weg und stürzte ihn herab, 
indem er ihn überführte, dass er böse sei, wenn er der Schrift ent- 
gegen von ihm verlange, dass er ihn wie einen Gott anbete, ihn, 
der von Gottes Sinn abgefallen war. Er antwortete ihm nämlich 
(Mt. 4, 10): Es steht geschrieben: Du sollst den Herrn', deinen Gott, 
anbäen und ihm allein dienen. Besiegt und überführt sank da der 
Teufel hinab. — 

*♦ (Mc. I, 15). Und er predigte und sprach: „Das Himmel- 
reich ist nah^\ — ^5 (Lc. 10, 27. Mc. 12, 30 f.). Daher scheint es 
mir von irnserm Herrn und Heiland Jesus Christus schön gesagt zu 
sein, dass in zwei Geboten die ganze Gerechtigkeit und Frömmig- 
keit erfüllt werde. Es sind diese: Du sollst den Herrn, deinen 
Gott, lieben von ganzem Herzen und mit aller deiner Kraft und 
deinen Nächsten, wie dich selbst. — Das Hauptgebot ist: Du 
sollst Gott, deinen Herrn, anbeten und ihm allein dienen von ganzem 
Herzen und mit aller deiner Kraft, Gott, den Herrn, der dich geschaffen 
hat. (Mt. 19, 16 f. Lc. 18, 18 f.). Und als jemand zu ihm kam 
und sprach: Guter Meister/ Da antwortäe er und sprach: Niemand 
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ist gut ausser Gott, der alles geschaffen hat, — ^ Von der Mässigung 
sprach er so (Mt 5, 28): Wer ein Weib ansieht^ um es zu begehren, 
der hat in seinem Herzen vor Gott schon Ehebruch b^angen. Und 
(v. 29): Wenn dein rechtes Auge dir Anstoss giebt, so schlage es aus; 
denn es ist dir heilsamer, einäugig in das Himmelreich zu gehen, als 
mit zwei Augen in das ewige Feuer gesandt zu werden. Und (v. 32): 
Wer die geschiedene Frau eines anderen heiratä, begeht Ehebruch. 
Und (19, 12): Es gidft Leute, die von Menschen zu Verschnittenen 
gemacht worden sind und es giebt Verschnittene von Geburt an, und 
es giebt solche, die sich selbst w^en des Himmelreichs verschnitten 
haben. Aber nicht alle sind dazu fähig. — ^7 (Mt. 5, 42. Lc. 6, 30). 
Er sprach: Jedem Bittenden gebt und wendet euch nicht ab von 
dem, der etwas Iahen will, (Lc. 6, 34): Denn wenn ihr nur denen 
leiht, von denen ihr etwas zu erhalten hofft, was thut ihr denn 
Aussergewöhnliches? Das thun auch die Zöllner. (Mt 6, 19 f.)» Lhr 
aber sammelt euch keine Schätze auf der Erde, wo Motte und Rost 
sie vertilgen und die Diebe nachgraben; sammelt euch Schätze im 
Himmel, wo weder Motte noch Rost sie vertilgen, (16, 26): Denn 
was nützt es dem Menschen, wenn er die ganze Welt gewänne, seine 
Seele aber verlöre'^ Oder was wird er als Ersatz dafür geben'i 
(6, 20): Sammelt euch also Schätze im Himmel, wo weder Motte 
noch Rost sie vertilgen, ^ Und (5, 45. Lc. 6, 36): seid freundlich und 
barmherzig, wie auch euer Vater freundlich und barmherzig ist und 
seine Sonne aufgehen lässt über Sünder und Gerechte und Böse, 
^9 Dieser lehrte uns auch für die Feinde zu beten, indem er sagte: 
seid freundlich und barmherzig, wie auch euer himmlischer Vater 
ist. Denn auch den allmächtigen Gott sehen wir freundlich und 
barmherzig, der seine Sonne aufgehen lässt über Undankbare und 
Gerechte und regnen lässt über Heilige und Böse, die er alle be- 
lehrte, dass er sie auch richten werde. 3® (Mt. 6, 2 5flF. Lc. 12, 2 2fF.): 
Sorget nicht, was ihr essen oder anziehen werdä. Unterscheidet ihr euch 
nicht von den Vögeln und Tieren^ Und Gott nährt sie doch auch. Also 
sorget nicht, was ihr essen oder anziehen werdet. (Mt. 6, 3 2 f.) Denn 
euer himmlischer Vater weiss, dass ihr das nötig habt. Suchet aber 
das Himmelreich, und dies alles wird euch zugeteilt werden. (6, 21): 
Denn wo der Schatz ist, da ist auch der Sinn des Menschen. Und 
(6, i): thtit das nicht, um von den Leuten gesehen zu werden; 
andernfalls habt ihr keinen Lohn zu erwarten von eurem Vater im 
Himmel, — ^^ (9^ 13. Lc. 5, 32). Er sprach aber also: Ich bin nicht 
gekommen die Gerechten zu rufen, sondern die Sünder zur Busse. 
Denn der himmlische Vater will lieber die Busse des Sünders, als 
säne Strafe. — 3« (Mt 11, 5): Den Armen wird gepredigt, die Blinden 
sehen und ihr versteht es nicht. — 33 Darüber, dass man alle Menschen 
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lieben müsse, sagt er folgendes; Wenn ihr nur die liebt, die euch 
lieben, was thut ihr denn At4Sserordentliches? Denn auch die Hur er 
thun dcLS, (5, 44. Lc. 6, 27 f.): Ich aber sage euch, betet för eure 
Feinde und liebt diejenigen, die euch hassen, und Signet, die euch 
fluchen, und bittet für die, die euch kränken, — Wir alle beten für 
euch und schlechthin für alle Menschen, so wie wir es von unserm 
Christus und Herrn gelehrt wurden, der uns gebot, zu beten auch 
fiir die Feinde und die Hassenden zu lieben und die Fluchenden 
zu segnen. — -54 (LrC. 6^ 29. Mt 5, 39 f.)- Was er sagte, ist dies: 
Dem, der dich auf die {eine) Wange schlägt, biete auch die andere 
dar und dem, der dir den Ldbrock wegnimmt, verweigere nicht den 
Mantel, (Mt. 5, 22): Wer aber zürnt, der ist reif fiir das Feuer. 
(v. 41.) Jeden, der dich zu einer Meile presst, begleite zwei, (v. 16). 
Eure guten Werke aber sollen leuchten vor den Menschen, damit sie, 
wenn sie sie sehen, erstaunen über euren Vater im Himmel, — ^ Dass 
man überhaupt nicht schwören dürfe, vielmehr die Wahrheit sagen 
müsse, hat er in folgendem geboten (v. 34 ff.): Ihr sollt überhaupt 
nicht schwören. Euer Ja sei Ja und euer Nein sei Nein, Was 
darüber hinausgeht, ist schlimm, — (7,21). Er sprach nämlich so: 
Nicht Jeder, der zu mir Herr Herr sagt, wird in das Himmelreich 
kommen, sondern der, der den Willen meines Vaters im Himmel thut, 
(V. 24. Lc. 10, 16). Denn wer auf mich hört und thut, wa^ ich 
sage, der hört den, der mich gesandt hat, — Unser Herr sprach: 
Wer auf mich hört, hört auf den, der mich gesandt hat. — 3^ (Mt 7, 22 f. 
Lc. 13, 2 6 f.). Viele werden zu mir sagen an jenem Tage, Herr, 
Herr, haben wir nicht in deinem Namen gegessen und gärunken und 
Wunderthaten gethani Und dann werde ich zu ihnen sagen: Geht 
von mir, Übelthäter, — Viele werden an jenem Tage zu mir sagen: 
Herr, Herr, haben wir nicht in deinem Namen gegessen und ge- 
trunken und prophezeit und Dämonen ausgäriebenl Und ich werde 
zu ihnen sagen: Geht von mir, — ^^ (Mt. 13, 42 f.). Dann wird Heulen 
und Zähneknirschen sein, wann die Gerechten leuchten, wie die Sonne, 
und die Ungerechten in das ewige Feuer gesandt werden. (7, 15 ff.) 
Denn viele werden in meinem Namen kommen, äwserlich bekleidet 
mit Schafsfellen, inwendig oder sind sie reissende Wölfe. Aus ihren 
Thaten werdet ihr sie erkennen, — Denn er sprach: Viele werden in 
meinem Namen kommen, äusserlich angethan mit Schafsfellen, innen aber 
sind sie reissende Wölfe, — 3 8 (Mt. 7, 19). Jeder Baum, der keine guten 
Früchte trägt, wird abgehauen und in das Feuer geworfen. — 39 Denn 
er sprach: Es werden Spaltungen und Sondermeinungen sein (i Cor. 
II, 18 f.) und (Mt. 7, 15) hütet euch vor den falschen Propheten, die zu 
euch kommen werden, äusserlich sind sie bekleidet mit Schafsfellen; 
innen aber sind sie reissende Wölfe, Und (24, 24): F^ werden viele 
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falsche Christusse und falsche Apostel auftreten, und sie werden viele der 
Gläubigen irre fuhren, — ♦** (8, 1 1 f.). Es werden von Osten und Westen 
[a. L. Westen und Osten] Leute kommen und mit Abraham und 
Isaak und Jakob im Himmelreich zu Tische liegen. Die Söhne des 
Reiches aber werden hinausgestossen in die Finsternis draussen, 
(25, 41). Und in anderen Worten, in denen er die, die des Heiles 
unwürdig sind, richten zu wollen erklärt, behauptet er, er werde 
sagen: Gehä hin in die Finsternis draussen, die der Vater dem Satan 
und seinen Engeln bereitet hat, — Wie es zur Zeit eurer hL Pro- 
pheten falsche Propheten gab, so sind auch jetzt bei uns viele 
solcher und falsche Lehrer, von denen wir uns, wie uns unser 
Herr vorausgesagt hat, hüten sollen, damit wir an nichts Einbusse 
erleiden; denn wir wissen, dass er voraussah, was uns nach seiner 
Auferstehung von den Toten und nach seiner Himmelfahrt be- 
gegnen sollte. Denn er sagte (Mt. lo, 22), dass wir wegen seines 
Namens gäötet und gehasst würden und dass (24, 24) viele falsche 
Propheten imd Christusse in seinem Namen kämen, die viele irre- 
führen würden. Das ist auch wirklich eingetreten. — ** Wir wissen, 
dass unser Lehrer Jesus Christus gesagt hat (Lc. 18, 27): Wc^ 
schwach ist bei den Menschen, ist stark bei Gott, imd (Mt. 10, 28. 
Lc. 12, 4 f.) Fürchtet euch nicht vor denen, die euch zwar töten, aber 
euch sonst nichts thun können. Fürchtet euch aber vor dem, der nach 
dem Tode die Seele und den Leib in die Hölle werfen kann. — 
*^ Christus that uns kund (Lc. 12, 48): Wem Gott mehr gab, von dem 
wird er auch m^hr fordern, — +3 Und femer in einem anderen Worte 
sagt er (Lc. 10, 19): Ich gebe euch Macht auf Schlangen und 
Skorpionen und Tausendfüsse und auf jede Gewalt des Feindes zu 
träen, — -*♦ Dies soll er nach den Erinnerungen der Apostel gesagt 
haben (Mt. 5, 20): Wenn eure Gerechtigkeit nicht viel grösser ist als 
die der Schriftgelehrten und Pharisäer, so werdet ihr nicht in da^ 
Himmelreich kommen, — ^5 Wie mein Herr sagte (Mt. 13, 3 ff.)« 
Es ging ein Säemann aus zu säen den Samen, Und das eine fiel 
auf den W^, anderes in die Domen, anderes auf dcts Steinichte, 
anderes auf das gute Land, In der Hoffnung, dass irgendwo guter 
Boden sei, muss man das sagen. Denn mein Herr, der stark und 
mächtig ist, wird sein Eigentum allen abfordern (Mt. 25, 18 ff.) und 
er wird seinen Verwalter nicht verurteüen, wenn er ihn als treu 
erkennt, weil der weiss, dass sein Herr mächtig ist und wenn er 
kommt, das Seine fordern wird und er daher das Geld auf alle 
Wechseltische giebt und es nicht aus irgend einem Grunde vergräbt. 
*^ (Mt. 23, 13. Lc. II, 52). Und zu den Schriftgelehrten (sagt 
er) : Wehe euch, ihr Schriftgelehrten, dass ihr die Schlüssel habt und 
selbst nicht hinangeht und die, die hineinkommen wollen, hindert. 
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(Mt. 23, 16). Blinde Führer! — ^7 (Mt. 23, 23. 27. Lc. 11, 42). Und er 
rief: Wehe euch, ihr Schriflgelehrten und Pharisäer, ihr Heuchler ^ 
ihr verzehntä die Minze und die Raute; die Liebe Gottes und sein 
Gericht aber versteht ihr nicht. Ihr geweissten Gräber, die ein freund- 
liches Aussehen haben, innen aber sind sie voll von Totenbeinen, — 
Gegen sie sagte unser Herr Jesus Christus: Geweisste Gräber, die 
ein freundliches Aussehen haben und innen voll von Toterüf einen sind; 
die die Minze verzehnten, das Kameel verschltuken: ihr blinden Führer! 
Wenn ihr also nicht die Lehren derer verachtet (Mt 23, 6 f.), die 
sich selbst erhöhen und sich Rabbi, Rabbi nennen lassen wollen, 
... so könnt ihr überhaupt keinen Nutzen von den prophetischen 
Lehren haben. — *^ Deshalb sagte auch unser Herr Jesus Christus: 
Wobei ich euch antreffe, darüber werde ich euch richten, — ^9 (Lc. 20, 
3 5 f.). Das sagte auch unser Herr: Sie werden weder heiraten noch 
verheirate werden, sondern sie werden engelgleich sein als Kinder des 
Gottes der Auferstehung. — ^ Wie er sagt: Die Kinder dieser 
Weltzeit heiraten und werden verheiratet; die Kinder der zukünftigen 
Weltzeit heiraten weder, noch werden sie verheiratet, sondern sie 
werden sein wie Engel — ^i (Mt i6, i. 4). In den Erinnerungen (der 
Apostel) steht, dass diejenigen, die aus eurem Geschlechte mit ihm 
disputierten, zu ihm sagten: Zeige uns an Wunder. Und er ant- 
wortete ihnen: Ein böses und ehdfrec herisches Geschlecht sucht ein 
Wunder und es wird ihm kein Wunderzeichen gegeben werden, ausser 
dem des Jonas. — ** (23, 15). Nun aber werdet ihr doppelt Söhne der 
Hölle, wie er selbst sagte. — S3 (Lc. 19, 46. Mt 2\, 13). Er rief bei 
euch aus: Es ist geschrieben: Mein Haus ist ein Bethaus; ihr oder 
habt es zur Mörderhöhle gemacht. Und die Tische der Wechsler 
im Tempel stiess er um. — 54 (Lc. 20, 2 2fF. Mt 22, 19 ff.). Denn in 
jener Zeit kamen einige zu ihm und fragten ihn, ob man dem 
Kaiser Steuern bezahlen müsse. Und er antwortete: Sagt mir: 
wessen Bild zeigt die Münze? Sie sagten: Das des Kaisers. Und 
er antwortäe ihnen wieder: Gebt also dem Kaiser sein Eigentum und 
Gott das seine. — 55 (Mt 11, 27. Lc 10, 22). Und in dem Evan- 
gelium sagt er: Alles ist mir von dem Vater übertragen und nie- 
mand kennt den Vater ausser dem Sohn und niemand den Sohn 
ausser dem Vater und wem es etwa der Sohn offenbart. 

5^ (Mt 16, 15 ff.). Einen von seinen Schülern, der den Sohn 
Gottes infolge einer Offenbarung Gottes als Christus erkannte, und 
der zuvor Simon hiess, nannte er Petrus. In den Erinnerungen 
der Apostel wird er als „Sohn Gottes" bezeichnet und „Sohn 
Gottes" nennen wir ihn ... — 5.7 (Mc. 3, 16 f.). Wenn es aber heisst, 
er habe den Petrus, einen von den Aposteln, umgetauft, imd wenn 
es in seinen Erinnerungen heisst, dass auch dies geschehen sei, 
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nachdem er auch die beiden anderen Brüder, Söhne des Zebedäus, 
umgetauft in Boanerges, d. h. Söhne des Donners . . . (Joh. i, i ?). 
Sein Sohn, der allein wirklich „Sohn" heisst, der Logos, der vor 
den Geschöpfen (mit Gott) zusammen war und erzeugt wurde, als 
er im Anfang durch ihn alles schuf und ordnete, soll Christus ge- 
nannt worden sein, weil Gott durch ihn alles gesalbt und geordnet 
habe. — 59 (Joh. 3, 3 ff.). Denn auch Christus sprach: Wenn ihr nicht 
wiedergeboren werdety so werdet ihr nicht in das Himmelreich kommen. 
Dass es aber unmöglich ist, dass die einmal Geborenen in den 
Mutterleib derer, die sie geboren haben, zurückkehren, ist allen 
klar. — ^° (Mt 25, 34) ... er versprach uns, dass wir, wenn wir seine 
Gebote erfüllen, die uns bereiteten Gewänder anziehen sollen und 
verhiess, dass wir das ewige Reich vorausahnen würden. — 
^' (Mt II, 5. 12, 22). Als eine Quelle lebendigen Wassers von Gott 
ist in dem der Gotteserkenntnis baaren Lande der Heiden dieser 
Christus aufgesprudelt, der auch eurem Volke erschienen ist, und der 
die von Geburt und dem Fleische nach Blinden, Stummen und Lahmen 
heilte, indem er es durch sein Wort fertig brachte, dass der eine 
springen konnte, der andere hörte, der dritte sah. Auch Tote erweckte 
er auf und Hess sie wieder leben; und durch seine Thaten brachte er 
die damalige Menschheit so in Verwimmg, dass sie ihn nicht erkannte. 
Aber auch die, die das Vorgefallene sahen, sagten, es sei ein 
Zauberspuk. Ja sie wagten sogar zu behaupten, er sei ein Zauberer 
(Mt 9, 34) und Volksverführer. Er selbst aber that dies, um die, 
die ihm glauben wollten, zu überzeugen, dass, wenn einer auch mit 
irgend einem körperlichen Fehler behaftet sei, und er nur die von 
ihm gegebenen Gebote bewahre, er ihn mit unverstümmeltem Leibe 
auferwecken werde bei seiner zweiten Erscheinung, nachdem er ihn 
unsterblich und unvergänglich und ohne Trauer gemacht habe. — 
^* (Lc. 9, 22. 24, 6 f.). Denn vor der Kreuzigimg rief er aus: 
Des Menschen Sohn muss viel leiden und verurtdlt werden von den 
Schriftgelehrten und Pharisäern und gekreuzigt werden und am dritten 
Tage auferstehen, — ^3 (Mt 21, iff.). Und unser Herr Jesus Christus 
gebot seinen Jüngern, ihm, als er in Jerusalem einziehen wollte, eine 
Eselin samt ihrem Füllen, die an einer Thorfahrt in dem Dorfe Beth- 
phage angebunden war, zuzuführen; und er setzte sich darauf und zog 
in Jerusalem ein. Und dies ist genau so geschehen, wie es ausdrück- 
lich von dem Christus vorausgesagt worden war, und bekannt ge- 
worden, sodass er sich damit als Christus erwiesen hat Und nach- 
dem dies alles geschehen und von den hl. Schriften kund gemacht 
worden ist, seid ihr (trotzdem) noch verstockt. Von Zacharias, einem 
der zwölf Propheten, wurde dies in folgenden Worten vorausgesagt 
(9, 9): „Freue dich sehr, Tochter Zion, jauchze, predige, Tochter 



130 JUSTINS EVANGELIENCITATE. 

Jerusalem! Siehe, dein König wird kommen, gerecht und ein Retter, 
sanft und arm, reitend auf einem Lasttier und einem Eselsfiillen.** 

in. Leidensgeschichte. 6* (Mt. 26, 3 f.). Es versammelten sich 
seine Feinde um ihn zu verurteilen, wie es auch in den Erinnerungen 
seiner Apostel dargestellt ist — ^5 (Lc. 22, 19 f. Mt 26, 28). Denn 
die Apostel berichten in den von ihnen verfassten Erinnerungen, die 
Evangelien heissen, dass ihnen Jesus folgenden Auftrag gegeben 
habe: Jesus habe das Brot genommen, gedankt und gesagt: Dies 
thut zu meiner Erinnerung; dies ist mein Leib. Und in derselben 
Weise habe er den Kelch genommen, gedankt und gesagt : Dies ist 
mein Blut. Und davon habe er ihnen allein mitgeteilt — ^^ ... Es 
war ein Vorbild für das Brot der Eucharistie, das unser Herr Jesus 
Christus uns zu gemessen gebot zur Erinnerung an sein Leiden, das 
er erlitt für die Menschen, die an ihren Seelen rein sein sollten 
von ihrer Sünde ... In betreff der Opfer, die wir, die Heiden, ihm 
überall darbringen sollten, das heisst dem Brote der Danksagimg 
und dem Kelche ebenfalls der Danksagung, sagte er damals voraus, 
indem er sprach, dass wir seinen Namen verherrlichen, ihr ihn ge- 
mein machen würdet — Dass er aber auch in diesem Worte von 
dem Brote sprach, das unser Christus uns zu gemessen gebot zur 
Erinnerung an seine Fleischwerdimg, die wegen der an ihn Gläubigen 
erfolgte, um derentwillen er auch litt, und wegen des Kelches, den 
wir zur Erinnerung an sein Blut mit Danksagung gemessen sollten, 
wie er gebot, das ist offenkundig. — Alle Opfer wegen dieses 
Namens, die Jesus, der Christus, geboten hat, d. h. über die Eucha- 
ristie des Brotes und Kelches, die überall auf Erden von den 
Christen geschehen soll, hat Gott zuvor sein Zeugnis abgegeben, 
dass sie ihm wohlgefällig seien. 

^^ (Mt 26, 3 6 f.). Denn an dem Tage, an dem er gekreuzigt 
werden sollte, nahm er drei seiner Jünger mit sich auf den sog. 
Ölberg, der ganz in der Nähe des Tempels liegt und betete also: 
Vater, wenn es möglich ist, so gehe dieser Kelch von mir weg. Und 
danach betete er: Nicht wie ich will, sondern wie du willst. — 
^* (Lc. 22, 42 ff.). Denn in den Erinnerungen, die, wie gesagt, von 
seinen Aposteln und denen, die ihnen gefolgt waren, bearbeitet 
worden sind, steht, dass der Schweiss wie geronnenes Blut an ihm 
herunterfloss, als er betete und sprach: Dieser Kelch gehe, wenn 
möglich, vorüber. 

^9 (Mt 26, 30. Mc. 14, 26. Lc. 22, 39). Denn in jener Nacht, 
als am Fusse des Ölberges die aus eurem Volke von den Pharisäern 
und Schriftgelehrten nach (ihrer) Lehre Ausgesandten auf ihn zu- 
gingen, umringten sie ihn . . . Eure Lehrer waren fiir ihre Künder 
der Grund, dass sie nach dem Ölberg auszogen, um ihn zu er- 
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greifen und diesen zuzuführen. Und wenn es heisst (Ps. 21, 11), 
es ist kein Helfer da, so soll auch dies nur die Zukunft enthüllen. 
(Mt. 26, 5ofF.) Denn fiir ihn, der ohne Sünde war, konnte kein 
einziger Mensch Helfer sein. 

70 (Mt. 27, 13 f.). Als er schwieg und vor Pilatus gar nichts 
mehr antworten wollte, wie es in den Erinnerungen seiner Apostel 
dargestellt wird ... — 7» (Lc. 23, 7 f.). Herodes, der Nachfolger des 
Archelaus, übernahm die ihm übertragene Herrschaft; ihm sandte 
Pilatus, um ihm einen Gefallen zu thun, Jesus gefesselt zu. 

7* (Mt 27, 35). Denn als sie ihn kreuzigten, trieben sie die 
Nägel ein und durchbohrten seine Hände und seine Füsse und die 
ihn kreuzigten teilten sich die Kleider, indem sie darum losten. — 
73 (Mt. 27, 39. Lc. 23, 25). Denn die ihn am Kreuze sahen, schüttelten 
die Köpfe und verzogen den Mund und rümpften die Nasen gegen- 
einander und sagten spottend, wie in den „Erinnerungen" seiner 
Apostel steht; SoÄn Gottes hat er sich genannt; er soll herunter- 
steigen und wandeln; Gott mag ihn retten, — 74 Denn als er ge- 
kreuzigt wurde, verzogen sie den Mimd und schüttelten den Kopf, 
indem sie sprachen: Der Tote auf erweckt hat, rette sich selbst, 
— 75 (Mt. 27, 46). Denn als er gekreuzigt wurde, sprach er: Gotty 
Gott, warum hast du mich verlassen I — ^^ (Lc. 23, 46). Und als er 
seinen Geist am Kreuze aufgab, sprach er: Vater, in deine Hände 
übergebe ich -meinen Geist, wie wir auch aus den „Erinnerungen" 
ersahen. — 77 (Mt 27, 57 ff.). Und der Herr blieb fast bis zum Abend 
am Kreuze; und am Abend begruben sie ihn. Dann stand er am 
dritten Tage auf. 

7^ (Mt 26, 5 6 f. Lc. 24, 4 ff.). Nach seiner Kreuzigimg zer- 
streuten sich die Jünger, die bei ihm gewesen waren, bis er von 
den Toten auferstand und sie überzeugte, dass es von ihm so 
prophezeit worden sei, dass er leiden müsse. Und nachdem sie 
sich davon überzeugt hatten, gingen sie in die ganze Welt hinaus 
und lehrten. — 79 , . . (Die Apostel), die nach seiner Auferstehung 
von den Toten und nachdem sie überzeugt worden waren von ihm, 
dass er schon vor dem Leiden ihnen die Notwendigkeit seines 
Leidens vorausgesagt hatte, und von den Propheten, dass diese 
Ereignisse längst prophezeit waren, da änderten sie ihre Meinung 
hinsichtlich der Thatsache, dass sie sich bei seiner Kreuzigung von 
ihm losgesagt hatten. — ^ (Lc. 24, 25). Nachdem er gekreuzigt 
worden war, verliessen ihn alle seine Vertrauten, nachdem sie ihn 
verleugnet hatten. Später aber, als er von den Toten auferstanden 
und ihnen erschienen war und als er sie belehrt hatte, die Prophe- 
zeiungen in die Hand zu nehmen, in denen diese Ereignisse voraus- 
gesagt waren, und als sie ihn hatten zum Himmel auffahren sehen 
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und gläubig geworden waren und sie die ihnen von dort gesandte 
Kraft durch ihn empfangen hatten und sie zu allen Menschen ge- 
kommen waren, lehrten sie dies und wurden Apostel genannt — 
^" Am Sonntag kommen wir alle zusammen, denn es ist der erste 
Tag, an dem Gott die Finsternis und die Materie verwandelte und 
die Welt schuf und an dem unser Heiland Jesus Christus von den 
Toten auferstand. Denn am Tage vor Samstag (Kronostag) 
kreuzigten sie ihn und am Tage nach Samstag, d i. am Sonntag, 
erschien er seinen Aposteln und Jüngern und lehrte sie dies. — 
^* (Lc. 24, i) . . . durch unsem Herrn Jesus Christus, der am ersten 
Tage nach dem Sabbat auferstanden ist von den Toten ... — 
*3 (Mt. 28, 19). Alle, die sich davon überzeugen und glauben, dass 
das, was wir lehren und sagen, wahr ist und die versprechen, da- 
nach leben zu können, die werden gelehrt, dass sie unter Fasten 
beten und um Vergebimg der vorher begangenen Sünden bitten 
dürfen, indem wir mit ihnen beten und fasten. Dann werden sie 
von uns an einen Ort gefuhrt, wo Wasser ist, und wie auch wir 
wiedergeboren wurden, so werden auch sie gleichsam wiedergeboren. 
Denn in dem Namen des Vaters von allem und Gottes, des Herrn 
und dem imseres Heüandes Jesu Christi und des heüigen Geistes 
nehmen sie im Wasser ein Bad. — ^* [(Mt. 28, 17. Lc 24, 37. 42. 
Joh. 21, 4 ff.). Da seine Jünger nicht glaubten, ob er wirklich leibhaftig 
auferstanden sei, sprach er zu ihnen, als sie ihn sahen und noch 
im Zweifel waren: Habt ihr noch känen Glaz^en? sehet, dass ich 
es bin. Und er erlaubte ihnen, ihn zu berühren und zeigte ihnen 
die Nägelmale in den Händen und sie erkannten nun von aUen 
Seiten, dass er es selbst sei und sie forderten ihn auf, (da er) leib- 
lich (bei ihnen war), mit ihnen zu essen, damit sie auch daraus 
erkennten, dass er wirklich leibhaftig auferstanden sei, und er ass 
Honigwaben und Fische, und so zeigte er ihnen, dass es wirklich 
eine Auferstehung des Fleisches giebt. Er wollte ihnen auch das 
beweisen, dass es, — wie er gesagt hatte, unsere Wohnung sei im 
Himmel, — für das Fleisch nicht unmöglich sei, in den Eßmmel zu 
kommen und so wurde er leibhaftig vor ihren Augen in den Himmel 
erhoben.] — ^^ , , . Jesus, den auch wir als den Christus, den Sohn 
Gottes, erkennt haben, gekreuzigt und auferstanden und aufgefahren 
zum Himmel und wiederkommend als Richter über alle Menschen 
insgesamt bis zu Adam selbst. — ^^ Denn nachdem ihr ihn gekreuzigt 
hattet, habt ihr nicht nur keine Busse für eure Übelthat gethan, 
sondern ihr habt sogar noch Männer aus Jerusalem auserwählt und 
ausgesandt in die ganze Welt, die sagen sollten: Dass die gottlose 
Sekte der Christen sich gezeigt habe. — ^7 (Mt. 28, 12 ff.). Und ihr 
habt nicht nur keine Busse gethan, als ihr seine Auferstehung er- 
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fiihret, sondern, wie gesagt, Männer erwählt und in die ganze Welt 
gesandt, die verkünden sollten: es ist eine neue, gesetzlose Sekte 
aufgestanden von einem Galiläer, Jesus, einem Verfuhrer (gestiftet), 
den seine Schüler, nachdem wir ihn gekreuzigt hatten, des Nachts 
aus dem Grabe stahlen, in dem er beigesetzt war, als er vom 
Kreuze abgenommen worden war, und nun verfuhren sie die 
Menschen mit der Behauptung, er sei von den Toten auferstanden 
und gen Himmel gefahren, und sie erklären es für eine Verleum- 
dung, dass sie die gottlosen, ungerechten und unheüigen Dinge 
gelernt hätten, die ihr denen vor aller Welt nachsagt, die Christus 
als Lehrer und Sohn Crottes bekennen. 

^® Und da er wusste, dass ihm sein Vater alles gewähre, was er 
begehrte, und dass er ihn von den Toten erwecken werde samt 
allen, die Gott fürchteten, so forderte er dazu auf, Gott zu loben, 
weü er dem ganzen Menschengeschlechte Barmherzigkeit erwies 
auch durch dies Geheimnis von dem Gekreuzigten, und weü er 
mitten unter seinen Brüdern, den Aposteln, stand . . . und bei ihnen 
verweüte, so sang er Gott den Hymnus, wie es in den „Erinne- 
rungen" der Apostel heisst und zeigte ihnen so den Sinn des Restes 
des Psalms (21, 2 2 f.). — ®9 Und er predigte das Evangelium und auch 
er sprach: das Himmelreich ist nahe herbeigekommen und dass er 
viel leiden müsse von seiten der Schriftgelehrten und Pharisäer und 
dass er gekreuzigt werde und am dritten Tage auferstehe und 
wieder nach Jerusalem kommen und dort mit seinen Jüngern wieder 
zusammen esse und trinke und er wies zuvor darauf hin, dass in 
der Zwischenzeit bis zu seiner Wiederkunft, wie gesagt, Spaltungen 
und falsche Propheten in seinem Namen kommen würden; und so 
zeigte es sich ja auch wirklich. 

XI. Celsus und die Evangelien. (Mt i , 1 1 ff.). Denn der wirk- 
lich recht ruhmredige Celsus, von dem man sagt, er wisse alles 
von den Christen, verstand noch nicht einmal, berechtigte Zweifel 
über die hl. Schrift zu äussern. Er behauptet, die Verfasser der 
Genealogie hätten aus Hochmut Jesus von dem ersten Menschen 
und den jüdischen Königen abgeleitet. Und er meint, er bringe 
etwas Feines vor, wenn er sagt, die Frau des Zimmermanns hätte 
wissen müssen, dass sie aus solchem Geschlechte sei. — (Mt i, i8fl). 
Danach lässt er einen Jud6n auftreten, der sich mit Jesus selbst 
unterhält und ihn über viele Dinge zurechtweist, vor allem darüber, 
dass er seine Geburt aus einer Jungfrau erfunden habe. — War 
also Jesus Mutter schön und hat Gott sich mit ihr wegen ihrer 
Schönheit verbunden, der doch seiner Natur nach keinen vergäng- 
lichen Leib lieben kann? Oder war es durchaus unwahrscheinlich, 
dass Gott sie liebte, da sie doch weder reich noch aus königlichem 
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Stamme war, demi niemand kannte sie, selbst keiner der Nach- 
barn. — (i, 19). Er (Celsus) scherzt, wenn er sagt, der Zimmer- 
mann habe einen Hass auf sie geworfen imd sie fortgejagt und 
doch habe sie die Kraft Gottes und sein zuverlässiges Wort nicht 
retten können. Das stimmt, sagt er, mit dem Reich Gottes nicht 
zusammen. — Er sagt, sie sei von ihrem Ehemann, einem Zimmer- 
mann von Profession, Verstössen worden, weil sie des Ehebruchs 
überfuhrt war. — Dann, sagt er, sei sie, nachdem sie von ihrem 
Manne Verstössen war, ehrlos umhergeirrt und habe im Verborgenen 
Jesus geboren. — (Lc. 2, 4 ff.). Er schmäht ihn auch deswegen, 
weil er aus einem jüdischen Dorfe gebürtig sei und von einem 
armen Bauemweib, einer Tagelöhnerin, stamme. — (Mt. 2, ift). 
Danach behauptet der Jude bei Calsus, dass statt der Magier in 
den Evangelien Chaldäer veranlasst worden seien, wie es von Jesus 
heisse, bei seiner Geburt zu kommen und ihn als Kind anzubeten, 
wie einen Gott und dass sie dem Herodes dies angezeigt hätten. 
Der aber habe hingeschickt und die in jener Zeit Geborenen um- 
bringen lassen, in der Meinung, dass er auch jenen mit ihnen ver- 
nichtet habe, damit er nicht, wenn er hinreichend lange gelebt 
habe, zur Herrschaft käme. — Dass Celsus in böser Absicht die 
Prophetie nicht erörtert, wird mir klar aus dem Umstand, dass er 
vieles aus dem Matthäusevangelium anfuhrt, wie den Stern, der bei 
der Geburt Jesu aufging und andere der wunderbaren Ereignisse, 
dass er aber von dem Anfang nichts sagt ... — Darauf geht er 
über zu den Ereignissen nach der Geburt Jesu, der Erzählung 
von dem Sterne und den Magiern, die von Osten herkamen, 
lun das Kind anzubeten. — (2, 13 ff.). Hiervon sagt der Jude bei 
Celsus im folgenden gegen Jesus: Warum musstest du in deiner 
Kindheit nach Ägypten gebracht werden, damit du nicht umge- 
bracht würdest? Denn für einen Gott war es nicht passend, den 
Tod zu fürchten. Sondern ein Engel kam vom Himmel und befahl 
dir und den Deinen, damit ihr nicht stürbet, wenn ihr im Lande 
bliebet. Konnte der grosse Gott dich, seinen eigenen Sohn, da- 
mals nicht schützen, der deinetwegen schon zwei Engel gesandt 
hatte? — Und Jesus musste in Ägypten aus Armut tagelöhnern 
und dort lernte er einige Zauberkunststücke, in denen die Ägypter 
gross sind, und so kam er wieder zurück, eingebildet wegen seiner 
Zauberei und nannte sich deswegen einen Gott. — (3, 16 f.). Der 
Jude, dem gegenüber wir Christus als imsem Herrn bekennen, 
sagte ihm auch dies: Als du bei Johannes (am Jordan?) getauft 
wurdest, kam, wie du sagst, ein Vogelgespenst aus der Luft auf 
dich geflogen. Dann fragt jener Jude: Welcher glaubwürdige Zeuge 
hat die Erscheinung gesehen, oder hat die Stimme vom Himmel 



CELSUS UND DIE EVANGELIEN. 135 

gehört, die dich zum Sohne Gottes machte? Du allein behauptest 
es und fuhrst nur einen an, der mit dir dieselbe Strafe erlitten 
hat — Wenn er verborgen bleiben wollte, warum liess sich dann 
die Stimme vom Himmel vernehmen, die ihn als Sohn Gottes offen 
verkündete; wenn er aber nicht verborgen bleiben wollte, warum 
wurde er denn gestraft und musste sterben? — (4, 18 ff.) . . .Zehn 
oder elf Leute suchte sich Jesus aus, verrufene Menschen, Zöllner 
und Schiffer, ganz schlimme Gesellen; mit denen wanderte er bald 
hierhin bald dorthin, indem er schmählich und kümmerlich seinen 
Unterhalt zusammenbrachte. — ... Im Vorbeigehen wählte er zehn 
Schiffer und Zöllner aus und zwar gerade die allerschlimmsten . . . 
— (6, 19 ff. 5, 39 f.) ... Gottes Sohn, der Mann aus Nazareth, be- 
hauptet im Widerspruch zum Gesetz, dass der Reiche oder Herrsch- 
süchtige oder der die Weisheit und die Ehre Hochschätzende nicht zu 
Gott kommen könne; man dürfe vielmehr an das Brot und das 
Geld nicht mehr denken, als die Raben, an die Kleidung nicht 
mehr, als die Feldlilien; dem, der einmal geschlagen habe, müsse 
man zum anderen Schlag Gelegenheit darbieten. — (5, 3 9 f. 
Lc. 6, 2 9 f.). Sie haben auch folgendes Gebot, dass man den Frechen 
nicht abwehren dürfe: Wenn jemand die eine Wange schlägt^ so halte 
ihm auch die andere hin. — (6, 24). Daher haben sie das Gebot, 
dass man zwei Herrn nicht dienen dürfe, (damit der Abfall um 
diesen einen her erhalten werde). — (7, 22). Celsus sagt so: O 
Licht und Wahrheit, durch sein Wort sagt er ausdrücklich, wie 
auch ihr geschrieben habt, dass unter euch Leute auftreten, die 
ähnliche Wunderkräfte besitzen, Bösewichte und Zauberer, und er 
nannte einen Satan 2^^ ihren Anstifter, sodass er selbst nicht leugnen 
kann, dass derartige Dinge nichts Göttliches, sondern Werke böser 
Kräfte sind. — (11, 5. Lc. 7, 22). Und nun behauptet er, als ob 
wir antworteten, wir hielten ihn deshalb für Gottes Sohn, weil er 
Lahme imd Blinde heilte . . . wie ihr sagt, auch Tote erweckte. — 
(11, 2off.). (Der Jude behauptet von Jesus): er droht und schmäht 
ms Blinde, wenn er sagt: Wehe euch und: Ich sage euch zuvor, — 
(14, 13 ff.). Celsus stellt sich, als wolle er die Wahrheit von dem 
zugeben, was berichtet wird über die Heüungen, Auferweckungen 
oder über die paar Brote, die eine Menge sättigten imd von denen 
noch viele Reste übrigblieben imd was sonst noch die Jünger nach 
seiner Meinung für Lügengeschichten erzählten. — (16, 21 ff.). Er 
wirft den Jüngern vor, sie hätten erlogen, dass er alles, was ihm 
zustossen würde, vorausgewusst und vorhergesagt hätte. — (19, 23). 
Danach behauptet er geradezu, das Wort Jesu gegen die Reichen: es 
ist leichter, dass ein Kameel durch ein Nadelöhr gehe, als dass ein 
Rächer in das Himmelreich komme, habe Jesus Plato entlehnt^ 
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dabei aber das platonische Wort entstellt — (19, 26). Sodann 
wendet er als ein von uns gebrauchtes Wort ein: Gott muss alles 
können, — (21, 12 ff Joh. 2, 18. 10, 24). (Der Jude sagt:) Du 
(Jesus), was hast du gutes oder wunderbares in That oder Wort 
gewirkt? Uns hast du nichts gezeigt, als wir dich im Heiligtum 
aufforderten, ein deutliches Erkennungszeichen zu geben, dass du 
Gottes Sohn seiest — (26, 2ofF. 33 f.). Im folgenden macht der Jude 
bei Celsus noch eine andere einfältige Bemerkung: Wie kam es, dass 
sie ihn, wenn er doch den Verräter und den, der ihn verleugnen 
sollte, vorher bezeichnete, nicht als Gott fürchteten, sodass ihn der 
eine nicht verriet, der andere ihn nicht verleugnete? — Dies hat 
er, so sagt er, als Gott vorausgesagt und daher musste auch un- 
bedingt das Vorausgesagte eintreffen. Als Gott also hat er seine 
Schüler und Propheten, mit denen er zusammen gegessen und ge- 
trunken hatte, soweit gebracht, dass sie gottios und imfromm wurden, 
er, der doch vielmehr den Menschen hätte Wohlthaten erweisen 
sollen, vorab seinen eigenen Tischgenossen. Oder sollte ein Tisch- 
genosse unter den Menschen wohl seinem Genossen zwar keinen 
Hinterhalt legen, einem Gott aber, wenn er mit ihm gegessen hätte, 
zum hinterhältigen Feind werden? Und was noch viel unwahr- 
scheinlicher ist, Gott selbst hätte seinen Tischgenossen nachgestellt, 
indem er sie zu Verrätern und Gottlosen machte. — (26, 38). 
Warum fleht und klagt er und bittet, dass die Todesfurcht vorüber- 
gehe, wenn er sagt: Vater ^ wäre es möglich^ dass dieser Kelch vor- 
übergehe! — (26, 46 ff.). Danach sagt der Jude: Wie hätten wir den für 
einen Gott halten sollen, der sich, wie man hört, als nichts von dem 
erwies, als was er verkündet wurde, und der, als^wir ihn überfuhrt imd 
verurteüt hatten und seine Bestrafung verlangten, sich verbarg und 
entlaufen wollte und dann gefangen wurde, nachdem ihn einer von 
denen, die er Schüler nannte, verraten hatte. Und wenn er ein 
Gott war, durfte er nicht entrinnen noch auch sich gebunden ab- 
fuhren lassen; am allerwenigsten durfte er sich von denen preis- 
geben imd ausliefern lassen, die mit ihm zusammen gewesen waren, 
die fortwährend mit ihm besonders verkehrt hatten, deren Lehrer 
er war und die ihn für den Heüand und den Sohn und Boten des 
höchsten Gottes hielten. — Aber sie selbst (die Jünger) verrieten 
ihn und verleugneten ihn, ohne sich weiter um ihn zu bekümmern. 
— (26, 70). Als nun die, die zu seinen Lebzeiten mit ihm zu- 
sammengewesen waren, und die auf sein Wort gelauscht und ihn 
als Lehrer gehabt hatten, sahen wie er abgestraft wurde und starb, 
da starben sie nicht mit ihm und nicht für ihn, Hessen sich auch 
nicht davon überzeugen, dass sie die Strafen verachteten, sondern 
sie leugneten, Schüler zu sein. Jetzt aber sterbt ihr für ihn. — 

13. 4. 1901 
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(27, 26). Während sie behaupten, dass das Wort (Logos) der Sohn 
Gottes sei (Joh. i, i?), zeigen wir, dass er kein reines und heiliges 
Wort war, sondern ein Mensch, der in der schmählichsten Weise 
verhaftet und hingerichtet wurde. — (27, 28 f.). Celsus schmäht 
(Jesus), indem er die anfuhrt, die ihren Spott mit ihm trieben und 
ihm einen Purpur anlegten und eine Domenkrone (aufsetzten) und 
ein Rohr (in die Hand gaben). — (27, 34). . . . den Essig und die 
Galle hält er Jesus schmähend vor, als ob er sich gierig auf den 
Trunk gestürzt habe und nicht imstande gewesen sei, seinen Durst 
zu bezwingen, wie das jeder beliebige Mensch oftmals vermag. — 
Die Christen setzen nach Celsus den Worten der Juden (dem 
Ps. 68, 22) noch einige Worte hinzu und behaupten, dass der Sohn 
Gottes wegen der Sünden der Juden bereits gesandt worden sei 
und dass die Juden Jesus gemartert und mit Galle getränkt und 
so den Zorn Gottes auf sich herabgezogen hätten. — (27, 45 fF. 
Lc. 24, 38 ff). Aber man muss daran denken, ob jemand, der 
wirklich tot ist, je körperlich auferstehen kann. Oder glaubt ihr, 
dass nur die Lehren der Anderen M)1:hen seien und als solche er- 
scheinen, während ihr die Katastrophe im Schauspiel geschmack- 
voll und überzeugend ersonnen hättet, die Stimme am KLreuz, als 
er seinen Geist aufgab, das Erdbeben und die Finsternis? Weü er 
an seinem Leben nicht genug hatte, so stand er von den Toten 
auf und zeigte die Merkmale seiner Bestrafung und seine Hände, 
wie sie durchbohrt waren. Wer sah das? Ein leidenschaftlich er- 
regtes Weib, wie ihr sagt, und wer sonst noch an diese Zauberei 
glaubte, sei es, dass er infolge einer bestimmten Disposition träumte, 
sei es, dass er mit Willen sich von einer verkehrten Meinung 
bethören liess, was schon Tausenden passiert ist, oder was wahr- 
scheinlicher ist, dass er die anderen durch dies Wunder in Ver- 
wirrung setzen und durch diese Lügengeschichte anderen Gauklern 
einen Anstoss geben wollte. — (Lc. 24, 4. Mt 28, 2. Mc. 16, 5). 
Einige erzählten, dass zum Grabe Jesu zwei Engel gekommen seien, 
andere nur einer. — (Mt. 16, 9). Als man ihm, so lange er lebte, 
nicht glaubte, predigte er frei heraus; als er aber einen festen 
Glauben schaffen konnte durch seine Auferstehung von den Toten, 
erschien er nur einem einzigen Weiblein und seinen Tischgenossen 
ganz heimlich . . . bestraft zeigte er sich allen, auferstanden nur 
einer Person: das Gegenteü hätte geschehen müssen. — Als der 
göttliche Geist körperlich war, hätte er sich von allen anderen 
Wesen unterscheiden müssen durch Grösse, Schönheit, Kraft, Stimme, 
imposantes Auftreten und Überredimgsgabe. Denn es ist unmög- 
lich, dass etwas, das ein höheres Mass von göttlichem Wesen be- 
sitzt, als anderes, sich von diesem durch nichts unterscheiden soll. 

Preuschen, Antilegomena, Obersetzung. 10 
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Dieser aber (Jesus) unterschied sich in nichts von den anderen, 
sondern, wie sie sagen, war klein, unansehnlich und aus geringer 
Familie. — Aber ich will nun zu der Erfindung des Juden über- 
gehen, wonach die Mutter Jesu von einem Zimmermann, der sie 
gefreit hatte, Verstössen worden sein soll, weil sie des Ehebruches 
überfuhrt worden sei und von einem Soldaten mit Namen Panthera 
ein Kind geboren habe. — Dass ich das nicht von ungefähr be- 
haupte, will ich beweisen, indem ich ihre eigenen Worte brauche. 
Denn in einem „himmlischen Dialoge'* sagen sie wörtlich so: Wenn 
der Sohn Gottes stärker ist und der Menschensohn sein Herr ist, wer 
sollte sonst herrschen als der mächtige Gott? Wie viele {gehen) um 
den Brunnen, und keiner in den Brunnen! Warum wagst du nichts, 
der du einen solchen Weg zurücklegst? — £s ist dir verborgen/ Bei 
mir ist Mtä und Schwert, 

Xn. Jesus-Spruche, i. Und dann siehe genau zu, den Splitter, 
der in dem Auge deines Bruders ist, zu entfernen (Lc. 6, 42). 

2. Jesus spricht: Wenn ihr nicht fastet hinsichtlich der Welt [wie 
sich^s gehört?], so werdet ihr nicht in das Gottesreich kommen; und 
wenn ihr nicht am Sabbath Sabbathruhe haltet, so werdet ihr den 
Vater nicht schauen. 3. Jesus spricht: Ich stand inmitten der Welt 
und erschien ihnen im Fleisch und fand sie alle trunken und keinen 
fand ich unter ihnen, der gedürstet hätte. Und meine Seele ist 
bekümmert über die Söhne der Menschen, weil sie blind sind in 
ihrem Herzen und [nicht auf ihre Armut sehen], 4. Jesus spricht: 
wo Leute sind . . . bin ich mit ihm. Hebe den Stein auf, dort wirst 
du mich finden; spalte das Holz, und ich bin dort. 5. Jesus 
spricht: Kein Prophet ist in seinem Vaterlande willkommen; kein 
Arzt vollzieht Heilungen an seinen Bekannten (Lc. 4, 24). 6. Jesus 
spricht: Eine Stadt, die auf einem hohen Berge liegt und befestigt 
ist, kann weder fallen noch verborgen bleiben (Mt. 5, 14). 7- Jesus 
spricht: Du hörst . . . 

Xm. Herrenlose Herrnworte, i. Man muss auch an die Worte 
des Herrn Jesus denken, dass er sprach: Geben ist seliger als 
Nehmen, — 2. Deshalb spricht der Herr: Wer mir nahe ist, ist nahe 
bei dem Feuer; wer ferne von mir ist, ist ferne von dem Reich. — 

3. Er sagte es uns voraus, als er lehrte: Das Schwache wird durch 
das Starke gerettet werden, — 4. Darum spricht der Heiland: Rette 
dich, du und deine Seele. — 5. Denn neidlos verkündete der Herr 
in einem Evangelium: Mein Geheimnis bewahret mir und den Söhnen 
meines Hauses, — 6. Hört auf den Herrn, der da spricht: Sorgä 
für Glaube und Hoffnung, durch die die Liebe geboren wird, die Gott 
und den Menschen freundlich ist und die das ewige Leben gewährt, 
— 7. An demselben Tage sah er einen Menschen am Sabbat 
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arbeiten und sprach zu ihm : Mensch, wenn du weisst, was du thusty 
bist du seiig, wenn du es nicht wdsst, bist du verflucht und ein 
Übertreter des Gesetzes, — 8. Im übrigen sprach der Herr zu ihnen: 
Warum wundert ihr euch über die 2^chen ? ich gebe euch ein grosses 
Erbteil, wie es die ganze Welt nicht hat, — 9. Wie als Beispiel nannte 
er die Pflicht: Bittd um das Grosse, so wird euch dcts Klane ge- 
währt und bittd um himmlische Güter, so werden euch die irdischen 
gewährt, — 10. Mit Recht will die Schrift, dass wir in solchem 
Sinne Dialektik treiben und sie fordert uns daher auf: Werdet er- 
probte Wechsler, die die falscJie Münze zurückweisen und nur die 
echte behalten, — 11. Jesus sagt daher: Wegen der Schwachen war 
ich schwach und wegen der Hungernden hungerte ich und wegen der 
Dürstenden dürstete ich. — 12. Ja auch wegen der Liebe sagte er: 
Die Liebe verhüllt die Menge der Sünden, — 13. Wenn du deinen 
Bruder sähest, heisst es, so sähest du deinen Gott, — 14. Der Herr 
spricht: Siehe, ich mache das Läzte gleich dem Ersten, — 15. Der 
Herr sprach zu mir: Wefin ihr nicht oben zu unten und links zu 
rechts macht, so kommt ihr nicht in mein Reich, — 16. Der Herr 
ermahnt und spricht: Betrübet nicht den hl, Geist, der in euch 
wohnt, und löschet das Licht nicht aus, das in euch strahü. — 
17. Wieder sagt der Herr: Der Verheiratäe Verstösse (sein Weib) 
nicht und der Unverhdratäe heirate nicht, — 18. Wenn jemand 
den Leib des Herrn geniesst und sich dann {den Mund) ausspült, soll 
er verflucht sän^ wie der Herr sagt. — ig. Aber den Aposteln er- 
widerte unser Herr, als sie fragten, was man über die jüdischen 
Propheten denken solle, die, wie man annahm, früher etwas von 
seiner Ankimft gesagt hatten, indem er dachte, sie glaubten auch 
jetzt etwas ähnliches: Ihr habt den Lebenden, der vor euch war, 
Verstössen und fabelt von den Toten, Was Wunder, wenn die Ketzer 
derartige Dinge über die Propheten ersannen — denn dies Wort 
stammt aus irgend einer apokryphen Schrift — da sie diese Schriften 
(d. hl.) nicht annehmen. — 20. Denn die Schrift sagt: Ein Un- 
versuchter ist ein unbewährter Mann, — 21. Ihr sollt suchen aus 
kleinem {Anfang) zu wachsen und von Grossem aus kleiner zu sein. 
Wenn ihr einträet und euch niederlegt, um zu speisen, so l^ eiuh 
nicht nieder auf den bevorzugten Plätzen, damit nicht einer kommt, 
der angesehener ist als du, und herzutrete, und dann der, der zum 
Mahle lud, zu dir sage: da unten ist noch Platz! und du dich 
schämen müssest. Wenn du dich aber auf einen bescheideneren Platz 
niederlegst und es kommt einer, der weniger ist als du, da wird zu 
dir der Einladende sagen: rücke weiter hinauf, und das wird dir 
Vorteil bringen (Lc. 14, 801). — 24. Allen ist es von dem Vater 
zugeteilt, je nachdem es einer verdient oder verdienen wird, 

10* 
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XIV. Pefrusapokaf/pse. A. Das Bruchstück von Akhmim. 
I. Viele von ihnen werden falsche Propheten sein und Wege und 
verfängliche Lehren des Verderbens verkünden. 2. Sie aber werden 
Kinder des Verderbens sein. 3. Und dann wird Gott zu denen 
kommen, die an mich glauben, zu den Hungrigen und Durstigen 
und den Bedrückten und zu denen, die ihre Seelen in diesem Leben 
bewähren und er wird richten die Kinder der Ungesetzlichkeit. 

4. Und der Herr fügte noch hinzu und sprach: Lasst uns auf 
den Berg gehen imd beten. 5. Da gingen wir, die zwölf Jünger, 
mit ihm und baten ihn, er möge uns einen von unseren gerechten 
Brüdern, die (bereits) aus der Welt geschieden sind, zeigen, damit 
wir sähen, wie gestaltet sie sind und wir selbst Mut fassen und den 
Menschen, die auf uns hören, Mut machen könnten. 

6. Und während wir beten, erscheinen plötzlich zwei Männer, 
die vor dem Herrn standen und die wir nicht anzublicken ver- 
mochten. 7. Denn von ihrem Antlitz ging ein Strahl aus wie von 
der Sonne und ihre Kleidung war glänzend hell, wie sie noch nie 
eines Menschen Auge sah; und kein Mund kann aussprechen imd 
kein Herz ausdenken den herrlichen Glanz, mit dem sie bekleidet 
waren imd die Schönheit ihres Angesichtes. 8. Als wir sie erblickten, 
entsetzten wir uns. Denn ihre Leiber waren weisser als aller Schnee 
und roter als jede Rose. 9. Das Rote an ihnen war aber ver- 
mischt mit dem Weissen, und ich kann ihre Schönheit schlechter- 
dings nicht schildern. 10. Denn ihr Haar war lockig und glänzend 
imd schmiegte sich um ihr Antlitz und ihre Schultern wie ein 
Kränz, geflochten aus Nardenblüten und bunten Blumen, oder wie 
ein Regenbogen in der Luft. Solcher Art war ihre Herrlichkeit 

II. Als wir nun ihre Schönheit sahen, entsetzten wir uns vor 
ihnen, da sie plötzlich erschienen waren. 12. Und ich trat zu dem 
Herrn und sprach: Wer sind diese? 13. Da sagte er zu mir: Das 
sind unsere gerechten Brüder, deren Gestalt ihr sehen wolltet 

14. Und ich sprach zu ihm: Und wo sind alle Gerechten, und 
welcher Art ist der Himmel, in dem sie in solchem Glänze leben? 

15. Und der Herr zeigte mir einen sehr weiten Platz ausserhalb 
dieser Welt, hellglänzend vor Licht und die Luft dort mit den 
Strahlen der Sonne leuchtend und die Erde selbst blühend von unver- 
welklichen Blumen und voll von Wohlgerüchen und schönblühenden 
und unvergängUchen Pflanzen, die gesegnete Frucht trugen. 16. Das 
Blühen war so stark, dass der Duft von dort sogar bis zu uns 
drang. 

17. Die an jenem Orte wohnten, trugen das Gewand von 
Lichtengeln und ihr Gewand war ähnlich ihrem Lande. 18. Engel 
aber umschwebten sie dort. 19. Der Glanz derer, die dort wohnten. 
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war gleich und aus einem Munde priesen sie Gott den Herrn voll 
Freude an jenem Ort 20. Zu uns sprach der Herr: Dies ist der 
Ort eurer Hohenpriester, der gerechten Menschen. 

21. Ich sah aber auch einen anderen Ort, jenem entgegen- 
gesetzt, der ganz dürr war. Und es war der Strafort ; und die, die 
dort gestraft wurden, und die Strafengel hatten ein dunkles Gewand 
an wie die Luft an dem Orte war. 22. Und dort waren einige, 
die an der Zunge aufgehängt waren; das waren die, die den Weg 
der Gerechtigkeit gelästert hatten. Und unter ihnen brannte ein 
Feuer und quälte sie. 23. Und es war da ein grosser Sumpf, voU 
brennenden Schlammes, in ihm waren Menschen, die von der Gerech- 
tigkeit abgefallen waren, und Engel bedrängten sie als Folter- 
knechte. 24. Es waren aber dort auch weiterhin Frauen, die mit 
den Haaren aufgehängt waren über jenem aufbrodelndem Schlamme. 
Das waren die, die sich zum Ehebruche geschmückt hatten. Die 
aber, die sich mit ihnen vermischt hatten in der Schande des Ehe- 
bruchs, waren an den Füssen aufgehängt und hatten ihre Häupter 
in dem Schlamme verborgen und sie sprachen: Wir glaubten nicht 
an diesen Ort zu kommen. 25. Und ich sah die Mörder und ihre 
Mitwisser, die waren an einen qualvollen Ort geworfen, der voll 
war von schlimmen Würmern; und sie wurden gebissen von jenen 
Tieren und so krümmten sie sich dort in jener Strafe. Es be- 
drängten sie aber Würmer (so dicht), wie finstere Wolken. Die 
Seelen der Ermordeten aber standen dabei, sahen der Bestrafimg 
der Mörder zu und sprachen: O Gott, gerecht ist dein Gericht. 
26, Nahe bei diesem Orte aber sah ich einen anderen qualvollen 
Ort, an dem das Blut und der stinkende Unrat der Bestraften 
hinabfloss und [dort] zu einem See wurde. Und dort sassen Weiber, 
denen stand das Blut bis an den Hals und ihnen gegenüber sassen 
viele Kinder, die zu frühe geboren waren, und weinten. Und 
Feuerstrahlen schössen aus ihnen hervor und sie trafen die Weiber 
in die Augen. Das aber waren die, die unehelich empfangen und die 
Frucht abgetrieben hatten. 27. Und andere Männer und Frauen 
brannten bis zur Mitte ihrer Leiber und waren an einen finsteren Ort 
geworfen und wurden gegeisselt von bösen Geistern und ihre Ein- 
geweide wurden zerfressen von Würmern ohne Rast. Das waren die, 
die verfolgt hatten die Gerechten und hatten sie verraten. 28. Und 
nahe bei ihnen waren wiederum Weiber und Männer, die sich die 
Lippen zerbissen und die gepeinigt wurden und in den Augen 
glühendes Eisen trugen. Das waren die, die gelästert und Übles 
geredet hatten von dem Wege der Gerechtigkeit. 29. Und ihnen 
gegenüber waren wieder andere Männer und Weiber, die zerbissen 
üire Zungen und hatten ein loderndes Feuer in- ihrem Mimde. Das 
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waren die falschen Märt)rrer. 30. Und an einem Orte waren Kiesel- 
steine, die schärfer waren als Schwerter und jede Lanzenspitze und 
glühten, und Männer und Weiber in schmutzigen Gewändern wälzten 
sich gepeinigt auf ihnen. Das waren die Reichen, die sich auf ihren 
Reichtum verlassen und sich nicht erbarmt hatten der Witwen und 
Waisen, sondern die das Gebot Gottes ausser acht gelassen hatten. 

31. In einem anderen grossen See, der gefiiUt war mit Eiter 
und Blut und aufbrodelndem Schlamme, standen Männer und 
Weiber bis zu den Knieen. Das waren diejenigen, die Geld aus- 
gehehen und Zinseszinsen verlangt hatten. 32. Andere Männer imd 
Weiber wurden von einem hohen Abhang herabgestürzt, kamen 
unten an und wurden von ihren Peinigem wieder angetrieben, hin- 
aufzugehen auf den Abhang, und wieder von da hinabgestürzt und 
hatten keine Ruhe vor dieser Strafe. Das waren die, die ihre 
Leiber befleckt hatten, und die wie Weiber miteinander verkehrt 
hatten; die Weiber bei ihnen aber waren die, die bei einander ge- 
legen hatten, wie der Mann bei dem Weibe. 33. Und bei jenem 
Abhang war ein Ort, ganz voll mächtigen Feuers und dort standen 
Männer, die sich mit eigenen Händen Holzbilder statt Gottes ge- 
macht hatten. Und bei ihnen waren andere Männer imd Weiber, 
die hatten Stäbe und schlugen einander und hörten nicht auf mit 
dieser Strafe . . . 34. Und wieder andere waren nahe bei diesen 
Weibern und Männern, die wurden gebrannt und gefoltert und ge- 
braten. Das waren die, die den Weg Gottes verlassen hatten . . . 

B. I. Die Schrift sagt, die ausgesetzten Kinder würden einem 
fürsorglichen Engel übergeben, von dem sie erzogen würden und so 
wüchsen sie heran; „und", heisst es da, „es werden dort die Gläubigen 
ungefähr hundertjährig sein". Daher sagt auch Petrus in der Offen- 
barung: „Und ein Feuerblitz fuhr aus jenen Kindern und traf die 
Augen der Weiber,^^ 

2. a. Zugleich sagt Petrus in der Offenbarung, dass die Kinder^ die 
durch Fehlgeburt auf die Welt kämen, das bessere Schicksal hätten 
und dass sie einem fürsorglichen Engel übergeben würden, damit sie 
des Wissens teilhaftig einen besseren Aufenthaltsort erlangten und er- 
führen, was sie auch erfahren hätten, wenn sie leiblich gelebt hätten. 
Andere aber werden nur das Heil erlangen, indem sie Mitleid finden, 
weil sie Unrecht leiden mussten und sie werden straflos bleiben und 
das wird das Geschenk sein, das sie empfangen. Die Milch der 
Weiber aber, die aus ihren Brüsten fliesst und die gerinnt, sagt 
Petrus in der Offenbarung, wird winzige fleischfressende Tierchen 
erzeugen, die auf sie (d. Weiber) hinlaufen und sie fressen. Petrus 
lehrt damit, dass diese Strafe wegen der Sünden eintritt 

b. Daher erfahren wir auch in den inspirierten Schriften, dass 
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die unzeitig geborenen Kinder, auch wenn sie aus ehebrecherischem 
Verhältnisse stammen, fürsorglichen Engeln übergeben werden. Denn 
wenn sie entgegen der Meinung und der Ordnung jener seligen 
Natur Gottes geboren wären, wie könnte er sie dann Engeln über- 
geben, dass sie dann die grösste Ruhe und Behaglichkeit haben? 
Wie würden sie sonst ihre Eltern freimütig vor das Gericht Christi 
ziehen, indem sie sie verklagen und sprechen: Du hast uns nicht, 
Herr, neidisch dies gemeinsame Licht vorenthalten; diese aber haben 
uns, dein Gebot missachtend, ausgesetzt, dcus wir sterben mussten. 

3. Zum Überfluss mag auch das noch zugesetzt werden, was 
in der Apokalypse des Petrus steht. Er führt das Gericht über 
Himmel und Erde mit folgenden Worten an: Die Erde wird alle, 
die dem Gerichte unterliegen am Tage des Gerichts darbiäen, (an 
dem) auch sie gerichtet werden soll samt dem sie umschliessenden 
Himmel, 

4. Und femer sagt er jenes Wort, das ganz gottlos ist: Und 
der ganze gewaltige Himmel wird zerschmelzen und er wird aufgerollt 
werden, wie eine Buchrolle, und alle Sterne werden zu Boden fallen, 
wie die Blätter vom Weinstock und wie die Blätter von dem Fägen- 
baum fallen. 

XV. Die Reste der Predigt des Petrus, i. a. In der „Predigt 
des Petrus" kannst du den Herrn als Gesetz und Logos (Wort) be- 
zeichnet finden. — b. Petrus hat in der „Predigt" den Herrn Ge- 
säz und Logos genannt. — c. Gesetz und Logos wird der Herr 
selbst genannt, wie Petrus in der „Predigt" sagt. 

2. a. Dass die Besten der Griechen Gott nicht nach seiner 
wahren Bedeutung, sondern nur in Umrissen kennen, sagt Petrus 
in der „Predigt": Erkennt also, dass ein Gott ist, der den An- 
fang von allem gemacht hat, und der Macht besitzt auch über das 
Ende. Und: der Unsichtbare, der alles sieht, der Unfassbare, der 
alles befasst, der Bedürfnislose, dessen alle bedürfen und durch den 
alles ist; unbegreiflich, ewig, unvergänglich, ungeschaffen, der alles 
geschaffen hat durch das „ Worf' säner Kraft (nicht das der gnostischen 
Schrift), d, h, durch seinen Sohn — b. Denn einer ist in der That 
Gott, der den Anfang von allem geschaffen hat, wie Petrus schreibt, 
indem er an den erstgeborenen Sohn denkt, obgleich er sehr wohl 
wusste: „Im Anfang schuf Gott den Himmel und die Erde". 

3. a. Dann fährt er fort (nach 2 a) : Diesen Gott sollt ihr nicht 
verehren ncuh Weise der Griechen Was er unter der „Weise der 
Griechen" versteht, mag Petrus selbst erklären, wenn er fortfährt: 
Aus Unkenntnis und weil sie Gott nicht wie wir durch eine voll- 
kommene Erkenntnis kannten, über die er ihnen die Herrschaft ge- 
geben hatte, bildäen sie zu ihrem Gebrauche Hölzer und Steine, Erz 
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und Eisen, Gold und Silber, indem sie ihren Stoff benutzten, stellten sie 
diese Knechte des wahrhaften Seins (d. h. Gottes) auf und verehren 
(ausserdem), was Gott ihnen zur Speise gab, die Vogel der Lufl, des 
Meeres Fische, das Gewürm der Erde und die wilden Tiere mit den 
Vierfüsslern des Feldes, Wiesel und Mäuse, Katzen und Hunde und 
Affen, und die eigenen Speisen opfern sie als Opfer essbaren Tieren, 
Totes bringen sie dem Toten dar. Und so sind sie undankbar g^en 
Gott, indem sie hierdurch seine Existenz leugnen, — b. Es würde zu 
weit fuhren, die Worte, die Herakleon aus der sog. „Predigt des 
Petrus" anzieht, herzusetzen und dagegen zu untersuchen, ob die 
Schrift echt oder gefälscht ist, oder aus echten und gefälschten Stücken 
besteht. Daher begnüge ich mich gern damit, nur das eine anzu- 
merken, dass darin Petrus lehren soll, man dürfe nicht nach Art 
der Griechen so Gott verehren, dass man irdische Dinge (als Gott) 
annimmt und Holz und Steine anbetet; auch dürfe man nicht nach 
Art der Juden Gott verehren, da auch sie, die da allein Gott zu 
kennen meinen, ihn doch nicht kennen und Engeln dienen und 
dem Monat und dem Monde. 

4. Und dass wir und die Griechen denselben Gott zwar kennen, 
dass er nur nicht in derselben Weise genannt wird, dafür wird man 
weiterhin diese Worte anführen: Verehrt ihn auch nicht nach Art 
der Juden; denn auch sie meinen Gott allein zu kennen und kennen 
ihn doch nicht; sie dienen Engeln und Erzengeln, dem Monat und 
dem Mond, Und :wenn der Mond nicht scheint, so feiern sie nicht 
den sog. ersten Sabbath, halten den Neumond nicht und das Fest der 
ungesäuerten Brote, noch das Pfingstfest, noch den grossen (Ver- 
sÖhnungs^tag, 

5. Dann fuhrt er noch den Satz der genannten Schrift an: 
Daher nehmt auch ihr fromm und gerecht an, was wir eiuh über- 
liefern, nehmt euch in acht, indem ihr Gott in einer neuen Weise 
durch Jesum Christum verehrt. Denn wir finden in der Schrift, wie 
der Herr sagt: „Siehe, ich mache für euch ein neues Testament, nicht 
wie ich es für eure Väter am Horeb machte." Ein neues machte er 
für uns; — das alte war, was Griechen und Juden hatten — ; ihr 

Christen seid es, die ihr ihn auf neue Weise als drittes Geschlecht 
verehrt. 

6. Darum, behauptet Petrus, habe der Herr zu den Aposteln 
gesagt: Wenn nun einer aus Israel Busse thun und durch meinen 
Namen an Gott glauben will, so werden ihm die Sünden vergeben. 
Nach zwölf Jahren aber gehet in die Welt hinaus, damit niemand 
sage: Wir haben es nicht gehört, 

7. In der „Predigt des Petrus" sagt der Herr zu den Jüngern 
nach der Auferstehung: Ich wählte etuh zwölf Jünger aus, die ich 
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ßir meiner wert hielte \die der Herr wollte^ und von denen ich an- 
nahm, dass sie treue Sendboten sein würden, und sandte eu^h in die 
Welt, das Evangelium den auf der Erde lebenden Menschen zu pre- 
digen, dass sie durch meinen Glauben erkennen, dass es nur einen 
Gott giebt, und zu offenbaren die Zukunft, damit die, die es hören 
und daran glauben, gerettä werden, die aber, die nicht glauben, be- 
zeugen müssen, dass sie es gehört haben und dass sie keine Ent- 
schuldigung haben zu sagen : „ Wir haben' s nicht gehört*^ 

[8. Allen von Anfang vernünftigen Seelen isfs gesagt: Was 
einer von euch in Unwissenheit thut, ohne Gott genau zu kennen, — 
wenn er dann ihn erkennt und Busse thut, so werden ihm alle 
Sünden vergeben. 

9. Daher sagt Petrus in der „Predigt", indem er von den 
Aposteln spricht: Als wir aber die Bücher der Propheten, die wir 
in Händeti hatten, aufschlugen, in denen sie teils in Gleichnissen, 
teils in Rätselworten, teils unverblümt und in deutlichen Ausdrücken 
Jesus Christus nennen, und' fanden darin seine Erdenwirksamkeit und 
seinen Tod, und das Kreuz und alle anderen Strafen, die ihm die 
Juden auferlegt hatten und seine Auferstehung und säne Himmelfahrt 
vor dem Gericht über Jerusalem, wie alles dies aufgezeichnet war, 
was er erleiden musste und was demnach sein werde. Als wir das 
erkannt hatten, kamen wir zum Glauben an Gott w^en der Aussagen 
der Schrifl über ihn. 

10. Gleich darauf führt er an, dass die Prophezeiungen durch 
die göttliche Vorsehung entstanden seien, indem er folgendes dar- 
legt: Denn wir erkannten, dass Gott dies wirklich geboten hat und 
ohne (das Zeugnis) der Schrift sagen wir nichts. 

XVI. Fragmenie des Pap/as, i. Irenäus und andere erzählen, 
dass Johannes der Theologe bis zu den Zeiten Trajans am Leben 
geblieben sei. Nach ihm waren Papias, Bischof von Hierapolis, 
und Polykarp, Bischof von Smyma, als solche, die ihn gehört hatten, 
bekannt. 

2. Zur Zeit dieser Männer (Euarestus von Rom und Justus 
von Jerusalem) war in Asien eine hervorragende Persönhchkeit 
Polykarp, der mit den Aposteln verkehrt hatte und der die Leitung 
der Gemeinde in Smyma von denen erhalten hatte, die den Herrn 
selbst gesehen hatten und Diener des Herrn gewesen waren. Zu 
seiner Zeit war auch Papias bekannt, der auch ein Bischof war und 
zwar der Gemeinde von Hierapolis [ein in jeder Hinsicht sehr ver- 
ständiger und schriftkundiger Mann]. 

3. Von den Schriften des Papias. Von Papias sind 
Bücher im Umlauf, die auch den Titel tragen: „Erklärung der 
Hermworte". Diese erwähnt auch Irenäus als seine einzigen Schriften 
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in folgenden Worten: „Dies bezeugt auch Papias, der den Johannes 
hörte imd ein Freund des Polykarp war, ein Schriftsteller der 
fiüheren Zeit, in dem vierten Buche seiner Schrift. Denn er hat 
fünf Bücher verfasst." Soweit Irenäus. 2. Papias selbst stellt es in 
der Vorrede zu seinem Werke nicht so dar, als ob er ein Hörer 
und Augenzeuge der hL Apostel gewesen sei; vielmehr lehrt er, 
dass er die Thatsachen des Glaubens von deren Bekannten em- 
pfangen habe, wenn er folgendes sagt: 3. Ich will nicht zögern^ dir 
äc^y was ich von dm Ältesten sicher erfuhr und gut im Gedächtnis 
behielt y in die Erklärungen einzuflechten, indem ich ßir ihre Wahr- 
hafligkeit bürge. Denn ich hatte nichts wie die grosse Menge, Freude 
an solchen, die vieles reden, sondern an denen, die die Wahrheit lehren, 
und nicht an solchen, die fremde Gebote dem Gedächtnis einprägen, 
sondern an denen, die die vom Herrn den Gläubigen gegebenen und 
von der Wahrheit selbst herrührenden (überliefern). 4. Wenn (mir) 
aber jemand (zufällig in den Weg) kam, der den Ältesten (als Schüler) 
auch gefolgt war, so forsclite ich nach den Lehren der Ältesten, was 
Andreas oder was Pärus gesagt hatte, oder was Philippus oder was 
Thomas oder Jakobus oder was Johannes oder Matthätis oder (sonst) 
einer von den Hermjüngem, femer was Aristion und der ältere 
{Presbyter) Johannes sagen. Denn ich vermutäe, dass ich nicht so 
viel Nutzen von der Bücherweisheit hätte, als von dem lebenden und 
bleibenden Worte, 5. Hier ist nun darauf hinzuweisen, dass er den 
Namen des Johannes in seiner Aufzählung zweimal nennt; das erste- 
mal zählt er ihn neben Petrus, Jakobus, Matthäus und den andern 
Aposteln auf und will damit offenbar den Evangelisten bezeichnen; 
den zweiten bringt er nach einer Interpunktion mit den anderen 
Männern ausser den Aposteln zusammen, setzt ihm den Aristion 
vor und nennt ihn ausdrücklich den „Presbyter". 6. Daher ist 
schon hierdurch erwiesen, dass die Erzählung derer richtig ist, die 
behauptet haben, es hätte in Asien zwei Namensvettern (Johannes) 
gegeben, es seien zwei Gräber in Ephesus und beide würden noch 
jetzt (Grab) des Johannes genannt. Auch hierauf hat man seine 
Aufmerksamkeit zu richten. Denn es ist wahrscheinlich, dass der 
zweite, oder wenn man lieber will, auch der erste, die unter dem 
Namen des Johannes stehende Offenbarung geschaut hat. 7. Der 
eben von mir genannte Papias bekennt nun, die Lehren der Apostel 
von denen überkommen zu haben, die diesen (als Schüler) gefolgt 
waren, während er Aristion und den Presbyter Johannes selbst ge- 
hört habe. Denn sie erwähnt er mit Namen in seinen Büchern 
häufig und fuhrt Lehren von ihnen an. Ich möchte das aber nicht 
vergeblich gesagt haben. 

8. Es gehört sich aber den angeführten Worten des Papias 
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auch noch andere Ausfuhrungen von ihm anzuschliessen, in denen 
er merkwürdige Dinge und anderes, was ihm auf dem Wege der 
Überlieferung zugekommen sein soll, erzählt 9. Dass der Apostel 
Philippus sich mit seinen Töchtern in Hierapolis aufgehalten habe, 
ist bereits oben (in, 31) bemerkt worden; nun habe ich noch an- 
zumerken, dass Papias, der zu ihrer Zeit lebte, erwähnt, er habe 
eine wunderbare Erzählung von den Töchtern des Philippus em- 
pfangen« Er erzählt weiter, dass zu seiner Zeit eine Toten- 
auferstehung stattgefunden habe und femer ein anderes merk- 
würdiges Begebnis mit Justus, der den Beinamen Barsabbas fuhrt, 
der ein todbringendes Gift getrunken hatte, aber durch die Gnade 
des Herrn keinen Schaden davon nahm. lo. „Von diesem Justus 
berichtet die Apostelgeschichte (i, 23), dass die heiligen Apostel 
ihn nach der Himmelfahrt des Herrn mit Matthias aufgestellt und 
unter Gebet an Stelle des Verräters Judas zum Los hätten kommen 
lassen, um ihre Zahl wieder voU zu machen. Und sie stellten zwei 
Männer aufi Joseph mit dem Beinamen Barsabbas, der den Namen 
Justus trug, und Matthias. Und nachdem sie gebetet hatten, sprachen 
sie." II. Derselbe Schriftsteller hat noch andere Dinge aufgezeichnet, 
die angeblich aus ungeschriebener ÜberHeferung stammen, auch 
einige unbekannte Gleichnisse des Heilandes und Lehren imd andere 
noch legendenhaftere Dinge. 12. Dazu gehört die Behauptung, 
dass nach der Auferstehung von den Toten noch tausend Jahre 
verfliessen würden imd dass dann das Reich Christi in leiblicher 
(irdischer) Gestalt hier erscheinen werde. Diese Annahme hat er m. E. 
auf apostolische Überlieferungen gegründet, indem er Aussagen von 
ihnen, die sie in geheimnisvoller Weise als Beispiele gemacht hatten, 
nicht begriflf. 13. Denn er war offenbar selü: beschränkten Ver- 
standes, wie man aus seinen Worten schliessen kann. Freilich hat 
er es verschuldet, dass die meisten kirchlichen Schriftsteller nach 
ihm eine der seinigen ähnliche Auffassung hatten, da sie sich auf das 
Alter des Mannes berufen konnten. So vertreten Irenäus und sonst 
noch andere dieselbe Anschauung. 14. In seiner Schrift berichtet 
er auch noch von anderen Erzählungen des obengenannten Aristion 
über Worte des Herrn und von Überlieferungen des Presbyters 
Johannes, auf die ich diejenigen hinweise, die weitere Belehrung 
suchen. Ich will jetzt nur noch seinen oben angeführten Worten 
seine Ausfuhrung über Markus, den Verfasser des Evangeliums, hin- 
zufugen, die er in folgenden Worten gegeben hat: 15. ^yUnd dies 
sagte der Presbyter: Marktis war der Dolmäscher des Petrus und 
schrieb sorgfältig auf, soweit er sich dessen erinnerte, was von 
Christus gesagt und gethan worden war. Denn er (selbst) hatte 
weder den Herrn gehört, noch war er ihm ncuhgefolgt, sondern 
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erst später^ wie gesagt, dem Fetnis, der seine Unterweisungen nach 
den (praktischen) Bedürfnissen (der Gemeinden) einrichtete, aber 
nicht, wie um eine (wissenschaftliche) Darstellung der Lehren des 
Herrn (zu geben), sodass Markus kein Vorwurf trifft, wenn er 
einiges so schrieb, wie er sich's erinnerte. Denn er dachte nur an 
eines, nämlich daran, nichts von dem beiseite zu lassen, was er gehört 
hatte, oder etwas dabei anders darzustellen. 

Dies hat Papias über Markus erzählt. 16. Von Matthäus er- 
zählt er folgendes: 

Matthäus zeichnete in hebräischer Sprache die Worte (des Herrn) 
auf und jeder legte sie so (gut) aus, wie er vermochte. 

17. Er citiert auch den ersten Johannesbrief und ebenso den 
(i.) Petrusbrief. Er fuhrt auch noch eine andere Geschichte an 
von einem Weibe, das vor dem Herrn wegen vieler Sünden ver- 
klagt wurde, die auch in dem Hebräerevangelium steht. 

4. Diejenigen, die Gottes Gebot entsprechend unschuldig lebten, 
nannte man „Kinder", wie Papias erklärt in dem ersten Buche 
seiner Hermexegesen imd der Alexandriner Clemens im „Pädagog". 

5. Papias, Bischof von Hierapolis, ein Hörer des Theologen 
Johannes, Freund des Polykarp, hat fünf Bücher von Hermworten 
verfasst. Darin zählt er die Apostel auf und rechnet nach Petrus 
und Johannes, Philippus, Thomas und Matthäus zu den Jüngern 
des Herrn auch Aristion imd einen zweiten Johannes, den er auch 
„den Presbjrter" nennt, sodass manche der Meinung sind, von 
diesem Johannes seien die beiden kleinen katholischen Briefe, die unter 
dem Namen des Johannes stehen. Die älteren legten ihm nur den 
ersten bei. Einige meinten auch irrtümlich, dass von diesem die 
Offenbarung stamme. Papias hatte auch hinsichtlich des tausend- 
jährigen Reiches eine irrige Meinung, danach auch Irenäus. In 
dem zweiten Buche sagt Papias, dass Johannes, der Theologe, und 
Jakobus, sein Bruder, von den Juden getötet worden seien. Der 
genannte Papias erzählt auch femer, mit der Angabe, dass er es 
von den Töchtem des Philippus habe, dass Barsabas, der auch 
Justus heisst, von den Ungläubigen (d. h. Juden) auf die Probe 
gestellt, Schlangengift im Namen Christi getnmken habe imd gesund 
geblieben sei. Er erzählt auch noch andere Wunder, so nament- 
lich das von der Mutter des Manaimus (Menahem), die von den 
Toten auferstanden sei, und von denen, die durch Christus von 
den Toten auferweckt waren, dass sie bis zur Zeit Hadrians noch 
lebten. 

6. Nach Domitian regierte Nerva ein Jahr lang, der Johannes 
von der Insel zurückkehren und in Ephesus wohnen Hess. Er war 
damals noch der einzige Überlebende von den zwölf Aposteln und 
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nachdem er das nach ihm benannte Evangelium geschrieben hatte, 
wurde er des Martyriums gewürdigt Papias nämlich, der Bischof 
von Hierapolis, der ihn selbst noch gesehen hatte, erzählt in dem 
zweiten Buche der „Hermworte", dass er von den Juden umge- 
bracht wurde. Er erfüllte so offenbar mit seinem Bruder die Pro- 
phezeiung Jesu über sie, und ihr eigenes Bekenntnis und Einge- 
ständnis. Denn der Herr hatte zu ihnen gesagt: Könnt ihr den 
Kelch trinken, den ich trinke? Und als sie bereitwillig nickten 
imd zustimmten, sagte er: Den Kelch, den ich trinke, werdet ihr 
trinken, und mit der Taufe, mit der ich getauft werde, sollt ihr 
auch getauft werden. Und das ist in der Ordnung. Denn Gott 
kann unmöglich lügen. So versichert auch der gelehrte Origenes 
in seiner Auslegung des Matthäusevangeliums (XVI, 6), dass Johannes 
unter den Nachfolgern der Apostel das Mart3rrium erlitten habe, in- 
dem er angiebt, das erfahren zu haben. 

7. a. Papias, der Hörer des Johannes, Bischof von Hierapolis 
in Asien, schrieb nur fünf Bände, mit dem Titel: Auslegung der 
Hermreden. Indem er in der Vorrede versichert, dass er nicht 
allen möglichen Meinungen folge, sondern nur die Apostel zu Ge- 
währsmännern habe, sagt er: „Ich erwog, was Andreas und was 
Petrus gesagt hatten, was Phüippus, was Thomas, was Johannes, 
was Matthäus oder sonst irgend einer von den Schülern des Herrn, 
oder auch was Aristion und der ältere Johannes, die Schüler des 
Herrn, sagten. Denn die Bücher nützen mir nicht so sehr, wenn 
ich sie lese, als das lebendige Wort, das bis heute in den Menschen 
forttönt." Daraus erhellt, nämlich aus dem Namensverzeichnis, dass 
der Johannes, der unter den Aposteln aufgezählt wird, ein anderer 
ist, als der Presbyter, den er nach Aristion aufzählt Ich sage 
das aber wegen der früher verbreiteten Meinung, nach der, wie 
von den meisten überliefert wird, die beiden Briefe nicht vom 
Apostel stammen, sondem von dem Presbyter. Er soll auch 
ein tausendjähriges Reich nach jüdischer Überlieferung behauptet 
haben. 

b. Nach einem falschen Gerücht, das zu dir gedrungen ist, 
soll ich die Schriften des Josephus und der hL Männer Papias und 
Polykarp übersetzt haben. Ich habe aber weder Zeit noch Kraft, 
so schwere Werke in einer anderen Sprache mit derselben Gefällig- 
keit auszudrücken. 

c. Irenäus . . . der Schüler des Papias, eines Hörers des Jo- 
hannes, berichtet . . . 

8. Bei der Inspiration des Buches (der Offenbarung des Jo- 
hannes) brauche ich mich m. E. nicht weiter aufzuhalten, da die 
seligen Männer Gregor — den Theologen meine ich — und 
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Cyrill, ausserdem aus früherer Zeit Papias, Irenäus, Methodius und 
Hippolyt seine Glaubwürdigkeit bezeugt haben. 

9. Papias sagt wörtlich: Einigen von ihnen — d h. offenbar 
von den göttlichen Engeln — gab er aiuh die Herrschaft über die 
Ordnung auf Erden, und befahl ihnen, diese Herrschaft gut aus- 
zuüben. Und weiterhin sagt er: Da es nutzlos war, ging ihr Räch 
zu Ende, Und der grosse Drache, die alte Schlange, die auch Teufel 
und Satan heisst, der die ganze Welt betrügt, wurde auf die Erde 
geworfen und auch seine Engel 

IG. Sie nahmen den Anlass (zu ihrer Meinung über das loooj. 
Reich) von Papias her, dem vortrefflichen, dem Hierapolitaner, der 
mit dem Busenfreunde (des Herrn) verkehrt hatte, imd von Clemens 
imd Pantänus, dem alexandrinischen Priester und von dem weisen 
Ammonius, den alten und vor den Kirchenversammlungen schreiben- 
den Auslegern, die das ganze Sechstagewerk von Christus und der 
Kirche verstanden. 

11. Die älteren kirchlichen Ausleger, ich meine den Philosophen 
Philo, der ein Zeitgenosse der Apostel, und Papias, der Bedeutende, 
der Schüler des Johannes, des Evangelisten, aus Hierapolis . . . und 
ihre Genossen deuteten die Erzählung vom Paradies geistlich imd 
bezogen sie auf die Kirche Christi. 

12. Der eben genannte Segen bezieht sich unwidersprechlich 
auf die Zeiten des Reiches, wann die Gerechten, von den Toten 
auferstehend, herrschen werden, wann auch die Natur erneut und 
befreit eine Menge der verschiedenen Speisen hervorbringen wird 
aus dem Tau des Himmels und der Fruchtbarkeit der Erde. So 
erinnern sich die Presbyter, die Johannes, den Jünger des Herrn, 
gesehen haben, sie hätten von ihm gehört, wie der Herr von jenen 
Zeiten gelehrt und gesagt habe: Es werden Tage kommen, an denen 
Weinstöcke wachsen, die 10 000 Ranken haben und jede Ranke hat 
10 000 Zweige und jeder Zweig hat 10 000 Sprossen und jeder Spross 
hat 10 000 Triebe und jeder Trieb hat 10 000 Trauben und an jeder 
Traube sind 10 000 Beeren und jede Beere giebt, ausgepresst, fünfund- 
zwanzig Quart Wein. Und wenn einer der Heiligen eine Traube 
anrührt, so wird eine andere Traube rufen: Ich bin besser, nimm 
mich: preise durch mich den Herrn! Ebenso werde ein Weizenkom 

• • • • 

IG 000 Ähren hervorbringen und jede Ähre werde 10 000 Körner 
haben und jedes Korn werde fünf Doppelpfund reinen hellen 
Weizenmehles geben. Auch die anderen Früchte und Saaten und 
Pflanzen würden dementsprechend folgen, und alle Tiere frässen 
nur das Futter, das ihnen die Erde bieten werde, sie werden fried- 
lich und in gegenseitiger Eintracht leben, den Menschen unterthan 
in aller Unterthänigkeit. Dies bezeugt Papias, ein Hörer des 
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Johannes und ein Freund des Polykarp, ein älterer Schriftsteller, 
ausdrücklich in dem vierten Buche seiner Schrift Er hat nämlich 
fünf Bücher geschrieben. Und er fugt noch hinzu: Dies ist nur 
den Gläubigen glaublich. Und als Judas nicht glaubte und fragte: 
Wie soll der Herr denn eine solche Fruchtbarkeit zu stände bringend 
habe der Herr gesagt: Es werden es die sehen, die hineinkommen 
(d. h. in das Gottesreich). 

13. Dies sagt m. E. in andeutender Weise Papias, der damals 
Bischof von Hierapolis in Asien war und zur Zeit des göttlichen 
Evangelisten Johannes lebte. Dieser Papias spricht in dem vierten 
Buche seiner Auslegungen der Hermworte von dem Genuss, den 
man bei der Auferstehimg von den Speisen haben werde . . . Und 
Irenäus sagt in dem fünften Buche gegen die Ketzereien dasselbe 
und führt als Zeugen für das von ihm Gesagte den genannten 
Papias an. 

14. Aber weder Papias, den Bischof von Hierapolis und Mär- 
t)rrer, noch den Irenäus, den ehrwürdigen Bischof von Lyon (lässt 
Stephanus Gobarus gelten), wenn sie sagen, dass man im Himmel- 
reich irdische Speisen gemessen werde. 

15. Femer (verwerfen wir teüweise) noch Irenäus, den Bischof 
von Lyon, und Papias von Hierapolis; der eine (Methodius) hat 
den Kranz des Martyriums um die Schläfe erhalten, die andern 
sind apostolische Männer, die sich auch durch die Lebensführung 
hervorgethan haben. 

16. Von Apolinarius. Judas starb nicht dadurch, dass er sich 
aufhängte, sondern er lebte noch weiter, da er abgeschnitten wurde, 
ehe er erstickt war. Dies bezeugt die Apostelgeschichte, dass er 
aufschwoll und mitten aufplatzte, sodass seine Eingeweide heraus- 
fielen. Deutlicher erzählt das Papias, der Schüler des Johannes, 
der im vierten Buche der Erklämng der Hermworte so sagt: Als 
an böses Beispiel der Gottlosigkeit wandelte in dieser Welt Judas, 
dessen Leib so sehr anschwoll, dass er da nicht mehr hindurchgehen 
konnte, wo ein Wagen noch bequem hindurchging, ja nicht einmal die 
Masse seines Kopfes, Seine Augenlider schwollen, wie man sagt, so 
sehr an, dass er überhaupt das Licht nicht mehr sah, und dass man 
seine Augen selbst mit dem Augenspiegel des Arztes nicht mehr sehen 
konnte. So tief lagen sie für den äusseren Anblick, Seine Scham- 
teile erschienen widerwärtiger und grösser als irgend sonst etwas Un- 
anständiges; von seinem ganzen Körper floss das Blut herab und er 
trug Würmer an sich, die ihn schon wegen der natürlichsten Be- 
dürfnisse quälten. Als er dann na^h vielen Qualen und Plagen auf 
seinem Gütchen gestorben war, blieb dieses bis auf den heutigen Tag 
wegen des Gestankes öde und unbewohnt, ja bis heute kann niemand 
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an jenem Orte vorübergehen, ohne dass er sich die Nase mit den 
Händen zuhält. Soweit ging das Ausströmen (des Gestanks) von 
seinem Leibe auf der Erde, 

17. Es beginnt die Darstellung nach Johannes. Das Evan- 
gelium des Johannes ist den Gemeinden offenbart und gegeben 
worden von Johannes, als er noch am Leben war, wie Papias von 
Hierapolis, ein lieber Schüler des Johannes, in seinen Exegetica, 
d. h. in . . . ftinf Büchern berichtete. 

18. Als letzter von ihnen hat Johannes mit dem Beinamen 
Donnersohn, als er schon ziemlich bejahrt war, wie uns Irenäus, 
Eusebius und andere glaubwürdige Historiker, die innerhalb der 
kirchlichen Succession stehen, berichten, als in jener Zeit gefähr- 
liche Ketzereien aufkamen, sein Evangelium dem Papias dictiert, 
seinem langlebigen Schüler in Hierapolis, um die zu ergänzen, die 
vor ihm das Wort auf der ganzen Erde den Völkern verkündet hatten. 

20. Als der Herr nun den Jüngern von dem zukünftigen Reiche 
der Heüigen erzählte, dass es herrlich und wunderbar sein werde, 
erstaunte Judas über das Gesagte und sprach: Und wer wird das 
sehend Der Herr aber sprach: Das werden die sehen , die es 
wert sind. 

XVIL DiB Presbyter bei Irenäus (aus Papias?). 

Ein Poet vor Irenäus. a. Wie von einem, der besser ist als 
ich, von diesen Leuten (d. Gnostikem) gesagt wird: Eines Sma- 
ragdes, der ein Edelstein und kostbar ist, spottet für manchen ein Glas- 
flussy der ihm künstlich gleich gemacht ist, wenn keiner da ist, der 
es zu prüfen versteht, und der die spitzbübische Kunst nachweisen 
kann. Wenn aber Kupfer unter das Silber gemischt wird, wer wird 
das leicht auf seine Reinheit prüfen können'^ b. Wie der, der besser 
war als ich, von diesen gesagt hat: Etwas Freches und Unver- 
schämtes ist die Seele, die sich mit blosser Luft erwärmt. C. Des- 
halb hat mit Recht der göttliche Greis und Herold der Wahrheit 
dir in Versen zugerufen und gesagt: Markus, Götzendiener und 
Zeichenschauer, erfahren in der Astrologie und magischen Kunst, 
durch die du deines Truges Lehren hältst, Zeichen weisend denen, die 
du bärogst, das Unterfangen einer abtrünnigen Kraft, die dir dein 
Vater Satan stets gewährt durch Azazels Engelmacht, der dich benutzt 
als Herold seiner gottfeindlichen Bosheit, Dies sagt der gottgeliebte 
Alte. d. Wie einer gesagt hat, der besser ist als ich, von allen, 
die irgendwie die göttlichen Dinge verderben und die Wahrheit 
verfälschen: Mit Gottes Milch mischt sich schlecht Gips, e. Es ist 
für niemand möglich. Kranke zu heüen, wenn er nicht ihr Leiden 
kennt. Daher haben die, die vor mir wirkten und die viel besser 
sind als ich, den Anhängern des Valentinus nicht hinreichend 

14. 4. 190Z 
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widersprechen können. Denn sie kannten deren System nicht, das 
ich dir ganz eingehend im i. Buche mitgeteilt habe. 

I. Dass aber das Alter von dreissig Jahren der Anfang der 
natürlichen Kraft eines jungen Mannes ist und dass dies bis zum 
vierzigsten Jahre reicht, giebt jeder zu. Vom vierzigsten oder fünf- 
zigsten Jahre aber neigt sich die Lebensbahn schon zum höheren 
Alter, in dem unser Herr lehrte, wie das Evangelium und alle 
Presbyter bezeugen^ die in Asien mit dem Schüler des Herrn, Jo- 
hannes, zusammengetroflfen sind (und sagen), dass Johannes ihnen 
dies überliefert habe. Denn er lebte mit ihnen bis in die Zeit 
Trajans. Einige von ihnen haben aber nicht nur den Johannes, 
sondern auch noch andere Apostel gesehen und dasselbe von ihnen 
über diese Nachricht gehört, wie sie bezeugen (konnten). [2. Daher 
fluchte Gott bei der ersten Übertretung des Adam, wie die Schrift 
erzählt, nicht Adam selbst, sondern der Erde bei seiner Arbeit, wie 
einer der älteren Generation sagt: Gott übertrug den Fluch auf die 
Erde, damit er nicht auf dem Menschen bliebe.] [3. Denn Gott 
schafft alles nach Mass und Ordnung und ohne Mass ist nichts bei 
ihm, denn nichts ist ungezählt Und es ist gut von jemand gesagt, 
der unmessbare Vater sei gemessen im Sohne. Denn das Mass 
des Vaters ist der Sohn, weil er ihn fasst.] 4. Wie ich von einem 
Presbyter gehört habe, der es selbst von denen gehört hatte, die 
die Apostel noch gekannt hatten und von denen, die (ihre) Schüler 
gewesen waren, so genügte den Alten die der Schrift entsprechende 
Strafe bei den Sündern, die unbewusst (die Sünde) begangen 
hätten. Da aber Gott die Personen nicht ansieht, so hat er für die 
Thaten, die nicht nach seinem Willen sind, eine entsprechende 
Strafe eingeführt. [Wie es geschah bei David; als dieser von Saul 
wegen seiner Gerechtigkeit verfolgt wurde und fliehen musste und 
sich nicht rächte an seinem Feinde, und von Christi Kommen 
Psalmen sang und durch Weisheit die Völker lehrte und alles that 
nach dem Rate des Geistes, da gefiel er Gott. Als er sich aber 
aus Begierde Beersabe (1. Bathseba), das Weib des Urias nahm, 
sagte die Schrift von ihm: Schlecht erschien die Sache, die David 
that, in den Augen des Herrn. Und der Prophet Nathan wurde 
zu ihm gesandt, um ihm seine Sünde zu zeigen, dass er selbst einen 
Spruch über sich fällen und sich selbst verurteilen musste und 
Barmherzigkeit erlangte und Vergebung von Christus . . . Ähnlich 
war es bei Salomo. Als dieser dabei blieb, recht zu richten und 
Weisheit zu reden und als er das Abbild des wahren Tempels baute 
und die Herrlichkeit Gottes beschrieb und den Völkern den kom- 
menden Frieden verkündete und das Reich Christ vorbüdete und 
3000 Gleichnisse von der Ankunft Christi redete ... da gefiel er 

Preuschen, Antilegomena, Übersetzung. XI 
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Gott . . .] Da tadelte ihn die Schrift recht hart, wie der Presbyter 
sagte, damit sich kein Mensch vor Gott rühme. Und deshalb sei der 
Herr ins unterirdische Reich hinabgestiegen, indem er auch dort 
predigte und seine Ankunft verkündete, da es (nun) eine Sünden- 
vergebung fiir die gab, die an ihn glaubten. [Es glaubten aber an 
ihn alle, die auf ilm hofften, d. h. alle, die seine Ankunft zuvor ver- 
kündigt hatten und die seinen Anordnungen dienten, die Gerechten, 
Propheten, Patriarchen, denen er ähnlich wie uns ihre Sünden vergab, 
die wir ihnen nicht zurechnen dürfen, ohne dass wir die Gnade 
Gottes verachten; denn wie jene \ms unsere Unenthaltsamkeit nicht 
anrechneten, deren wir uns schuldig gemacht haben, bevor Christus 
unter uns oflfenbart wurde, so ist es auch für \ms nicht billig, den 
Sündern vor der Ankunft Christi (ihre Sünden) anzurechnen. Denn 
„alle Menschen entbehren des Ruhmes vor Gott" (Rom. 3, 23); 
sie werden nicht von sich aus gerecht, sondern von der Ankunft 
des Herrn an, wenn sie nach dem Lichte streben.] Zu unserer 
Strafe aber seien ihre Thaten aufgezeichnet, damit wir wüssten: 
erstens, dass wir und sie einen Gott haben, dem die Sünden nicht 
gefallen, auch wenn sie von seinen Freunden geschehen; zweitens, 
dass wir uns des Bösen enthalten. [Denn wenn die Alten, die 
vor uns dieselben Gnadengaben besassen, wegen deren der Sohn 
Gottes noch nicht gelitten hatte, an einem Punkte gefehlt und der 
Begierde des Fleisches gedient hatten, eine solche Schmach er- 
dulden mussten, was werden dann die erfahren, die jetzt leben \md 
die Ankunft des Herrn verachteten und ihren Lüsten dienten? 
Jenen brachte der Tod des Herrn Heüung und Vergebung der 
Sünden; wegen deren, die jetzt sündigen, wird Christus nicht mehr 
sterben. Denn der Tod wird über ihn nicht mehr herrschen. Aber 
der Sohn wird kommen in der Herrlichkeit des Vaters und wird 
von seinen Verwaltern und Haushaltem das Geld einfordern, das 
er ihnen geliehen hat, samt den Zinsen, und von denen, denen er 
viel geliehen hat, wird er viel fordern.] Wir dürfen also nicht, 
sagt jener Presbyter, stolz sein, noch die Alten tadeln. Sondern 
wir müssen uns hüten, dass wir nicht, nachdem wir Christus erkannt 
haben, etwas thun, was Gott nicht gefällt und dann keine Ver^ 
gebung der Sünden mehr haben, sondern von seinem Reiche aus- 
geschlossen werden. Und darum habe Paulus gesagt (Rom. 11, 
21. 17): „Wenn er die natürlichen Zweige nicht verschonte, so 
möchte er auch dich nicht schonen, der du ein Wüdling des Öl- 
baumes warst und auf einen veredelten Ölbaum aufgepflanzt wurdest 
und nun an seinem Fette teilnehmen kannst." 3. Ebenso sind, wie 
du siehst, die Übertretungen des Volkes nicht wegen der Leute 
aufgezeichnet worden, die sie damals begingen, sondern zur Mahnung 
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für uns und damit wir wüssten, dass es ein und derselbe Gott ist, 
gegen den jene sündigten und gegen den jetzt manche von denen 
sündigen, die angeblich zum Glauben gekommen sind. Das habe 
auch der Apostel in dem (I.) Korintherbriefe (lo, i flf.) deutlich an- 
gezeigt, wenn er sage: Ich will euch nicht in Unkenntnis darüber 
lassen, ihr Brüder, dass alle unsere Väter unter der Wolke waren 
und alle sind durch Moses getauft worden in der Wolke und im 
Meere, alle haben dieselbe geistliche Speise gegessen imd alle den- 
selben geistlichen Trank getrunken. Sie tranken aber von dem 
ihnen nachfolgenden geistlichen Felsen; der Fels aber war Christus. 
Aber nicht an der Mehrzahl hatte Gott Gefallen. Denn sie wurden 
in der Wüste niedergestreckt. Das ist büdlich unsertwegen gesagt, 
dass wir nicht das Böse begehren sollen, wie auch jene begehrten; 
und ihr sollt keine Götzendiener sein, wie einige von ihnen, wie 
geschrieben steht: Das Volk setzte sich nieder zu essen und zu 
trinken und stand auf, zu spielen. Und dass wir nicht huren, wie 
einige von ihnen hurten, und es fielen an einem Tage 23000 Mann. 
Und dass wir Christus nicht versuchen, wie ihn einige von ihnen 
versuchten und gingen zu Grunde an den Schlangen. Und dass 
ihr nicht murret, wie einige von ihnen murrten und gingen zu 
Grunde durch den Verderber. Dies alles ist genau vorbüdlich 
geschehen; es ist aber aufgezeichnet uns zur Warnung, zu denen 
das Ende der Zeiten kam. Wer darum meint er stehe, sehe zu, 
dass er nicht falle. [4. Ohne Zweifel und unwidersprechlich zeigt 
also der Apostel, dass es ein und derselbe Gott sei, der jene 
Thaten richtete und das Gegenwärtige ausforscht; und zugleich weist 
er den Grund der Schüderung nach. Ungelehrig und frech, ja 
noch immer imwissend erscheinen alle diejenigen, die wegen der 
Übertretungen früherer Geschlechter und deswegen, weü viele auf 
unsägliche Dinge hörten, behaupten, es gebe einen Gott und dieser 
sei der Schöpfer der Welt, der jetzt in Abgang komme; und einen 
anderen, der von Christus verkündigt werde als Vater und dieser 
sei es, der von einem jeden im Geiste ergriflfen werde. Aber sie 
sehen nicht ein, dass an den meisten von denen, die gesündigt 

haben, Gott keinen Gefallen hat ] 28, i. Hier und dort 

also bleibt Gottes Gerechtigkeit bei der Strafe gleich, dort typisch, 
zeitlich und weniger streng, hier aber wahrhaftig, ewig und streng; 
denn das ewige Feuer und der Zorn Gottes, der vom Himmel her 
vom Angesichte Gottes offenbart werden wird, wie auch David sagt 
(Ps. 33, 17): „Das Antlitz des Herrn ist über die, die Böses thun, 
dass er ihr Gedächtnis vertilge von der Erde", stellt denen eine 
härtere Strafe in Aussicht, die in (die Sünden) fallen. Als grosse 
Thoren stellten daher die Presbyter diejenigen hin, die aus den Er- 

II* 
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lebnissen derer, die Gott vor Zeiten gehorchten, einen zweiten Gott 
zu erschliessen versuchen. Sie halten diesen im Gegenteil vor, was 
Gott, indem er (auf Erden) erschien, aus Mitleid zur Rettung derer 
gethan hat, die ihn aufnahmen. Sie schweigen aber von seinem 
Gericht und von alle dem> was über die kommen wird, die seine 
Worte gehört, aber nicht gethan haben^ dass es ihnen besser wäre, 
wenn sie niemals geboren wären, und dass es Sodom und Gomorra 
erträglicher gehen wird beim Gericht, als der Stadt, die die Worte 
seiner Jünger nicht annimmt. 

5. Etliche aber erheben deswegen tadelnden Vorwurf, dass das 
Volk beim Aufbruch auf Geheiss Gottes Gefässe aller Art und Ge- 
wänder von den Ägyptern sich habe geben lassen und so fort- 
gezogen sei, aus denen in der Wüste die Stiftshütte hergestellt 
wurde. Da sie die gerechten Wege Gottes und seinen Heilsplan 
nicht kennen, überführen sie sich selbst, wie auch der Presb)rter 
sagte. Denn wenn Gott dazu nicht eingestimmt hätte bei dem 
typischen Auszug, so könnte heute bei unserem Auszug, d. h. bei 
dem Glauben, in dem wir stehen und durch den wir aus der Zahl 
der Heiden ausgewählt sind, niemand gerettet werden. Denn 
an uns allen hängt ein kleiner oder grosser Besitz, den wir durch 
den ungerechten Mammon erworben haben. Woher stammt denn 
das Haus, in dem wir wohnen, die Kleider, die wir tragen, die 
Geräte, die wir brauchen, und alles andere, was wir zum täglichen 
Leben nötig haben, wenn nicht daher, dass wir es, als wir noch 
Heiden waren, habgierig erwarben? Oder wir haben es von 
Verwandten oder Freunden empfangen, die es unrechtmässig er- 
worben haben. Ja vielleicht muss ich sagen, wir erwerben es 
noch jetzt, wo wir im Glauben stehen. Denn wer treibt Handel 
und will keinen Gewinn von dem Käufer haben? Wer kauft 
Waren und wül nicht bülig bedient sein von dem, der ihm ver- 
kauft? Wer treibt ein Geschäft nicht deswegen, dass es ihn nähre? 
Ja auch die Gläubigen, die am königlichen Hofe sind, haben ihre 
Notdurft von dem kaiserlichen Besitz, und geben denen, die nichts 
besitzen, ab, ein jeder nach seinen Kräften. Die Ägypter waren 
dem Volke nicht nur Gut schuldig, sondern auch Speise, wegen 
der Wohlthaten, die ihnen der Patriarch Joseph früher erwiesen 
hatte. Was aber sind uns die Heiden schuldig, von denen wir 
Gewinn und Nutzen haben? Was sie durch ihre Arbeit erwerben, 
das brauchen wir, wenn wir gläubig sind, ohne Arbeit Not- 
wendigerweise wurde dies typisch zuvor bedacht und dann die Stifts- 
hütte daraus erbaut. Jene hatten es mit Recht empfangen, wie ich 
gezeigt habe; uns aber wurde zuvor angezeigt, die wir Gott mit 
anderen Mitteln dienen sollten. Denn der ganze Auszug des Volkes 
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aus Ägypten, der durch Gott bewerkstelligt wurde, war ein Vorbild 
und Abbild des Auszugs der Kirche, der aus der Heidenwelt her- 
aus vollzogen werden sollte. Deshalb führt er sie auch am Ende 
von hier in ihr Erbe, das ihr nicht Moses, der Knecht Gottes, 
sondern Jesus, der Sohn Gottes, geben wird. Wenn man genauer 
auf das achtet, was von den Propheten über das Ende gesagt wird, 
und was Johannes, der Jünger des Herrn, in der Offenbarung sah, 
so wird er finden, dass die Heiden allgemein die Strafen treflfen 
werden, die damals im besonderen die Ägypter trafen. — Solches 
erzählte der Presbyter über die Alten und er stärkte uns dadurch 
und sagte: Selbst wegen der Sünden, derentwegen die Schrift selbst 
die Patriarchen und Propheten tadelte, dürfen wir ihnen keinen 
Vorwurf machen, und dürfen nicht werden wie Cham, der über die 
Schande seines Vaters spottete und der darum dem Fluche anheim- 
fiel; vielmehr müssten wir Gott dafür Dank sagen, dass ihnen 
durch die Erscheinung unseres Herrn die Sünden vergeben worden 
sind. Denn auch sie, sagte er, dankten und priesen Gott für unser 
Heil. Worüber die Schrift sie nicht tadelt, sondern was einfach 
erzählt wird, da dürften wir keine Ankläger werden — denn wir 
sind nicht eifiriger als Gott und nicht können wir über den Meister 
sein — , sondern wir müssen das Vorbildliche darin suchen. Denn 
nichts von dem, was in der Schrift ohne Anklage erzählt wird, ist 
ohne Bedeutung ... 6. In dieser Weise redete auch der Presbyter, 
der Schüler der Apostel, von den beiden Testamenten, indem er 
zeigte, dass beide von einem und demselben Gotte stammten: es 
gäbe keinen anderen ausser dem einen, der uns schuf und büdete. 
Und deren Rede habe keinen Rückhalt, die da behaupteten, dass 
durch einen Engel oder durch irgend eine andere Macht, oder von 
einem anderen Gotte diese uns umgebende Welt geschaffen sei 
Denn wenn einer einmal von dem Schöpfer aller Dinge weggedrängt 
wird und zugiebt, dass von einem anderen oder durch einen anderen 
die Lage, in der wir uns befinden, geschaffen ist, so muss sich 
daraus eine grosse Ungereimtheit imd viele Widersprüche ergeben^ 
über die er keine Rechenschaft zu geben vermag, weder nach der 
Wahrscheinlichkeit noch nach der Wahrheit. Und deshalb ver- 
heimlichen die, die anders lehren, uns ihre Gotteslehre, denn sie 
wissen, wie leicht zu erschüttern und hinfällig ihre Lehre ist, und 
sie fürchten, dass sie, überwunden, ihres Heues verlustig gehen 
möchten. [7. „Sohn" kann man, wie einer von uns sagte, in 
doppelter Weise verstehen: entweder im natürlichen Sinne, dass er 
als Sohn geboren wurde; oder er gilt als Sohn, weil er dazu ge- 
macht wurde, mag auch ein Unterschied zwischen „geboren" und 
„gemacht" bestehen.] 8. Wohin wurde der erste Mensch versetzt? 
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Natürlich in das Paradies, wie geschrieben steht; „Und Gott pflanzte 
ein Paradies in Eden nach Osten zu und er versetzte den Menschen 
hinem, den er geschaffen hatte." Und von dort wurde er in die 
Welt hinausgestossen, als er ungehorsam war. Daher sagen auch 
die Presbyter, die Jünger der Apostel, dass die (von der Erde) 
Weggenommenen dorthin versetzt würden. Denn den Gerechten 
und geistbegabten Menschen ist das Paradies bereitet, in das auch 
der Apostel Paulus versetzt wurde und in dem er unsagbare Worte 
hörte — unsagbar für uns gegenwärtig — und dort blieben die 
dahin Entrückten bis zum Ende (der Welt), indem das der Anfang 
der Unvergänglichkeit für sie seL [9. Da wir ihn (den LiOgos) 
durch ein Holz verloren haben, wurde er durch Holz wieder /allen 
sichtbar, indem er die Länge, Höhe, Tiefe und Breite an sich selbst 
zeigte, und, wie einer der Früheren sagte, dadurch, dass er beide 
Hände ausstreckte, die beiden Völker (Griechen und Juden) zu 
einem Gott hinführte. 10. Da sich dies so verhält und in allen sorg- 
fältigen und alten Handschriften die Zahl so lautet (666 Apc. 13, 18) 
und alle, die Johannes von Angesicht gesehen haben, das bezeugen 
und die Berechnung uns darüber belehrt, dass die Zahl für den 
Namen des Tieres nach der griechischen Rechnungsweise ent- 
sprechend den darin enthaltenen Buchstaben 666 betragen muss, 
d. h. ebensoviel Hunderte als Zehner und Einer . . . Ich weiss 
nicht, wie einige so irren konnten, indem sie ihrer Sondermeinimg 
folgten, dass sie von der Mittelzahl 50 wegnahmen und statt 6 nur 
I Zehner setzten (616). — 11. Wie die Presbyter erwähnten, die 
Johannes, den Jünger des Herrn, gesehen hatten, hatten sie von 
ihm gehört, wie sie der Herr über jene Zeiten belehrte und sagte . . . 
(s. Papias No. 12). — 12. Und wie die Presbyter sagen, werden 
dann die einen, die des Aufenthaltes im Himmel gewürdigt werden, 
dorthin kommen, die anderen die Lust des Paradieses gemessen, 
andere die Herrlichkeit der Stadt (d. himmlischen Jerusalem) finden. 
Denn überall wird man den Heüand sehen, je nachdem die, die 
ihn sehen, es verdienen. Der Aufenthalt sei aber danach ver- 
schieden, ob einer hundertfältig, oder sechzigfältig, oder dreissig- 
fältig Frucht gebracht habe. Die ersteren würden in den Himmel 
erhoben, die anderen weilten im Paradiese, die dritten bewohnten 
die Stadt. Und deshalb habe der Herr gesagt: in dem Hause 
meines Vaters sind viele Wohnungen. Denn alles ist Gottes, der 
allen den ihnen entsprechenden Aufenthalt anweist, wie sein Wort 
sagt, allen sei es zugeteilt vom Vater, je nachdem es einer ver- 
dient oder verdienen wird. Und das ist die Tafel, an der sich die 
zur Hochzeit Geladenen zum Schmause niederlegen werden. Dies 
sei, sagen die Presbyter, die Schüler der Apostel, die Anordnung 
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und Verteilung derer, die gerettet werden, und durch solche Stufen 
gehe man vorwärts und zwar durch den Geist zum Sohn, durch 
den Sohn aber steige man auf zum Vater. Der Sohn aber über- 
lasse dann dem Vater sein Werk, wie auch der Apostel sagt 
(i Cor. 15, 2 5£): „Denn er muss herrschen, bis er alle Feinde 
sich zu Füssen legt. Als letzter Feind wird der Tod vernichtet 
werden.*' 

XVIII. Fragmente des Hegesippus. Er erzählt auch von den 
früher unter den Juden entstandenen Ketzereien mit folgenden 
Worten: Es gab aber in der Beschneidung unter den Söhnen Israel 
folgende verschiedene Anschauungen, von denen die gegen den 
Stamm Juda und gegen den Messias waren: Essäer, Galüäer, He- 
merobaptisten (die jeden Tag Waschungen vornehmen), Masbotheer, 
Samariter, Sadducäer und Pharisäer. — 2. Auf welche Art Jakobus 
geendet hat, haben die bereits oben angeführten Worte des Clemens 
(von Alexandrien) gezeigt, dass er nämlich von der Zinne (des 
Tempels) herabgestürzt wurde; er erzählt auch, dass er mit einem 
Prügel totgeschlagen worden sei. Ganz genau berichtet von den 
ihn betreffenden Ereignissen Hegesipp, der noch der ersten Gene- 
ration (nach den Aposteln) angehört, in dem fünften Buche seiner 
Denkwürdigkeiten. 4. Auf die Apostel folgt in der Gemeinde {von 
/enisalem) Jakobus, der Bruder des Herrn, der von allen ,,der Ge- 
rechtem^ genannt wurde von der Zeit des Herrn an bis heute. Denn 
viele Männer Messen Jakob, 5. Dieser war von Mutterleib an heilig 
{ein Nasiräer), Wein und Most trank er nicht und ass nichts von 
lebenden Wesen. Ein Schermesser kam ihm nicht über den Kopf 
mit Ol salbte er sich nicht und ein Bad bemttzte er nicht, 6. Dieser 
allein durfte in das Allerheiligste eintreten. Er trug auch kein 
Wollengewand, sondern nur Linnenkleider, Und er ging allein in 
den Tempel und man fand ihn auf den Knieen liegen und für das 
Volk um Vergebung bitten, sodass seine Kniee schwielig waren wie 
die eines Kameles, weil er stets anbäend vor Gott die Knie beugte 
und für das Volk um Vergebung bat, 7. Wegen seiner übergrossen 
Gerechtigkeit wurde er „der Gerecht^^ genannt und Oblias, d. h, auf 
deutsch: Schutz des Volkes und Gerechtigkeit, wie die Propheten es 
von ihm verkünden, 8. Einige von den sieben Häresien im Volke, 
die ich oben beschrieben ha^e in den „Aufzeichnungen^^ fragten ihn 
was „die Thürejesu^^ sei. Und er sagte, dieser sei der Heiland, wo- 
rauf einige von ihnen glaubten, dass Jesus der Christus sei, 9. Die 
oben genannten Ketzereien aber glaubten nicht, weder dass er von den 
Toten auferstanden sei, noch dass er kommen werde, um einem jeden 
nach seinen Werken zu vergelten. Die aber zum Glauben kamen, 
verdankten es Jakobus, 10. Als nun atuh viele von den Führern 
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glaubten y entstand eine Verwirrung unter den Juden und Schrift- 
gelehrten und Pharisäern, die sagten, es sei Gefahr, dass das ganze Volk 
auf Jesus als den Christus warte. Sie kamen daher zusammen und 
sagten zu Jakobus : Wir fordern dich auf halte das Volk zurück; 
denn es irrt hinsichtlich Jesu, als ob er der Chrisfus wäre. Wir 
fordern dich auf, alle, die auf den Tag des Passahfestes kommen, 
über Jesus aufzuklären. Denn dir folgen wir alle. Denn wir be- 
zeugen dir und (mit uns) das ganze Volk, dass du gerecht bist und auf 
die Person nicht schaust, ii. Kläre daher das Volk über Jesus auf, 
dass es nicht im Irrtum bleibt. Denn das ganze Volk und wir alle 
folgen dir. Stelle dich also auf die Zinne des Tempels, damit du 
oben allen sichtbar bist und deine Worte dem ganzen Volke verständ- 
lich sind. Denn des Passahs wegen sind alle Stämme samt den 
Heiden zusammengekommen. 12. Es stellten also die obengenannten 
Schriftgelehrten und Pharisäer Jakobt^ auf die Zinne des Tempels 
und schrieen ihm zu und sprachen: Gerechter, dir müssen wir alle 
folgen; da das Volk aus Irrtum Jesus dem Gekreuzigten nachfolgt, 
so sage uns an, was „die Thüre Jesu" ist. 13. Und er antwortete 
mit lauter Stimme: Was fragt ihr mich nach Jesus dem Menscheti- 
sohne und er sitzt (doch) im Himmel zur Rechten der grossen Kraft 
und wird bald kommen in den Wolken des Himmels. 14. Und 
viele wurden zuversichtlich und priesen (Jesus) auf Grund des Zeug- 
nisses des Jakobus und sprachen: Hosanna dem Sohne Davids! Da 
sagten dieselben Schriftgelehrten und Pharisäer zu einander: Wir 
haben übel daran gethan, dass wir Jesus ein solches Zeugnis verschafft 
haben; aber lasst uns hinaufgehen und ihn herabstürzen, damit sie Angst 
bekommen und nicht an ihn glauben. 15, Und sie schrieen und 
sprachen: Wehe, wehe, auch der Gerechte irrt. Und sie erfüllten 
die Schrift, die im Jesaia steht: Wir wollen den Gerechten bei Seite 
schaffen, denn er ist uns widerwärtig. Nun werden sie die Früchte 
ihrer Thaten essen. 16. Sie stiren daher hinauf und stürzten den 
Gerechten hinab und sprachen zueinander: Wir wollen Jakobus ^ den 
Gerechten, steinigen. Und sie begannen ihn zu steinigen^ denn er war 
von dem Sturz in die Tiefe noch nicht gestorben^ sondern hatte sich 
umgewandt^ war in die Knie gesunken und hatte gebetet: Ich bitte 
dich Gott, Vater, vergieb ihnen^ denn sie wissen nicht was sie thun. 
17. Während sie ihn so mit Steinen niederwarfen, rief einer von 
den Priestern, den Söhnen Rechab, des Sohnes Rachabim, die von dem 
Propheten Jeremia bezeugt sind, und sprach: Hört auf! Was thut ihr! 
Der Gerechte betet für euch. 1 8. Und einer von ihnen, einer von den 
Walkern, nahm sein Walkholz, mit dem er die Mäntel zu schlagen 
pflegte, und schlug es dem Gerechten auf den Kopf. Und so wurde 
er ein Märtyrer. Und man begrub ihn an der Stelle bei dem Tempel 
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und noch {heute) steht seine Säule bei dem Tempel. Er ist för Juden 
und Griechen in Wahrheit ein Zeuge daför geworden, dass Jesus der 
Christus ist. Und gleich nachher begann Vespasian seine Belagerung. 
19. Dies erzählt ausfuhrlich Hegesipp in Übereinstimmung mit 
Clemens. — 3. a. Nach dem Märtyrertode des Jakobus und der 
unmittelbar darauf erfolgten Einnahme von Jerusalem, sollen, der 
Sage nach, die Überlebenden der Apostel und Hermjünger von 
allen Seiten an einem Platze zusammengekommen sein mit den 
leiblichen Verwandten des Herrn. Denn von diesen waren damals 
die meisten noch am Leben. Sie hielten alle zusammen eine Be- 
ratimg ab, wem man die Würde der Nachfolgerschaft des Jakobus 
zuerteilen solle. Einstimmig hätten alle beschlossen, dass Simon, 
der Sohn des Klopas, dessen auch das Evangelium gedenkt, des 
Thrones der dortigen Gemeinde würdig sei, der, wie man sagt, ein 
Vetter des Heilandes war. Hegesipp erzählt nämlich, dass Klopas 
der Bruder Josephs gewesen sei. (12.) Und zu dieser Zeit habe 
Vespasian nach der Einnahme von Jerusalem alle Glieder des Ge- 
schlechtes David aufzusuchen geboten, damit bei den Juden keiner 
aus dem königlichen Geschlechte übrig sei und dies sei der Haupt- 
anlass zu der Verfolgung der Juden gewesen. — b. Derselbe Schrift- 
steller berichtet von den Anfängen der Ketzereien zu seiner Zeit 
in folgenden Worten: Und nachdem Jakobus der Gerechte den Mär- 
tyrertod erlitten hatte wie der Herr, auf Grund derselben Anklage, 
da wurde der Sohn seines Oheims Klopas, Simon Bischof, den alle 
als den zweiten Vetter des Herrn bezeichneten, . . . Darum nannte man 
die Kirche ,jungfräulich^\ denn sie war noch nicht durch eitle Lehren 
verdorben, 5. Zunächst b^ann Thebuthis, weil er nicht Bischof ge- 
worden war, {die Kirche) zu verderben, ein Anhänger einer der sieben 
Häresien; auch er ein Glied des jiddischen Volkes, Danach Simon, 
von dem die Simonianer sich herleiten, und Kleobius mit den Kleo- 
bianem, und Dositheus mit den Dositheanem, und Gorthäus mit den 
Gorathenern und Masbotheus mit den Masbotheem, Danach hatten 
die Menandrianer, Marcioniten, Karpokratianer, Valentinianer, Basi- 
lidianer und Satomilianer ein jeder in besonderer und {von den früheren) 
abweichender Weise seine eigene Meinung vorgebracht, 6. Von diesen 
gingen falsche Messiasse, Lügenprophäen und Lügenapostel aus, die 
die Einheit der Kirche zerrissen durch verderbliche Lehren wider Gott 
und seinen Christus, 

4. a. Als derselbe Domitian geboten hatte, die Angehörigen 
des Geschlechtes David zu beseitigen, verklagten, nach einer alten 
Überlieferung, einige von den Häretikern die Nachkommen des 
Judas, der ein leiblicher Bruder des Herrn gewesen sei, dass sie 
vom Geschlechte Davids stammten, und dass sie mit dem Messias 
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selbst verwandt seien. Dies erzählt wörtlich so Hegesippns: Noch 
warm aus dem Geschlechte des Herrn die Enkelsöhne des Judas am 
Ld?en der dessen leiblicher Bruder gewesen war. Diese denunzierten 
sie, als aus dem Geschlechte David stammend. Der Evocatus fiihrte 
sie zum Kaiser. Denn der förchtäe die Wiederkunft des Christus, 
wie aiuh Herodes. 2. Und er fragte sie, ob sie aus dem Geschlechte 
Davids stammten, und sie bejahten es. Da fragte er sie, wieviel 
Landbesitz sie hätten oder wieviel Vermögen sie besässen. Sie sagten 
beide, sie hätten nur gooo Denare, von denen einem jeden von ihnen 
die Hälfte zukomme. Und das Vermögen bestehe nicht in Bargeld, 
sondern in Land, das nur auf 3g Plähren abgeschätzt sei, von dem 
sie die Abgaben bezahltai und sich durch dgene Arbeit ernährten. 
Darauf hätten sie ihre Hände vorgezeigt, indem sie als Beweis fiir 
ihre Arbeit ihren abgehärteten Körper und die Schwielen, die sich 
infolge ihrer fortwährenden Arbeit an den Händen gebildet hatten, 
vorwiesen. 4. Als sie wegen des Messias und seines Reiches be- 
fragt wurden, was es mit dem sei und wo und wann es erscheinen 
werde, hätten sie darüber Rechenschaft abgelegt, dass es weder welt- 
lich noch irdisch sei, sondern himmlisch imd engelgleich, und dass 
es am Ende der Welt kommen werde, wenn Qesus) wiederkomme 
und die Toten und Lebenden richte und einem jeden zuteilen 
werde nach seinen Thaten. Auf Grund dieser Aussagen habe sie 
Domitian nicht verurteilt, 5. sondern sie als arme Schlucker ver- 
achtet und sie freigelassen, auch durch ein Gebot die Verfolgung 
gegen die Kirche beendigt 6. Diese hätten, nachdem sie losge- 
kommen waren, die Kirche geleitet, da sie zugleich Märt)Ter und 
aus dem Geschlechte des Herrn waren und in Frieden hätten sie 
bis zur Zeit Trajans gelebt. Das erzählt Hegesippus. — b. Hege- 
sipp nennt auch die Namen (der Söhne des Judas) und sagt, dass 
der eine Zoker, der andere Jakobus hiess. Er erzählt auch noch 
andere nötige Dinge. — c. Derselbe Schriftsteller berichtet, dass auch 
andere, die von einem der angeblichen Brüder des Heilandes, Judas, 
stammten, bis zu derselben Regierung gelebt hätten, nachdem sie, wie 
oben erzählt, ihren Glauben an den Messias vor Domitian bezeugt 
hatten. Er schreibt folgendermassen : 6. Sie kamen nun {zurück) und 
standen der ganzen Gemeinde vor, als Märtyrer und Angehörige des 
Geschlechtes des Herrn. Und während in der ganzen Gemeinde tiefer 
Friede herrschte, lebten sie bis zur Zeit des Kaisers Trojan, Bis der 
Sohn des Klopas, des Oheims des Herrn, der obengenannte Simon 
von den Ketzereien denunziert und ebenfalls aus demselben Grunde 
vor dem Prokonsul Atticus verklagt wurde. Nachdem er viele Tage 
lang gefoltert worden war, erlitt er das Martyrium, sodass sich alle 
wunderten, selbst der Prokonsul, wie er mit seinen 120 Jahren das 
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noch aushalten konnte. Und er wurde zum Kreuzestod verurteilt. 
7. Diesem fugt derselbe Schriftsteller, indem er von den Genannten 
berichtet, noch hinzu, dass die Kirche bis auf die damalige Zeil 
jungfräulich rein und unverdorben geblieben sei, da sich die Leute 
— wenn solche da waren — damals noch in dem Dunkel ver- 
borgen hielten, die die unversehrte Richtschnur der evangelischen 
Verkündigung zu verderben suchten, 8. Sobald aber die heilige 
Schar der Apostel ein verschiedenes Lebensende genommen hatte, 
und jenes Geschlecht vergangen war, das gewürdigt war, der Predigt 
der göttlichen Weisheit zu lauschen, da begann die Verschwörung 
des gottlosen Irrtums infolge des Betrugs der Irrlehrer, die ver- 
suchten, da. kein Apostel mehr am Leben war, nun schon mit un- 
verhülltem Haupte die falschbenannte „Erkenntnis" der Predigt der 
Wahrheit entgegenzusetzen. 5. Nach Nero und Domitian ist, der 
Überlieferung zufolge, zur Zeit (des Kaisers), dessen Zeit wir jetzt 
betrachten (Trajan) strichweise und in einzelnen Städten infolge von 
Volksaufetänden die Verfolgung gegen uns losgebrochen, bei der 
Simon, der Sohn des Klopas, der, wie gesagt, der zweite Bischof 
von Jerusalem war, sein Leben im Martyrium geendigt, wie uns 
berichtet wird. 2. Dafiir ist derselbe Mann Zeuge, von dem ich 
bereits mehrfach Äusserungen angeführt habe, Hegesippus. Dieser 
erzählt von einigen Häretikern und fuhrt dabei an, dass der ge- 
nannte (Simon) in jener Zeit mehrfach von ihnen verklagt worden 
sei, als Christ viele Tage lang Folter erlitten und den Richter 
selbst samt seiner Umgebung in das höchste Erstaunen versetzt und 
ein dem Leiden des Herrn ähnliches Ende gefunden habe. 3. Es 
ist das Beste, den Schriftsteller selbst zu hören, der dies wörtlich 
so erzählt: Einige von diesen Ketzern klagten Simon, den Sohn des 
Klopas, an, dass er aus dem Geschlechte Davids und dass er ein 
Christ sä und so erlitt er das Martyrium im Alter von 120 Jahren 
unter der Regierung des Kaisers Trajan und des Prokonsuls Atticus. 
4. Derselbe berichtet auch, dass, als damals die Mitglieder des 
königlichen Geschlechtes der Juden aufgesucht wurden, auch seine 
Ankläger verhaftet wurden als demselben angehörig. — 6. Hege- 
sippus hat in den fünf auf uns gekommenen Bänden seiner „Denk- 
würdigkeiten" ein sehr vollständiges Denkmal seiner Anschauungen 
hinterlassen. Er erzählt darin, dass er mit sehr vielen Bischöfen 
zusammengetroffen sei, als er eine Reise nach Rom imtemahm und 
dass er bei allen dieselbe Lehre gefunden habe. Man höre nur, 
was er einigen Bemerkungen über den Brief des Clemens an die 
Korinther noch hinzufügt: 2. Und die Gemeinde von Korinth blieb 
bei der rechten Lehre bis Primus in Korinth Bischof war. Mit 
ihm bin ich zusammengäroffen, als ich nach Rom fuhr und mehrere 
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Tage bei den Korinthem zubrachte, während deren wir uns an der 
rechten Lehre gemeinsam erquickten. 3. Als ich nach Rom kam, 
machte ich eine Liste bis auf Anicä, dessen Diakon Eletäherus war, 
und auf Anicä folgte Soter, auf ihn Bleut herus. In jeder Succession 
und in jeder Stadt steht es so, wie das Gesäz es befiehlt und die 
Prophäen und der Herr, — 7. Und dafür, dass zur Zeit des 
(Clemens) die Unruhe in Korinth ausbrach, ist Hegesipp ein voll- 
gültiger Zeuge. — 8. Ausserdem schreibt er noch vieles andere, 
das ich zum Teil bereits erwähnt habe, indem ich die Mitteilung 
am passenden Orte eigens eingeschoben habe. Aus dem Hebräer- 
evangelium und dem syrischen (Evangelium) und besonders in 
hebräischer Sprache hat er einige Worte angeführt, durch die er 
beweist, dass er als (geborener) Hebräer zum Glauben gekommen 
ist; ausserdem erwähnt er sonst noch manches als aus unge- 
schriebener jüdischer Überlieferung stammend. 8. Nicht nur er, 
sondern auch Irenäus und die ganze Schar der Alten nennen die 
Sprüche Salomonis eine vortreffliche Weisheit Und indem er die 
sog. Apokrjrphen durchnimmt, erzählt er, dass einige davon zu 
seiner Zeit von einigen Häretikern gefälscht worden seien. — 
9. Unter diesen machte sich Hegesippus bekannt, dessen Worte 
ich schon oben öfter angeführt habe, indem ich aus seiner Über- 
lieferung einiges über die Verhältnisse zur Zeit der Apostel ent- 
nahm. 2. In fünf Büchern hat er die unverfälschte Überlieferung 
der apostolischen Verkündigung in ganz schlichter Darstellung auf- 
gezeichnet und die Abfassungszeit angedeutet, indem er von denen, 
die vor Alters Götzendienst einrichteten, so schrieb: Diesen er- 
richtäe man Kenotaphe und Tempel, wie bis in die neueste Zeit, 
Dazu gehört atuh Antinous, der Sklave des Kaisers Hadrian, dem 
zu Ehren auch vor unseren Augen ein Wettspiel gefeiert wird. Ja 
sogar eine Stadt gründete man mit dem Namen des Antinous und 
setzte Prophäen ein, — 10. Denn das den Guten Bereitete hat kein 
Auge gesehen und kein Ohr gehört und ist in keines Menschen 
Herz gekommen (i Kor. 2, 9). Hegesippus, ein alter, der aposto- 
lischen Zeit angehöriger Schriftsteller, sagt in dem 5. Buche seiner 
Denkwürdigkeiten, — ich weiss nicht aus welchem Grunde — dass 
dies verkehrt gesagt sei und dass die lügen, die dies Wort an- 
wendeten, da doch die hl. Schrift und der Herr sagten: Selig sind 
eure Augen, die sehen, und eure Ohren, die hören u. s. w. 



ANHANG. 

I. Aus dem Evangelium der Ophiien. a. Andere schämen 
sich nicht von einem Evangelium Evas zu reden. Sie schieben 
nämlich auf ihren Namen eine Aussaat unter, als ob sie die Speise 
der Erkenntnis gefunden hätten infolge einer Offenbarung, indem 
die Schlange mit ihr redete. Und wie in dem unbeständigen Sinn 
eines Trunkenen oder Irren die Worte sich nicht gleich bleiben 
dürften, sondern teils lächerlich, teils weinerlich sind, so ist es auch 
mit der heimlichen bösen Aussaat jener Betrüger ganz und gar ge- 
gangen. Sie gehen aber aus von den thörichten Gesichten und 
Zeugnissen, die in jenem Evangelium vorgetragen werden. Sie be- 
haupten immlich folgendes: Ich stand auf einem hohen Berge und 
sah einen grossen Mann und einen anderen, der verstümmelt war und 
ich hörte etwcLS wie die Stimme des Donners und ich ging näher, um 
zu hören und er redäe zu mir und sprach: ,,Ich bin du und du bist 
ich, und wo du bist, da bin ich auch und überall bin ich zerstreut. 
Und wenn du willst, sam?nelst du mich, und wenn du mich sammelst, 
sammelst du dich selbst" b. Daher lesen sie auch in Apokr)^hen: 
Ich sah einen Baum, der trug zwölf Früchte im Jahr und er sprach: 
,yDies ist das Holz des Lebens", was sie selbst auf die weibliche 
Menstruation beziehen. 

IL Evangelienciiaie in den clemeniinischen Homilien. i. Denn 
zunächst kann das Wort (Mt ii, 27) zu allen Juden gesagt werden, 
die da glauben, dass David der Vater Christi ist, und die den 
Christus für seinen Sohn halten und nicht als Sohn Gottes aner- 
kennen. Daher wird auch besonders gesagt: „Niemand kennt den 
Vater", da alle den David anstelle Gottes kannten. 2. Ein ge- 
wisser Johannes war ein Hemerobaptist (der am Tage tauft), der 
nach der Lehre von der Syzygie (Verbindung) ein Vorläufer unseres 
Herrn Jesus war. Und wie der Herr zwölf Jünger hatte, nach der 
Zahl der zwölf Sonnenmonate, so hatte auch er dreissig Männer als 
Führer, die der Zahl der Monatstage vollständig entsprechen sollten. 
Darunter war eine Frau Namens Helene. 3 (Mt. i, 15. Lc. 3, i). 
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Eine milde Kunde begann rar Zeit der Regierung des Kaisers 
Tiberius in der Frühlings-Tag- und Nachtgleiche, wuchs überall und 
durchlief wie eine wahre, gute Botschaft Gottes die Welt, da sie 
den Rat Gottes nicht verschweigen konnte. Überall nun schwoll 
sie an und wuchs, indem sie sagte, dass ein Mann mit der Früh- 
lingssonnenwende beginnend den Juden das Reich des ewigen 
Gottes verkünde an dem der teünehme, der seinen Lebenswandel 
zuvor in Ordnung bringe. 4 (Mt. 4, i ff.), a. Zu unserem frommen 
Könige kam einst der zeitliche König (d. Teufel), nicht um Gewalt 
anzuwenden, — denn das stand ihm nicht zu — sondern um ihn 
aufzufordern und zu überreden, weil sich überreden zu lassen einem 
jeden freisteht. Er kam nun heran und sagte als der König des 
Gegenwärtigen zu dem Könige der Zukunft: ,^Alle Reiche der gegen- 
wärtigen Welt sind mir unterthan^ auch Gold und Silber und aller 
Luxus dieser Welt steht zu mdner Verfügung, Deshalb falle nieder 
und bäe mich an, und ich will dir alles dieses geben!^ Das sagte 
er, indem er wusste, dass- er mit der Anbetung völlig über ihn Ge- 
walt bekäme und so ihn der zukünftigen Herrlichkeit und Herr- 
schaft berauben werde. Und der, der alles wusste, betete ihn nicht 
nur nicht an, sondern er wollte auch nichts von dem nehmen, was 
ihm jener geben konnte. Denn er verpfändete sich mitsamt den 
Seinen, d. h. dass er nicht mehr Macht habe über die ihm Über- 
gebenen und sich nicht mehr mit ihnen befassen dürfe. Er ant- 
wortete und sprach: y^Es ist geschrieben, du sollst den Herrn deinen 
Gott fürchten und ihm allein dienen.^' Als aber der König der 
Gottlosen mit vielen Gründen den König der Frommen zu seinem 
Wülen zu zwingen versucht hatte, ohne dass er es vermochte, stand 
er ab und versuchte femer nur noch seinem Wandel aufzulauern. 
b. Unser Herr und Prophet, der uns gesandt hatte, erzählte uns, 
dass der Böse vierzig Tage mit ihm geredet habe ohne etwas aus- 
zurichten, und dass er dann von seinen Untergebenen Sendlinge 
gegen ihn, um ihn zu betrügen, auszuschicken geboten habe. c. Er 
gestand sogleich zu, dass (der Böse) vierzig Tage mit ihm geredet 
und ihn versucht habe. 5. Denn wir — ich und Andreas, der dem 
Blute nach und vor Gott mein Bruder ist — sind von Jugend auf 
nicht nur als Waisen erzogen, sondern auch in Armut und Dürftig- 
keit an Arbeit gewöhnt worden und ertragen darum mit Leichtig- 
keit die Mühen der Reisen. 6 (Mt 5, 3). Aber unser Lehrer pries 
die gläubigen Armen selig und zwar nicht deshalb, als ob sie etwas 
hätten — denn sie hatten nichts — sondern weil sie keine Sünde 
gethan haben, da sie deswegen allein, weü sie keine Barmherzigkeit 
übten, da sie nichts besassen, nicht verurteüt werden können. — 
7 (Mt. 5, 8). Die schönste Gestalt hat er wegen des Menschen, 
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damit ihn die im Herzen Reinen sehen könnten, auf dass sie 
sich über das, was sie erduldeten, freuen könnten. — 8 (Mt. 5, 14. 
Lc. 10, 16). Die Kirche muss wie eine in der Höhe gebaute Stadt, 
eine gottgefällige Ordnung und gute Verwaltung haben. — g (Mt. 5, 
17). a. Wenn er sagt: Ich kam nicht, um das Gesäz aufzulösen, 
und wenn er es dennoch aufzulösen schien, so wollte er damit 
zeigen, dass das, was er auflöse, nicht zum Gesetz gehörte. Wenn 
er aber auch sagte : Der Himmel und die Erde werden vergehen, ein 
Jota oder ein Haken vom Gesäz werden nicht vergehen, so deutete 
er damit an, dass^ias, was vor Himmel und Erde vergeht, nicht 
zu dem wahren Gesetz gehört. — b. (Mt 5, 18.) Denn so sprach 
er : Der Himmel und die Erde werden vergehen, ein Jota oder ein 
Haken vom Gesäz wird nicht vergehen, — 10 (Mt. 5,21 flf.). Nicht 
nur das, sondern was noch mehr ist, er gebot, dass, wenn die, die 
sich im Irrtum befinden, nicht töten dürfen, wir nicht einmal zürnen 
sollen; wenn der Irrende nicht ehebrechen darf, wir nicht einmal 
im Anfang begehren sollen; wenn der Irrende den liebt, der ihn 
wieder liebt, wir auch die lieben, die uns hassen; wenn der Irrende 
den Besitzenden leiht, wir auch denen, die nichts haben. — 11. Wenn 
einer nichts hört von der Lehre der Gottseligkeit, so ist er dem Ge- 
richte nicht verfallen. — 12 (Mt. 5, 37). a. Denen, die meinen, dass 
Gott schwört, wie die Schrift lehrt, sagt er: Euer Ja sei Ja und das 
Nein Nein; denn was darüber hinausgeht, stammt vom Bösen, — 
b. Aber er sagte auch, indem er guten Rat gab : Euer Ja sei Ja 
und das Nein Nein; was darüber hinausgeht, stammt vom Bösen, — 
13 (Mt. 5, 3 9 flf. Lc. 6, 29). Er sagte, es sei gerecht, dem, der einen 
auf die eine Wange schlage, auch die andere hinzureichen, und 
dem, der einem das Untergewand wegnehme, auch den Mantel noch 
dazu zu geben, mit dem, der einen presse, eine Meile (mitzugehen), 
zwei Meilen zu gehen und dergl. mehr. — 14 (Mt. 5, 44). a. Und 
dennoch liebte er die (ihn) hassten, und weinte über die Ungehor- 
samen und segnete die Schmähenden und betete für die Feinde. — 
b. Ein Gerechter versucht auch die Feinde zu lieben und die 
Schmähenden zu segnen, ja sogar für die Feinde zu beten. — 
15 (Mt. 5, 45). Und wiederum (sprach Jesus) : Werdet gut und barm- 
herzig, wie der Vater in dem Himmel, der die Sonne aufgehen lässt 
über Gute und Böse, und Regen bringt über Gerechte und Ungerechte. 
— 16 (Mt. 6, 6). Denen, die glauben (wie die Schrift sagt), dass 
er (Gott) nicht alles sieht, sagt er: Bää im Verborgenen, und euer 
Vater, der das Verborgene sieht, wird es euch wiedererstatten, — 
17 (Mt 6, 13). Aber in dem Gebete, das er hinterlassen hat, haben 
wir das Wort: Räte uns von dem Bösen, — 18 (Mt 6, 32). Zu 
denen, die annehmen, dass Gott nichts zum Voraus weiss, sagt er: 
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Denn euer himmlischer Vater weisSy dass ihr alles dies nötig habt, 
noch ehe ihr es von ihm verlangt, — ig (Mt. 7,2). Und mit welchem 
Masse er mass, mit demselben wird auch ihm gemessen werden. — 
20 (Mt. 7, 9flf.). Zu denen aber, die meinen, dass er (Gott) nicht 
gut sei (wie die Schrift sagt), sprach er: Wen von euch wird sein 
Sohn um Brot bitten, dass er ihm einen Stein gebe? Oder er wird 
ihn auch um einen Fisch bitten, dass er ihm eine Schlange gebe? 
Wenn ihr nun, als böse Menschen, euren Kindern gute Gaben zu 
geben wisst, um wieviel mehr wird euer himmlischer Vater *Gutes 
schenken denen, die ihn bitten und die seinen Willen thun? (Mt. 5, 
34 f.) Zu denen aber, die versicherten im Tempel zu sein, sprach 
er: Schwörä nicht beim Himmel, denn er ist der Thron Gottes, noch 
bei der Erde, denn sie ist der Schemel seiner Füsse, (Mt. 9, 13. 
13, 7). Denen, die annehmen, dass Gott Opfer verlangt, sagt er: 
Gott will Mitleid und keine Opfer, Erkenntnis seines Wesens und 
nicht Brandopfer. (Mt. 19, 17). Zu denen aber, die überzeugt waren, 
dass er böse sei, wie die Schrift sagt, sprach er: Nenne mich nicht 
gut, denn der Giäe ist ein einziger, — 21 (Mt. 7, 12. Lc. 6, 31). 
a. (Die Wahrheit), die aus der Thatsache, dass man kein Unrecht 
leiden will, die Erkenntnis ableitet, dass man kein Unrecht thun 
solle, b. Das Gute, das jemand für sich will, das soll er auch dem 
Nächsten raten, c. Alles Gute, das einer für sich wünscht, soll er 
dem, der es bedarf, gewähren, d. Mit einem Worte: Was er für 
sich will, das will er auch für den Nächsten, — 22 (Mt. 7, 13 f.)« 
a. Da ich diese guten und bösen Thaten kenne, weise ich euch 
von Anfang an darauf hin, indem ich zwei Wege zeige; auf dem 
einen gehen die, die ihn beschreiten, zu Grunde, auf dem anderen 
werden die, die darauf gehen, gerettet, da sie von Gott geleitet 
werden. Der Weg der Verlorenen ist breit und ganz eben, er 
fuhrt aber ohne irgend ein Mühsal ins Verderben. Der Weg der 
Geretteten aber ist schmal und uneben, er rettet aber zu guterletzt 
diejenigen, die ihn unter Beschwerden zurücklegen, b. Und der 
Lehrer sagte damit übereinstimmend : Gehä ein auf dem engen und 
beschwerlichen Weg, auf dem ihr in das Leben gelangen werdet, — 

23 (Mt. 7, 15 f. Lc. 6, 44). Deshalb sprach der, der uns sandte: 
Viele werden zu mir kommen im Gewände von Schafen, inwendig 
aber sind sie reissende Wölfe Aus ihren Früchten erkennä sie, — 

24 (Mt. 7, 21). Deshalb sprach imser Jesus zu einem, der ihn öfters 
„Herr" nannte, der aber nichts von dem that, was er befahl: Wc^ 
nennest du mich Herr, Herr! und thuest nicht was ich sage? — 

25 (Lc. IG, 7). Wie werdet auch ihr nicht eure Strafe erhalten, da 
ihr nicht das Wort bedenket: Der Arbeiter ist seines Lohnes wert? 
— 26 (Mt. 8, 9). Denn wie einen kaiserlichen Tribun die unter- 

17. 4. X901 
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gebenen Soldaten zu ehren wissen, wegen der Macht dessen, der 
ihm (diesen Posten) verliehen hat, wenn er ihn (erst einnimmt), so- 
dass er zu einem Dastehenden sagen kann: Komm! und dass er 

kommt, und zu einem anderen Geh! und dass er geht — 

27 (Mt 8, II. Lc. 13, 29). Denn ich denke daran, dass der Herr 
gesagt hat: Viele werden kommen von Morgen und von Abendy von 
Norden und von Süden und werden Abraham und Isaak und Jakob 
zunächst am Tische liegen, — 28 (ML 27, 51. 8, 24. 26. Lc. 8, 24. 
Mc. 8, 31). a* Wie sollte die Materie ihn (Gott) nicht als den 
Mächtigeren furchten, wie sie auch bekennt, wenn sie durch Erdbeben 
erschüttert zittert und wie sie, als sie hoch aufwallte, sich von dem 
Lehrer, der darüber fuhr und Stille gebot, schnellstens sich überreden 
Hess und Ruhe hielt? Wie? Sind nicht auch die Dämonen mit 
Furcht und Ehrerbietung ausgefahren? Andere begehrten in Schweine 
zu fahren, indem sie vorher anfragten, da sie nicht einmal dazu 
Macht hatten, in Schweine zu fahren, wenn er es nicht erlaubte? 
b. Als ihr Dinge thatet, die den Thaten der unvernünftigen Tiere 
glichen, habt ihr die Seele des Menschen vom tiefsten Grunde aus 
verderbt, seid wie Schweine Behausungen der Dämonen geworden. 
— 29 (Mt. 10, 8). Und keiner soll sagen: Wird die Lehre^ die um- 
sonst g^eben war, verkaufi? — 30 (Mt 10, 28). a. Denn zuweilen 
beweist er aus anderen Worten, die der Schrift entnommen sind, 
dass Gott furchtbar und gerecht sei, indem er sagt: Fürchtet euch 
nicht vor dem, der den Leib tötet, der aber der Seele nichts anhaben 
kann; förchtet aber den, der Leib und Seele in die Feuerhölle zu 
werfen vermag. Wahrlich ich sage euch, den förchtä, Dass man 
aber wirklich ihn furchten müsse, wie er sagte, als den gerechten 
Gott, zu dem, wie er sagt, auch der ruft, der Unrecht erleiden 
muss, darüber sagt er ein Gleichnis (Lc. 18, 6 ff.) imd er fuhrt die 
Deutung an mit den Worten: Wenn nun der ungerechte Richter so 
thaty weil er beständig angegangen wurde, um wieviel mehr wird der 
Vater Reu: he üben für die, die zu ihm Tag und Nacht rufen? Oder 
meint ihr, dcLss er es nicht thun werde, weil er Geduld mit ihnen 
hat? Ja, ich sage euch, er wird es thun und zwar bald, b. Wenn 
du zu ihm allein betest, der imstande ist, deinen Leib und deine 
Seele zu bestrafen und zu retten... 31 (Mt. n, 5). In dem 
Glauben, dass er dies im Vollbesitze seiner göttlichen Kraft thue, 
wirkt er viele merkwürdige Zeichen imd Wunder durch den blossen 
Befehl, indem er von Gott dazu Vollmacht erhielt. Taube macht 
er hörend, Blinde sehend. Lahme macht er gehend, Krüppel richtet 
er auf, jede Klrankheit heüt er, alle Dämonen treibt er aus. Aber 
auch mit Grind bedeckte Aussätzige werden aus der Feme, wenn 
sie nur auf ihn sehen, geheilt und gehen davon, Tote, die ihm 
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zugetragen werden, stehen auf, und es giebt nichts, was er nicht 
thun könnte. — 32 (Mt. 11, 25). a. Dass sich dies so verhält, 
sagt unser Herr selbst: Ich preise dich, Vater des Himmels und der 
£rde, dass du dies vor den klugen Altesten verborgen hast und hast 
es den unmündigen Säuglingen offenbart b. Deinen Lehrer klage 
ich an, der gesagt hat: Ich Jf reise dich Vater des Himmels und der 
£rde, dass du das, was den Weisen verborgen war, den unmündigen 
Säuglingen offenbart hast, — 33 (Mt 11, 27). Der Lehrer des 
Petrus selbst kam und sagte: Niemand erkennt den Vater ausser 
dem Sohne, wie niemand den Sohn kennt ausser dem Vater und dem, 
dem es der Sohn offenbaren will — 34 (Mt 12, 26). Und ein 
anderes Mal hat er, wie ich weiss, gesagt: Wenn der Satan den 
Satan vertreibt, so ist er in sich selbst zwiespältig. Wie soll dann 
sein Rdch bestehen! (Lc. 10, 18). Und er gab an, dass er den 
Bösen wie einen Blitz vom Himmel habe fallen sehen. (Mt 13, 39). 
Und an einer anderen Stelle sagt er: Der, der den schlechten Sam^n 
säete, ist der Teufel, — 35 (Mt 12, 34). Denn so sprach unser 
irrtumsloser Lehrer: Aus des Herzens Fülle redet der Mund, — 
36 (Mt 12, 43). Der irrtumslose Lehrer selbst lehrte ims, indem 
er zu denen sagte, die nicht kommen und ihm nicht zuhören 
wollten: Die Königin des Südens wird mit diesem Geschlechte auf- 
erstehen und wird es verurteilen; denn sie kam von den Enden der 
Erde, um die Weisheit Salomos zu hören; und siehe, hier ist mehr 
als Salomon und ihr glaubt nicht. Zu. denen aber, die unter dem 
Volke keine Busse thun wollten bei seiner Predigt, sprach er 
(Lc. n, 32): Die Ninetnten werden mit diesem Geschlechte auf- 
erstehen und werden es verurteilen; denn sie hörten auf die Fredigt 
des Herrn und thaten Busse, Und siehe, hier ist mehr und niemand 
glaubt, — 37. a. (Mt 13, 7. 22.) Um rein zu werden, bedürft ihr 
lange Zeit, damit nicht der Sinn die wahre Lehre, die euch wie 
ein guter Same gegeben worden ist, durch böse Sorgen erstickt 
und sie der Frucht beraube, (nämlich) hinsichtlich der Werke, die 
(den Menschen) retten können. — 37. b. (Mc. 4, 34). Daher löste er 
auch seinen füngem speziell die Geheimnisse des Himmelreiches. 
— 38. (Da nun, solange Himmel und Erde noch bestanden, die 
Opfer, die Reiche vergingen, die Prophezeiungen unter den Weib- 
geborenen (Mt II, 11) und was dergleichen mehr ist, da sie keine 
Gebote Gottes waren — daher sagt (Jesus) also (Mt 15, 13): 
Jede Fßanzung, die der himmlische Vater nicht angelegt hat, wird 
ämgerottet werde» — deshalb sagte der, der selbst der wahre 
Prophet ist (vgl. Joh. 10, 9): Ich bin die Thüre des Lebens; wer 
durch mich hindurchgeht, geht in das Leben ein, in der Meinung, 
dass es keine andere Lehre giebt, die :5U retten vermag. Darum 
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ruft er auch (Mt. ii, 28): Kommt zu mir alle ihr Mühseligen^ A h. 
alle ihr, die ihr die Wahrheit sucht und nicht findet; und femer 
(Joh. 10, 27) meine Schafe hören meine Stimme, Und an einer 
anderen Stelle (Mt 7, 7): Suchet und findä^ in der Meinung, dass 
die Wahrheit nicht offen zu Tage liege. Aber auch vom Himmel 
wurde eine Stimme als Zeuge vernommen, die sprach: Das ist 
mein geliebter Sohn, an dem ich Gefallen habe, den höret. Und dazu 
wollte er ihnen ihren Irrtum erst recht nachweisen und zeigte, dass 
die Propheten, von denen sie gelernt zu haben versicherten, zwar 
nach der Wahrheit gestrebt hätten, dass sie aber gestorben seien, 
ohne sie erkannt zu haben; so sprach er (Mt 13, 27. Lc. 10, 24): 
Viele Propheten und Könige begehrten zu sehen, was ihr sehet, und 
zu hören, was ihr höret und sie haben es weder gesehen noch gehört. 
Ja, er sagte sogar (Joh. 5, 46. AG. 3, 2 2 f.): Ich bin der, von dem 
Moses prophezeite und sagte: Einen Prophäen wird euch der Herr 
unser Gott aufwecken aus euren Brüdern, wie mich, den hört in allen 
Dingen, Wer aber auf diesen Propheten nicht hören wird, der wird 
sterben (Deut 18, 15. 19). — 39 (Mt 15, 22. Mc. 7, 26flf.). Es 
lebt unter uns eine Syrophönizierin, namens Justa, von Geburt eine 
Kanaanäerin, deren Tochter von einer schweren Krankheit befallen 
war; die kam auch zu unserem Herrn mit Geschrei und Bitten, er 
möge ihre Tochter heilen. Er aber sprach, als wir ihn auch an- 
gingen: Es ist nicht angängig, dass die Heiden geheilt werden, die 
den Hunden gleichen, weil sie verschiedene Speisen essen und mancher- 
lei thun; denn der Tisch im Reiche {Gottes) ist den Kindern Israel 
gegeben. Die hörte es und wollte an dem Tische nur soviel Teil 
haben wie ein Hund, nämlich nur an den abfallenden Brocken, 
legte ihren bisherigen Glauben ab, indem sie ass, was die Kinder 
des Reiches auch essen und erreichte so die Heilung ihrer Tochter, 
wie sie es begehrte. — 40 (Mt 15, 26). Die, die von Gott nichts 
wissen (d. h. die Heiden), heilt er nicht; nicht, weil er nicht will, 
sondern weil es nicht erlaubt ist, die Güter, die den Kindern des 
Reiches bereitet sind, denen zu geben, die den unvernünftigen 
Tieren gleichen, weil sie unterschiedslos (alles essen). — 41 (Mt 16, 
i3flf.). Denn als ich hörte, wie der Herr sagte, als was man ihn 
bezeichne und wie die einen dies, die anderen jenes sagten, da kam 
es mir so in den Sinn, ich weiss nicht wie, und ich sagte: Du bist 
der Sohn des Idfendigen Gottes, Er aber pries mich glücklich und 
zeigte mir, dass es der Vater sei, der (mir das) offenbart habe und 
ich lernte daraus, dass es eine Offenbarung ist, wenn man ohne 
Belehrung etwas lernt — ohne (dass) von Gesichten und Träumen 
die Rede ist — 42 (Mt 16, 18). Du hast mir Widerstand geleistet, 
der ich ein fester Fels, das Fundament der Kirche bin, — 
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43 (Mt i6, 19). a. Darum übergebe ich ihm die Vollmacht zu 
binden und zu lösen, damit im Himmel entschieden sei über alles, 
was er auf Erden bestimmt hat. b. Und so sollen sie auf dich 
hören indem sie wissen, dass, was der Gesandte der Wahrheit auf 
Erden gebunden hat, auch im Himmel gebunden ist, und dass was 
er gelöst hat, gelöst ist. — 44 (Mt. 17, 20). ... und durch diesen 
Glauben beseitigt er die anderen Leiden, die den Bergen gleich 
und schwer sind. — 45 (Mt. 18, 10). Er habe gesagt, dass man 
Gott furchten solle, dessen Schutzengel der Geringsten unserer 
Gläubigen im Himmel stehen und fortwährend das Antlitz des 
Vaters schauen. — 46 (Mt. 19, i6flf. Lc. 18, 18 f.). a. Unser 
Lehrer sagte selbst zu dem Pharisäer, der sprach: JVas muss ich 
thufty um das ewige Leben zu erlangen! zunächst: Nenne mich nicht 
gut; denn der Gute ist nur ein Einziger; der Vater im Himmel 
(vgl. oben No. 20); dann gebot er ihm und sagte: Wenn du zum 
Leben kommen willst^ so halte die Gebote Als der aber sagte: 
Welche? verwies er ihn auf die des Gesetzes, b. (Mt. 19, 17.) Er 
sagte zu einem, wie ich höre : Nenne mich nicht gut; denn der Gtäe 
ist nur ein Einziger, c. Wenn das aber nicht der Fall ist, so hat 
Jesus einen anderen verkündigt, als er sagte: Nenne mich nicht gut; 
denn der Gute ist nur ein Einziger, der Vater im Himmel, — 
47 (Mt. 20, 16. 22, 14). Aber es sind auch Viele berufen, heisst 
es, wenige aber auserwählt. — 48. a. (Mt. 22, 2 ff.) Das habt ihr 
nicht allein wegen eurer Unkenntnis erfahren, sondern auch einige 
von unserem Volk, die von dem Fürsten des Bösen wegen schlimmer 
Thaten zuerst erfasst wurden, dann aber, als sie von dem Vater, 
der dem Sohne die Hochzeit ausrichtete, gleichsam zu einem Mahle 
geladen wurden, nicht folgten. An Stelle derer, die ungehorsam 
waren, weü sie zuvor erfasst waren, gebot ims der Vater, der dem 
Sohne die Hochzeit ausrichtete, durch den Propheten der Wahrheit, 
auf die Kreuzwege zu gehen — d. h. zu euch — , ein reines Ge- 
wand umzulegen, — das ist die Taufe, die zur Vergebung der von 
euch begangenen Sünden geschieht — und die Guten zum Hoch- 
zeitsmahle Gottes zu fuhren auf Grund der Reue, wenn die auch 
zunächst des Schmauses entbehren mussten. — 48. b. (Mc. 12, 24.) 
Ich erinnere mich, dass er einmal die Sadducäer anklagte und 
sagte: Darum irrä ihr, weil ihr die Wahrheit der Schrift nicht 
kennt; darum kennt ihr auch die Macht Gottes nicht, — 49 (Mt. 23, 
2f). Aber du fragtest nicht danach, wem die Zeit des Reiches zu- 
steht, wem der Stuhl der Prophetie gehört, obgleich er auf sich 
selbst hinwies, indem er sprach: Auf den Stuhl Mosis setzten sich 
die Schriftgelehrten und Pharisäer; alles, was sie euch sagen, das 
thuet, (Lc. II, 52). Er sprach aber davon, dass ihnen allein der 
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Schlüssel zum Reiche anvertraut sei, d. h. die Erkenntnis, die allein 
die Thüre zum Leben öffiien kann, durch die man allein zimi 
ewigen Leben eingehen kann. — 50 (Mt. 23, 2 5 f.). Zu den 
Heuchlern aber sagte er: Wehe euch, Schrißgelehrte und Fhari- 
säeTy ihr Heuchler, da^s ihr das Äussere des Bechers und der 
Schüssel reinigt, das innere aber starrt von Schmutz, Blinder Phari- 
säer, reinige zuerst das Innere des Bechers und der Schüssel, damit 
auch ihre Aussenseite rein wird, — 51 (Mt. 24, 2). Er sprach nun 
gleich von der Heiligung und sagte: Sehet ihr diese Bauten? Wahr- 
lich, ich sage euch: kein Stein wird hier auf dem anderen bleiben, 
der nicht abgerissen wird, (Mt 24, 34. Lc. 19, 43). Und: Diese 
Generation wird nicht eher vergehen, als bis die Reinigung b^nnt; 
denn es werden Leute kommen und werden sich hier festsetzen und 
sie werden einen Graben ziehen und eure Kinder abschlachten. — 
52 (Mt. 24, II. 24). Es wird, wie der Herr sdi^t^ falsche Apostel 
geben, falsche Prophäen, Spaltungen, Tribunate ... — 53 (Mt. 24, 45. 
Lc. 12, 4 2 f.; vgl. Hebräerev. No. 14). a. Denn durch Gottes Rat- 
schluss wird der Mann als selig nachgewiesen, den sein Herr zum 
Dienste an seinen Mitsklaven einsetzt, dass er ihnen zu ihrer Zeit 
Speise gebe, ohne zu erwägen und bei sich zu sprechen: Mein 
Herr säumt mit dem Kommen; und er beginnt, die Mitsklaven zu 
schlagen, indem er mit Huren und Trunkenbolden schmaust und 
zecht. Und der Herr dieses Sklaven wird zu einer Stunde kommen, 
wenn er es nicht erwartet, und an einem Tage, den er nicht kennt, 
und er wird ihn zerteilen und sein ungläubiges Teil wird er zu den 
Heuchlern versetzen. Wenn aber einer von denen, die dabeistehen, 
der imstande ist für die Unwissenheit der Menschen zu sorgen, sich 
dem entzieht, und nur an seine Ruhe denkt, der muss darauf ge- 
fasst sein, dass er hört (Mt 25, 27. 30): Schlimmer und säumiger 
Sklave, du hättest mein Silber den Wechslern hingeben sollen und 
ich hätte, wenn ich gekommen wäre, das Meine genommen. Werfet 
den unnützen Sklaven hinaus in die äusserste Finsternis, b, (Mt 2 5, 
45 f. Lc. 12, 42 f.) Wenn du dich danach richtest, heisst du zwar 
nicht „Führer", sondern „der Eingesetzte"; denn der Herr hat 
diesen Namen gegeben, wenn er sagt : Selig ist der Mann, den sein 
Herr einsetzen wird zum Dienste an seinen Mitsklaven, c. (Mt 25, 
30. 41.) Er sagte uns, dass es einhellig sei; wie es begründet sein 
könnte, dass von dem gerechten Gott ein Schlechter dazu eingesetzt 
werden könne, die Gottlosen zur Verantwortung zu ziehen, und dass 
dieser selbst dann später mit seinen Engeln zusammen mit den 
Sündern in die untere Finsternis gestossen werde. — 54 (Mt. 25, 
21. 27. 30). Ich wül dir nun, da ich dich als den Gelehrtesten 
unter den hier Stehenden kenne, richtige Ansichten beibringen, die 
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dir von dem Herrn anvertraut werden, dass du das Wort hören 
kannst: Wohl/ du guter und treuer Sklave! und dass du nicht, wie 
der, der das Talent verbarg, einen Vorwiuf erhältst und bestraft 
wirst. — 55 (Mt. 25, 3 5 f.). a. Wenn ihr eure Brüder lieb habt, so 
nehmt ihnen nichts weg, sondern gebt ihnen von eurem Besitz; die 
Hungernden speiset, den Durstenden bietet einen Trunk dar, die 
Nackten kleidet, die Kranken versorgt, denen im Gefängnisse helft 
nach Kräften, Fremde nehmt gern in euren Behausimgen auf, nie- 
mand hasset, b. Um wie viel mehr sollt ihr die Hungernden 
speisen, den Durstenden einen Trunk bieten, den Nackten Kleidung ; 
die Kranken versorget, bei denen im Gefängnisse zeigt euch und 
helft ihnen nach Kräften, die Fremdlinge nehmt mit aller Freudig- 
keit in eure Häuser auf. c. Dem Ebenbilde Gottes — das ist der 
Mensch — soll man auf diese Weise Ehre anthun: Dem Hungern- 
den Speise, dem Durstenden Trunk, dem Nackten Kleidung, dem 
Kranken Fürsorge, dem Fremdling Obdach gewähren und dem Ge- 
fangenen sich zeigen und nach Kräften helfen, d. Mitleid ist: Den 
Hungernden speisen, dem Durstenden einen Trunk gewähren, den 
Nackten kleiden, den Kranken versorgen, den Fremdling aufnehmen, 
den Gefangenen sich zeigen und ihm nach Kräften helfen, mit 
einem Worte, sich aller derer erbarmen, die im Unglück sind. — 
56 (Mt 25, 40). Was einer einem Menschen thut, Gutes oder Böses, 
das wird auf ihn zurückfallen. — 57 (Lc. 24, 34). Denn als der Lehrer 
ans Kreuz geschlagen war, bat er seinen Vater, dass er seinen 
Mördern die Sünde vergebe, indem er sprach: Vater ^ vergieb ihnen 
ihre Sünden; denn sie wissen nicht, was sie thun. — 58 (Mt 28, 19. 
Lc. 3, 3). Da er uns kannte, die wir alles, was er gesagt hat, 
wissen und imstande sind, den imwissenden Hdden die Beweise zu 
liefern, so sandte er uns, um sie zur Vergebung der Sünden zu 
taufen und gebot uns, sie zuerst zu belehren. Unter diesen Ge- 
boten ist das erste und grösste, Gott den Herrn zu furchten und 
ihm allein zu dienen. — 59 (Joh. 3, 5). Wer zu dem Wasser (der 
Taufe) nicht kommen will, trägt noch den Geist der Raserei in 
sich, um deswillen er nicht zu seinem eigenen Heile zum lebendigen 
Wasser kommen will. — [60 (vgl. Joh. 4, 22). Ich weiss, was ihr 
sagt; ihr aber wisst nicht, wovon ihr redet] 6i (Joh. 9, 3). Als 
die Jünger wegen des Blindgeborenen, der von (Jesus) das Augen- 
licht wieder erhalten hatte, fragten, ob er blind geworden sei, weil 
er oder weü seine Eltern gesündigt hatten, antwortete unser Lehrer: 
Weder dieser hat gesündigt, noch seine Eltern, sondern damit durch 
ihn die Kraft Gottes offenbar werde, die die Sünden der Unwissen- 
heit hält, — 62. a. Mit gutem Grunde sagte unser Lehrer: Werdet 
tüchtige Wechsler, da manche Worte in der Schrift echt, andere 



